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Ш AVANT-PROPOS 





Conçu comme un ouvrage pratique, Tout le russe professionnel a pour objectif de 
permettre à tous ceux qui ont déjà de bonnes bases en russe d'améliorer leurs 
connaissances lexicales dans les domaines qui touchent à la vie professionnelle 
et à trouver rapidement les termes spécifiques qu'ils recherchent. Il s'adresse 
avant tout aux personnes qui dans leur activité quotidienne s'intéressent à la 
communication professionnelle en russe hommes d'affaires, spécialistes des 
domaines économique et juridique, enseignants et étudiants. 


L'idée de communication a été le fil conducteur pour son élaboration, y compris 
le domaine des échanges non verbaux. La première partie décrit les signes et 
codes propres à la culture russe les usages, les comportements, le système de 
valeurs. 


La deuxième partie est consacrée à la communication via les outils modernes : le 
téléphone, la correspondance et l'internet. Chaque rubrique comprend des 
explications sur leur usage en Russie et une partie lexicale dans laquelle sont 
proposées des mises en situation qui illustrent des échanges de la vie profes- 
sionnelle. Elle comporte également des fiches de vocabulaire concernant la 
matière. 


Les parties Ш et IV sont purement lexicales. Ce sont des fiches de vocabulaire 
regroupé par thèmes l'économie et ses différents aspects dans la partie Ill, le 
lexique juridique dans la partie [V. Il va de soi qu'il n'existe pas de classification 
absolue en matière lexicale. Certains choix peuvent sembler arbitraires ils ont 
été dictés par la fréquence des associations lexicales dans les textes sources. 
En Russie plus qu'ailleurs, les réalités économiques et sociales ont connu des 
bouleversements considérables ces vingt dernières années. La langue accom- 
pagne ces changements en créant où en adoptant des mots nouveaux, mais il 
faut toujours un certain temps pour que l'usage consacre un terme plutôt qu'un 
autre. C'est la raison pour laquelle il arrive que plusieurs termes coexistent dans 
nos fiches pour désigner une même réalité 


À la fin de l'ouvrage le lecteur trouvera un mémento grammatical qui éclaircit 
des points de grammaire particulièrement problématiques et dont la maîtrise 
est indispensable dans des situations de communication professionnelle : l'utili- 
sation des numéraux, l'expression du temps, le système des noms russes. 

Signalons en conclusion que tous les noms propres, de personnes ou de 
sociétés, sont purement fictifs. Les textes et documents proposés ne sont là qu’à 
titre d'illustrations et ne sauraient constituer en aucun cas des modèles absolus. 


Se 


ABRÉVIATIONS ET SIGNES CONVENTIONNELS 


Le nombre de signes conventionnels a été volontairement limité pour permettre 
une lecture et une utilisation plus aisée de l'ouvrage : 

- Les caractères gras signalent dans un mot la voyelle tonique. 

- Dans le corps du texte, les explications ou traductions sont données entre 
parenthèses. Elles servent également pour marquer des mots qui, dans 
l'usage, peuvent être omis sans porter atteinte au sens de l'expression. 
Ех. : Ancienneté - (Трудовой) стаж. 

- La barre oblique / distingue les aspects imperfectifs et perfectifs quand le 
verbe est donné à l'infinitif. Ils sont notés dans l'ordre imperfectif/perfectif. 
Dans les syntagmes, elle introduit les variantes dans une expression ou une 
traduction Когда вам можно/лучше звонить? Quand peut-on/vaut-il 
mieux vous appeler ? 

- Les crochets [ ] servent à introduire les synonymes Включать / включить 
мобильный [сотовый] телефон. 


LISTE DES ABRÉVIATIONS 


abs - emploi absolu ти — verbe intransitif 


- accusatif пот! - nominatif 
adj - adjectif т - masculi 
adj subst - adjectif substantivé — neutre 


COD - complément d'objet direct 
dat - datif 

ex - exemple 

f-fémi in 

fam - terme famili 

gén - génitif 

GN - groupe nominal 

impf - verbe imperfectif 

indécl - indéclinable 


instr - instrumental 


pf- verbe perfectif 
pl - pluriel 

prépos - prépositif 
prép - préposition 
qch - quelque chose 
дп - quelqu'un 

sing - singuli 

subst - substantif 

tjs - toujours 





PREMIERS 


Ш 1. Les comportements : ce qu'il faut savoir 





Longtemps isolée du reste du continent, soumise à des influences politiques, 
religieuses et culturelles que n'a pas connues l'Europe occidentale, la Russie а 
développé une culture, un mode de vie et un système de valeur propres. 
La longue expérience soviétique n'a fait que creuser le fossé qui séparait la 
Russie du reste de l'Europe, le passage à l'économie de marché et à la société de 
consommation depuis vingt ans n'ont pas totalement réduit ces divergences 
culturelles si en surface, le mode de vie des Russes s’est rapproché des stan- 
dards occidentaux, en profondeur, les habitudes, les comportements, les valeurs 
des Russes n'ont pas tellement changé. 


Ces différences sont souvent à l'origine de malentendus profonds. Par leur 
aspect extérieur, leur mode de vie, leur facilité à communiquer, les Russes nous 
semblent proches et accessibles. Pourtant, au quotidien, leur comportement 
dans un certain nombre de situations peut sembler incompréhensible, incohé- 
rent. C'est ce que l'on a pris l'habitude de mettre un peu trop facilement sur le 
compte de l'« âme russe ». 


Le sourire 


Bien des étrangers qui voyagent en Russie pour la première fois sont surpris par 
l'attitude des Russes, qu'ils jugent souvent froide, voire hostile. Que ce soit dans 
la rue, dans un magasin ou à plus forte raison dans les transports en commun, les 
visages sont plutôt fermés, inexpressifs, voire franchement maussades. Et il est 
vrai que les Russes sourient peu, que les vendeurs dans les magasins ou les 
personnels de service en général ne paraissent pas toujours particulièrement 
aimables. Il ne faut pourtant pas forcément voir là un signe d’hostilité ou d'in- 
différence, il s'agit avant tout d'une réserve qui au fil des rencontres laisse 
souvent place à une relation franche et cordiale. Il est toujours étonnant de voir 
une personne d'un abord peu amène se mettre en quatre pour vous aider à 
trouver la rue ou la maison que vous cherchez et ce sans se départir de sa mine 
renfrognée. Si le sourire est rare, il n'est jamais gratuit, il est l'expression d'une 
sympathie et d’une attitude bienveillante à l'égard de l'interlocuteur. À l'inverse, 
le sourire quasi automatique, une amabilité exagérée passe souvent aux yeux 
des Russes pour une forme d'hypocrisie. 


La foule 


Dans la rue et les lieux publics, il n'est pas rare d'être bousculé. Marcher dans les 
rues de Moscou ou de Saint-Pétersbourg peut se révéler éprouvant, prendre le 
métro aux heures de pointe c'est assurément se retrouver coincé de toutes parts, 
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bousculé et un peu malmené. Il n'y а pourtant là aucune volonté d'agresser ou 
de nuire, c'est une situation normale, tout-à-fait courante, personne en Russie ne 
songerait à s'en formaliser, la promiscuité ne constitue pas une gêne, si ce n'est 
physique. Un autobus ou un wagon bondé ne rebute personne, jouant du torse 
et des coudes - et surtout pas des mains -, on arrive toujours à y entrer et а 
trouver une place. Le plus difficile pour un Occidental est sans doute de rentrer 
dans ce jeu et de savoir jusqu'à quel point il peut imiter les Russes lorsqu'il faut 
« fendre » une foule compacte. 


Un style de communication direct 


Comme le sourire, les circonlocutions et autres précautions oratoires ne sont pas 
de mise dans la communication quotidienne. 


Pour exprimer une demande, là où le français а recours à des moyens linguis- 
tiques visant à atténuer la demande (« Pourriez-vous. », « Serait-il possible. », 
etc.), le russe emploie des tournures plus directes, par exemple, un impératif 
accompagné d’un « s'il vous plaît » (пожалуйста). Il en va de même dans la 
correspondance écrite où les demandes sont formulées de façon polie, mais 
directe. Il existe bien entendu des moyens linguistiques pour exprimer diffé- 
rentes nuances de politesse, pour adoucir l'expression d'une demande ou d'un 
reproche, mais elles sont dans l'ensemble d'un usage rare et paraissent toujours 
peu naturelles et affectées. Ainsi des formules de refus courantes en français, 
telles que « C'est avec un immense regret que nous vous аппопсоп$... », « Nous 
ne manquerons pas de considérer votre proposition (votre candidature) dès 
qu'une opportunité se présentera. », « Nous nous réservons le droit de garder 
votre proposition pour la prochaine occasion... » peuvent être comprises à la 
lettre et susciter de profonds malentendus. 


Cette franchise est aussi caractéristique de la façon dont les Russes expriment 
volontiers leurs sentiments et état d'esprit. Ils réagissent volontiers à une situa- 
tion donnée, sans dissimuler leurs émotions ni même chercher à en atténuer l'ex- 
pression. Dans les lieux publics, il arrive souvent que le mécontentement d'un 
client ou d'un usager soit le point de départ d'un mini-scandale qui s'apaise aussi 
vite qu'il avait démarré. 


Les étrangers 


Les sentiments par rapport aux étrangers, Occidentaux en particulier, sont 
complexes. Ils mêlent curiosité et admiration, méfiance et suspicion. 


La chute du régime soviétique а permis à la plupart des Russes de s'ouvrir sur le 
monde, d'avoir des contacts avec l'étranger, voire de voyager. Et la déception est 
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bien souvent à la hauteur des illusions que beaucoup s'étaient forgées en réac- 
tion à la propagande soviétique. Toutefois, les techniques et la culture matérielle 
de l'Occident fascinent toujours autant, des vocables apparus ces quinze 
dernières années en témoignent иномарка (voiture de marque étrangère), 
евроремонт (rénovation à l'européenne). 


Et cette confrontation avec le monde occidental est aussi l'occasion d'une dure 
prise de conscience des réalités russes. Il en résulte un rapport ambigu, un 
complexe d'infériorité qui alterne avec un sentiment de supériorité. А l'Occident, 
les valeurs et le bien-être matériel, à la Russie, les valeurs spirituelles et le véri- 
table sens de la vie. Cette vision n'est pas nouvelle, elle traverse tout le xix° siècle, 
mais dans la situation de crise qu'a connue la Russie dans les années 1990, elle 
retrouve une seconde vie, on oppose à nouveau volontiers un Occident basse- 
ment matérialiste à une Russie spirituelle et débordante de générosité. 


Les Français 


Là encore, c'est une certaine ambivalence qui prévaut. Impossible de nier le rôle 
qu'ont eu la langue et la culture française en Russie depuis le хуи" $. La France, 
sa culture, son histoire, sa gastronomie, son luxe suscitent toujours admiration 
et envie - et un certain nombre d'illusions -, nombreux sont les Russes qui voya- 
gent en France ou rêvent de le faire. Pourtant, comme toute médaille, cette 
image a son revers. Les Français peuvent être parfois perçus comme arrogants et 
pédants, dépourvus de générosité. 


Dans le domaine des affaires, les Russes reprochent souvent aux Français leur 
formalisme, leur goût pour les dossiers volumineux et pointilleux, leur préten- 
tion à suivre la logique cartésienne. 


Les Russes et la Russie 


Vus par eux-mêmes, les Russes sont à la fois le peuple le plus infortuné de la terre 
et en même temps, le plus bienveillant, hospitalier et doué de tous les talents. 
Rien de contradictoire là-dedans, tout dépend de l'humeur du moment. Et de 
l'interlocuteur. On décrit volontiers le Russe comme un mélancolique profond 
qui espère toujours des jours meilleurs tout en se préparant au pire. 


Quoi qu'il en soit, il est des thèmes de conversation un peu délicats. Ainsi, si les 
Russes critiquent volontiers leur pays et leurs compatriotes, ils n’acceptent pas 
que des étrangers le fassent pour eux. Dans le même ordre d'idées, ils suppor- 
tent mal qu'on leur donne des leçons de démocratie ou de droits de l'homme. 


L'expérience de la démocratie à l'occidentale dans un pays mal préparé à се 
bouleversement dans les années 1990 n'a pas laissé que de bons souvenirs. Le 
retour à un certain autoritarisme du pouvoir dans les années 2000 а été pour une 
bonne partie de la population synonyme de retour à une vie stable, à un certain 
bien-être retrouvé. Cet autoritarisme n'est donc pas perçu comme une menace 
aux droits de chacun, mais plutôt comme la garantie d'un minimum d'équité. 


Le temps 


On peut dire que les Russes ont une vision du temps bien à eux, dont nous 
voudrions souligner trois aspects. Premièrement, ils sont plus enclins à mesurer 
le chemin parcouru qu'à bâtir des plans pour le futur. Ils accordent beaucoup 
d'importance au passé, à l'expérience. C'est sur ce passé que l'on peut s'appuyer 
pour prendre des décisions, justifier ses actes. Le Russe est plus prudent que 
prévoyant. 


Deuxième particularité, les priorités d'actions ne sont pas toujours établies en 
fonction d'une logique apparente, mais plutôt selon l'humeur et l'état d'esprit 
du moment. C'est ce qui peut expliquer en partie les retards, les changements 
de dernière minute, les promesses qui n'ont pas été tenues. Ces contretemps 
sont souvent vus par les Occidentaux comme un manque de sérieux et de fiabi- 
lité. On peut aussi y voir un rapport à la vie dans lequel les priorités entre vie 
privée et vie professionnelle sont autres. La sincérité d'une promesse qui n'a pas 
été tenue n'est pas à mettre forcément en doute, celui qui l'a faite y croyait 
certainement aussi, mais la vie en a décidé autrement. Quelle que soit la position 
que l'on adopte à ce sujet, il faut mieux être conscient du fait que les engage- 
ments de partenaires russes en matière de temps sont sujets à caution. 


Enfin, pour les Occidentaux, le temps est linéaire, on traite les choses pas à pas, 
par étapes, ce qui compte, c'est le but vers lequel on progresse. En Russie, il est 
cyclique. Le rythme des jours, des saisons est immuable, il se répète, une 
nouvelle génération recommence ce que l’autre avait fait et ainsi de suite. D'où 
le sentiment que Гоп n'a pas réellement prise sur le cours des choses, que rien 
n'est moins incertain que le futur, que les plans à long terme sont parfaitement 
vains. Difficile dans ces conditions de prendre des décisions qui engagent 
l'avenir. Il faut réfléchir, peser le pour et le contre, ет... remettre à plus tard la 
décision. Утро вечера мудренее (La nuit porte conseil), dit-on. 


Cette question du temps, des rythmes de travail est un élément à ne pas 
négliger, elle est souvent source de difficultés, d'énervement voire de conflits 
lorsque l'on travaille avec des Russes. Au quotidien, les retards d'une dizaine de 
minutes sont plutôt la règle, les rendez-vous et les délais sont souvent fixés de 
façon approximative часов в семь (vers sept heures), около двух (vers deux 
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heures), дня через два (environ dans deux jours). || faut toujours garder suffi- 
samment de souplesse pour pouvoir faire face à ce genre d'imprévus. 


Le travail 


Bien évidemment, une telle vision du temps a un grand impact sur le rapport au 
travail. Le manque d'intérêt pour la planification induit une façon de travailler 
qui peut sembler parfois chaotique et improvisée. Le travail quotidien, répétitif, 
méticuleux et orienté vers un objectif, est assez étranger à la mentalité russe. S'il 
n'emporte pas l'adhésion, s'il semble monotone, peu créatif, le travail risque fort 
d'être bâclé et de mauvaise qualité. Si au contraire il suscite l'enthousiasme, on 
у sacrifiera volontiers son temps et son énergie. 


Pour un Russe, il n'est pas incongru d'alterner des périodes de travail intense et 
des périodes d'inactivité. Il existe d'ailleurs un mot, à peu près intraduisible en 
français, avral (аврал) qui désigne des moments où Гоп mobilise toutes les éner- 
gies pour exécuter une grande quantité de travail dans des délais très courts et, 
en général, à la dernière minute. 


Dans la mentalité russe, vie professionnelle, vie sociale et vie privée ne sont pas 
cloisonnées. Le travail n'est pas uniquement le moyen d'assurer ses moyens 
d'existence, c'est aussi le moyen d'être valorisé par la société. Cela se traduit par 
toute une série de signes de reconnaissance, prix et récompenses, cadeaux, 
photographies et notices dans des lieux publics ou dans des publications. L'en- 
vironnement de travail joue donc un rôle important. Interrogés sur ce qui les 
motive, nombreux sont ceux qui mettent en avant la qualité des relations au sein 
d'une équipe de travail (коллектив). 


La hiérarchie 


Les relations hiérarchiques sont bâties sur le principe de l'autorité. Quoi que Гоп 
pense de son supérieur, de ses décisions ou de ses actes, on les respecte, on les 
exécute. Le chef a toujours raison et il ne viendrait à personne l'idée de contester 
son autorité, conduite que résume la formule « Ты начальник - я дурак, я 
начальник - ты дурак » (Tu es le chef, je suis un imbécile, je suis le chef, tu es un 
imbécile). 


Ce sens de la hiérarchie n'interdit pourtant pas une simplicité danses relations, 
qui peuvent avoir un caractère assez informel. En revanche, on blâmera celui qui 
se plaindrait de ses collègues ou de leur travail. L'esprit de compétition n'est pas 
de mise, montrer de façon ouverte son aspiration à faire carrière ou faire étalage 
de ses succès est plutôt mal vu. La réussite professionnelle fait naître des réac- 
tions ambivalentes. D'un côté, une personne qui а fait carrière suscite l'admira- 
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tion et le respect, de l'autre, on la regarde avec une certaine suspicion. Il en va de 
même d’ailleurs pour les personnes qui ont fait fortune : cette réussite s'est forcé- 
ment faite au détriment des autres. 


L'argent 


Le rapport à l'argent est double. Si une majorité de Russes ont encore une piètre 
opinion des riches, jugeant que ces richesses ont été acquises de façon illégale 
en volant les biens de la collectivité, l'idée que l'on peut gagner de l'argent par 
son travail et ses mérites commence à faire son chemin. Pour les jeunes généra- 
tions, il devient un signe de réussite, en posséder n’est plus une quelque chose 
que Гоп doit cacher, il est aussi la garantie d'une certaine liberté. 


L'absence d'un système bancaire développé en Union Soviétique puis, dans les 
années 1990, les déboires qu'a connus ce secteur, n'ont pas contribué à installer 
en Russie les moyens de paiement qui sont courants en France. Au quotidien, 
l'argent liquide est roi. Les chèques n'ont pas réussi à s'installer dans les habi- 
tudes des Russes - c'est un moyen de paiement trop facile а falsifier - la carte de 
crédit connaît un certain développement ces dernières années, mais rien de 
comparable avec la situation en Europe occidentale. 


La loi 


Les Russes aiment l'autorité, le pouvoir fort, qui, à leurs yeux, est seul à même de 
garantir l'ordre et la justice. Le manque d'autorité d'une personne ou d'un 
pouvoir ne suscite que le mépris et fait naître un sentiment d’impunité qui se 
traduit par des comportements anarchiques et délétères. 


Pourtant, aussi bien dans la Russie des tsars qu'en Union Soviétique, l'autorité, la 
loi ne prenait bien souvent d'autre forme que l'arbitraire du puissant. Pour l'in- 
conscient collectif, il n'y avait rien de bon à attendre de ce côté-là et il était 
inutile de chercher la justice en ce monde. On pouvait par conséquent tout se 
permettre. Respecter la loi, c'est donc tout simplement ne pas être inquiété, 
passer entre les mailles du filet, principe que résume la formule « He пойман - 
не вор » (Si tu n'es pas pris, tu n'es pas un voleur). Que ce soit dans ses dictons, 
ses contes et ses récits, le folklore russe vante les exploits des petits malins qui 
contournent la loi, qui dupent le puissant et échappent aux autorités. Aujour- 
d'hui encore, du code de la route à la législation fiscale, en passant par les innom- 
brables règlements, l'infraction n'est pas vraiment vue comme un délit, au 
contraire. 


Pour gagner un procès, faire respecter son droit, ce n'est pas sur la loi que Гоп 
peut s'appuyer, mais sur son représentant, avec toutes les dérives que cela peut 


Nes 


induire. Comme dans bien d'autres domaines en Russie, tout repose sur le 
« facteur humain », autrement dit sur les relations. Les documents officiels 
(contrats, accords, etc.) n'ont qu'une importance relative. En d'autres termes, 
lorsqu'on établit des relations d'affaires, il ne faut pas se fier aveuglément et 
uniquement à la législation, aux organismes de contrôle, à la lettre de la loi. Les 
rapports avec les partenaires sont également extrêmement importants. L'intran- 


sigeance, le refus de toute concession mutuelle conduit dans la plupart des cas 
à l'échec. 


2. La communication : paroles et gestes 





Les Russes aiment communiquer, se rassembler pour discuter. 15 ne supportent 
pas la solitude, qu'ils voient comme un châtiment. Dans n'importe quel lieu, un 
inconnu peut vous aborder et se mettre à parler avec vous, sans aucune barrière 
ou préjugés sociaux. Cette impression de familiarité est parfois déconcertante 
pour les Européens, mais il importe de répondre, d'engager la conversation, le 
contraire étant perçu par les Russes comme du mépris. Dans un train où un 
avion, votre voisin russe pourra sans difficulté se mettre à vous raconter sa vie, 
parler de sa famille - la durée des voyages en train en Russie s'y prête facile- 
ment. 


Dans l'espace public, les Russes prêtent toujours attention à ce qui se passe 
autour d'eux, il est pratiquement inconcevable d'assister à une scène qui rompt 
les usages ou le bon ordre sans réagir, par un mot, un regard ou en intervenant. 
Rester indifférent passe pour un signe de lâcheté et d'égoïsme. Et ils sont très 
sensibles à ce que les autres pourraient penser d'eux. 


Les femmes russes sont beaucoup moins adeptes des valeurs féministes que 
leurs homologues des pays occidentaux et attendent des hommes qu'ils leur 
témoignent tous les signes d'attention (ouvrir et tenir les portes, les aider à 
descendre des bus, à enfiler leur manteau, etc.), la galanterie est une qualité 
qu'elles apprécient beaucoup. Elles aiment aussi être coquettes et attirer les 
regards. Et si parfois le maquillage est un peu voyant, les tenues d'une élégance 
un peu trop appuyée, il ne faut pas en conclure qu'elles cherchent à séduire ou 
à faire des rencontres. On ne fait pas ce genre de connaissance dans les endroits 
publics. Dans les transports ou dans la rue, s'adresser à une inconnue n'est 
possible que dans les cas où l’on recherche une information neutre, liée à l'envi- 
ronnement. 


D'ailleurs, rester neutre c'est ce qu'on peut recommander à tout étranger venant 
en Russie. Or, pour pouvoir communiquer efficacement avec les Russes et, 
surtout, éviter confusions et malentendus, il faut connaître le fonctionnement 
des principaux mécanismes d'interaction verbale et gestuelle. 
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Le nom russe 


Le nom russe comprend le nom de famille, le prénom (un seul) et le patronyme. 


Le nom de famille - фамилия (f) 


Les noms de famille les plus courants se terminent au masculin par -ов 
(Соколов) où -ин (Пушкин). Ils s'accordent en genre, au féminin les suffixes 
prennent la forme -ова / -ина (Соколова, Пушкина), et, le cas échéant еп 
nombre, -овы / -ины (Соколовы les Sokolov, Пушкины les Pouchkine). D'autres 
noms de famille sont des adjectifs et, par conséquent, ont au féminin et au 
pluriel les formes correspondantes, Достоевский - Достоевская - Достоевские, 
Толстой - Толстая -Толстые. 

Les noms des membres d'une même famille varient donc selon qu'ils sont portés 
par un homme ou une femme. 

Certains, moins répandus, ne connaissent pas de variation en genre ou nombre, 
il s'agit pour la plupart de noms qui se terminent en -о (Макаренко), où en -ич 
(Войнович), -к (Ковальчук), -ых (Черных). 


Le prénom - имя (п) 


Les Russes ont un seul prénom. Pour les femmes, dans la plupart des cas les 
prénoms traditionnels se terminent en -а/-я Мария, Татьяна, Ольга... Les 
prénoms masculins sont dans leur majorité terminés par une consonne - Иван, 
Владимир, Сергей...- et pour quelques-uns ou par un -а Илья, Никита... 


Dans la vie courante, chaque prénom peut avoir plusieurs diminutifs utilisés par 
les amis ou les proches. Parfois les diminutifs sont assez éloignés des prénoms 
de forme pleine. Ainsi Александр а pour diminutifs Саша, Сашка, Сашенька, 
mais aussi Шура et Шурик. Les différents diminutifs d'un même prénom n'ont 
pas là même valeur affective, par exemple, Саша est une forme neutre, 
Сашенька est plein d'affection, Сашка, assez méprisant. Leur emploi est assez 
subtil, il est fonction des relations entre les personnes, du contexte et aussi de 
l'humeur du moment. Habituellement on utilise les diminutifs en s'adressant à 
quelqu'un que l'on tutoie. Cependant il est possible de les utiliser pour 
s'adresser à un collègue, un voisin, que l'on vouvoie, si celui-ci appartient à la 
même tranche d'âge que le locuteur. 


Le patronyme - omuecmeo 


C'est un complément du prénom formé sur le prénom du père. C'est ainsi que 
Александр Петрович Соколов sera connu sous le пот de Саша (son diminutif) 


Nate 


par ses amis et ses proches et sous le nom de Александр Петрович dans des 
situations plus formelles. 

Le patronyme prend au masculin la terminaison -ович $1 ce prénom se termine 
par une consonne ou -евич s'il se termine par -й ou -ь (qui seront omis) : Иван - 
Иванович, Игорь - Игоревич. Au féminin, le patronyme se termine habituelle- 
ment par -овна où -евна, selon le même principe (voir Annexes). 


Présentations 


Si un Russe vous invite à faire connaissance, il vous dira, dans un registre courant, 
Будем знакомы..., Давайте познакомимся... (Faisons connaissance). De façon 
un peu plus formelle, il se présentera en utilisant la formule Разрешите пред- 
ставиться... (Permettez-moi de me présenter). 

À la question Как вас зовут?, on répond Меня зовут... (Je m'appelle...) еп 
donnant son prénom et nom de famille, en principe, les Russes y ajoute leur 
patronyme, ex. Меня зовут Иван Павлович Орлов. Parfois, c'est le nom de 
famille qui vient en premier, ex. : Орлов, Иван Павлович. 


Si on cherche à faire préciser les différentes parties du nom, on demandera 
. Как ваша фамилия? - Моя фамилия Орлов 
Quel est votre nom de famille ? - Mon nom de famille est Orlov. 
-_Kak ваше имя? - Моё имя Иван 
Quel est votre prénom ? - Mon prénom est lvan. 
+ Как ваше отчество? - Моё отчество Павлович 
Quel est votre patronyme ? - Mon patronyme est Pavlovitch. 


On peut répondre à des présentations en disant Очень рад познакомиться 
(très heureux de faire votre connaissance) ou Очень приятно (enchanté). 


Comment s'adresser à un Russe ? 


Tutoyer ou vouvoyer 


Dans l'ensemble, l’utilisation du tutoiement/vouvoiement coïncide à peu près 
avec l'usage français. On tutoie les membres de sa famille, les proches, les amis 
et certaines de ses connaissances. Quand un Russe vous propose de passer au 
tutoiement, c'est le signe qu'il vous considère comme proche étant donné votre 
âge, votre situation sociale, ou les affinités qui se sont établies. Il peut aussi le 
faire directement, sans vous le proposer. Si votre interlocuteur a le même âge, la 
même position sociale que vous, vous pouvez vous engager sur la même voie. 
Si ce n'est pas le cas, il faut s'en tenir au vouvoiement. 
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Généralement les Russes sont plus réticents que les Français en ce qui concerne 
le tutoiement entre collègues. On préfère se vouvoyer, notamment dans les 
milieux universitaires, hospitaliers, scientifiques, surtout lorsqu'il s'agit de 
collègues d'âges différents. Les étudiants russes ne tutoient jamais un étudiant 
appartenant à une autre génération. 


Quoi qu'il en soit, respectez le registre de langage approprié en utilisant des 
mots et expressions adaptés à votre interlocuteur. 


S'adresser à une personne que Гоп connaît 


Dans une situation formelle, on а recours au prénom suivi du patronyme. C'est 
là manière la plus courante de marquer son respect à l'interlocuteur, à peu près 
du même registre que l'utilisation de monsieur, madame en français. Pour saluer 
par exemple monsieur Orlov (Иван Павлович Орлов), on dira Здравствуйте, 
Иван Павлович, ce qui correspond plus ou moins à « Bonjour, monsieur Orlov ». 


Si le locuteur ne connaît pas le prénom et le patronyme, il est d'usage de se 
renseigner et de dire, par exemple Извините, пожалуйста, я He знаю вашего 
имени отчества (Excusez-moi, s'il vous plaît, je ne connais pas votre prénom ni 
votre patronyme). 


Les termes господин (monsieur), госпожа (madame) ont été réintroduits dans 
le discours officiel et la langue des affaires, mais leur utilisation dans la vie 
courante reste marginale. De plus, ils sont obligatoirement suivis d'un nom de 
famille Здравствуйте, господин Орлов (Bonjour, monsieur Orlov). 1 est par 
conséquent impossible de les employer pour s'adresser à une personne dont on 
ignore le nom. 


Le pluriel seul Господа (messieurs/mesdames et messieurs) sert à s'adresser 
collectivement à l'auditoire d'une réunion ou d'une assemblée. On emploie 
également la formule « Дамы и господа » (mesdames et messieurs). Dans tous 
les cas, le vouvoiement est de rigueur. 


Dans une situation informelle, le prénom et le patronyme sont utilisés lorsque le 
locuteur s'adresse à des personnes plus âgées. Dans les autres cas, on peut 
utiliser le prénom seul, même si l'interlocuteur est vouvoyé, comme c'est le cas 
dans un milieu professionnel où entre voisins. Avec les personnes proches, les 
membres de la famille, les amis, les enfants et les jeunes en général, on utilise 
couramment un des diminutifs du prénom. Schématiquement, on peut repré- 
senter le système de la façon suivante 
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Prénom seul (ou prénom et 
patronyme) 


Prénom seul 
Иван, 
Мария 
Tutoiement «Ты...» 


Иван (Павлович), 
Мария (Борисовна) 
+ Vouvoiement «Вы...» 





S’adresser а un inconnu 


Les Russes ne possèdent pas de formule unique pour s'adresser aux personnes 
inconnues dont ils ne connaissent ni le prénom, ni le patronyme. Les équivalents 
pour « monsieur », « madame », « mademoiselle » font défaut, et il est toujours 
assez délicat de trouver un appellatif de style neutre. 


Dans la vie quotidienne, vous pouvez entendre : 

. девушка (jeune fille), молодой человек (jeune homme) pour s'adresser à des 
personnes vraiment jeunes ; 

+ женщина (femme), мужчина (homme) pour s'adresser à des personnes d'un 
certain âge. 


L'emploi de женщина et мужчина est très critiqué. Ces deux formules appar- 
tiennent au langage populaire et sont assez vulgaires. Les formules «девушка» 
et «молодой человек» sont en revanche parfaitement acceptables. Cependant 
les Russes disent parfois девушка dans les magasins pour s'adresser à une 
vendeuse même si elle а déjà un certain âge. C'est un usage qu'il vaut mieux 
éviter. 


S'adressant à plusieurs personnes on emploie : 

. господа (mesdames et messieurs) dans un contexte officiel ; 

. товарищи (camarades) dans une situation détendue, cet emploi a parfois une 
valeur ironique ; 

. друзья (amis) entre amis ou proches. 


Difficile donc de trouver une forme appellative neutre. Souvent pour attirer l'at- 
tention d'une personne, on emploie des expressions qui évitent tout terme 
d'adresse : 


Извините! Excusez-moi ! 
Простите! Pardonnez-moi ! 

Вы не скажете? Pourriez-vous me dire ? 
Можно вас? Je peux vous parler ? 
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Formules de politesse 


Savoir s'adresser à quelqu'un suppose aussi de connaître les formules adaptées 
à la personne et à la situation pour saluer, remercier, présenter des excuses, féli- 
citer ou présenter des vœux. Voici une liste commentée des principales expres- 


sions courantes. 


Saluer 














Здравствуйте! 
(courant et poli) 





Emploi/Destinataire 


Pour saluer tout le monde 
en arrivant 


Здравствуйте! 





Приветствую вас! 
(courant) 





Pour saluer tout le monde 
en arrivant 






Здравствуйте! 





Привет! 
(familier) 







Доброе утро! 
(рой) 








Pour saluer tout le monde 
en arrivant 






Pour saluer les personnes 
que l'on voit pour la 
première fois le matin 
(avant 10 heures environ) 





Доброе утро! 


Привет! 








Здравствуйте! 





Добрый день! (poli) 


Pour saluer quelqu'un à qui 
Гоп veut montrer un 
certain respect, entre 

10 heures du matin et 

18 heures 


Добрый день! 








Здравствуйте! 





Добрый вечер! (poli) 





До свидания! 
{courant et poli) 


Pour saluer quelqu'un à qui 
l'on veut montrer un 
certain respect, après 
18 heures 





Pour saluer tout le monde 
en partant 


Добрый вечер! 






Здравствуйте! 










До свидания! 
До встречи! 





Пока! (familier) 


Счастливо! (entre amis) 





До встречи! 
(courant et poli) 


Pour saluer tout le monde 
en partant 





Pour saluer quelqu'un en 
partant 


Pour saluer quelqu'un en 
partant 













Спокойной ночи! 
(courant et poli) 








Soit pour prendre congé de 
quelqu'un le soir (pour tout 
le monde), soit avant de 
regagner sa chambre et de 
quitter les personnes 
logeant sous le même toit 
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До встречи! До свидания! 


Спокойной ночи! 






Пока! 







Счастливо! 
Пока! 














Le fonctionnement des salutations en russe et en français diffère sur certains 
points. 

N'essayez pas, par exemple, d'appliquer l'équivalent de « Bonsoir » Добрый 
Beuep en partant. Cette formule est conforme uniquement à la situation 
d'arrivée. 

De même, lorsque les Russes prennent congé, ne se souhaitent-ils pas « Bonne 
journée », « Bon après-midi », « Bonne fin d'après-midi » ou « Bonne soirée », mais 
tout simplement До свидания, Всего доброго, Всего хорошего. 


Les formules équivalant au modèle «А... + пот d'étape temporelle » (À demain, 
À се soir, À plus tard, À tout à l'heure, À tout de suite} sont beaucoup moins 
variées en russe qu'en français. 

Нез possible de dire « À demain » До завтра, < À ce soir » До вечера. Par ailleurs, 
on n’a pas vraiment d'équivalents pour remplacer « À toute à l'heure » « et À tout 
de suite ». Il est possible d'utiliser dans les deux cas Я (с вами) не прощаюсь, До 
встречи ou bien, dans un registre plus familier, До скорого. 


Remercier 


Les formules courantes pour remercier sont les suivantes 

+ Спасибо (merci) qui se construit d'habitude avec la préposition « за + acc. » 
Спасибо за помощь (Merci pour votre aide). 

. Большое спасибо (Merci beaucoup). Dans le langage parlé, on utilise aussi 
une forme hyperbolique, plus affective de la même expression Огромное 
спасибо. Ex. Огромное Вам спасибо (Un grand merci à vous, Mille mercis). 


Dans un registre un peu plus soutenu, on peut dire Благодарю Bac (Je vous 
remercie) ou Благодарю за + асс. (Je vous remercie pour...) 


Pour répondre à des remerciements, on dira 


+ Пожалуйста Je vous en prie. 
+ Не за что | n'y a pas de quoi. 
. Не стоит благодарности Н n'y a vraiment pas de quoi. 


Présenter des félicitations, des souhaits 


En Russie, les événements de la vie personnelle que les fêtes civiles ou reli- 
gieuses donnent lieu à des félicitations. Le verbe поздравлять / поздравить с + 
instr. (féliciter pour/à l'occasion de...) servira aussi bien pour dire : « Félicitations 
pour votre diplôme ! » Поздравляю с дипломом! que « Bon anniversaire ! » 
Поздравляю с днём рождения! où « Bonne année ! » Поздравляю с Новым 
годом! 
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Le verbe est souvent omis, en particulier quand il s'agit d'événements récurrents, 
habituels ; on dit tout simplement : 


+ Спраздником! Bonne fête ! 
+ СНовым годом! Bonne année ! 
* С днём рождения! Bon anniversaire ! 


Les félicitations sont évidemment l'occasion de présenter des vœux. On les 
formule en utilisant le verbe желать/пожелать (souhaiter) 

Желаю вам/тебе счастья, здоровья и благополучия! (Tous mes vœux de 
bonheur, de santé et prospérité ! Litt. : je vous/te souhaite). Attention, le complé- 
ment exprimant l'objet du souhait se met au génitif : Желаю Вам удачи! (Je vous 
souhaite bonne chance !). 

Là encore, le verbe est souvent sous-entendu, on dira donc : 

Удачи! Bonne chance! 


+ Приятного аппетита! Bon appétit ! 
+ Счастливого пути! Bon voyage ! 
+ Спокойной ночи! Воппе пий ! 


И existe quelques formules de vœux qui ne sont pas au génitif : 

+ Добро пожаловать! Bienvenue !/ Soyez le bienvenu ! 

+ Наилучшие пожелания! Meilleurs vœux, Tous mes meilleurs vœux ! 
Mais aussi : С наилучшими пожеланиями, dans la correspondance. 


Présenter des excuses 
Il'existe deux verbes principaux pour présenter des excuses : 


+ Извини /Извините! (Excuse-moi, Excusez-moi, Pardon). La raison des excuses 
est introduite par la préposition « за + асс. », ex. Извините за опоздание 
(Excusez-moi d'être en retard). 

+ Прости /Простите (Veuillez m'excuser, je vous/te demande pardon). Employé 
avec un complément de cause, простить se construit de la même façon que 
извинить, ex. : Простите за нескромный вопрос (Excusez-moi de vous poser 
une question indiscrète). И est également possible de dire : Прошу извинения 
Üe vous demande de m'excuser, veuillez m'excuser). 


La gestuelle 


Outre son aspect verbal, la communication repose aussi sur un ensemble de 
gestes et de signes qui accompagnent ou remplacent la parole. Les usages 
russes à cet égard ne diffèrent pas des usages français au point d'entraver les 
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échanges, mais il y a tout de même certaines spécificités qu'il n'est pas inutile de 
connaître pour éviter les situations gênantes ou les malentendus. 


Saluer 


Quand on se rencontre, on se serre la main en se regardant. Lorsqu'il s’agit d’un 
homme et d'une femme, l'homme doit saluer en premier, maïs c'est à la femme 
que revient l'initiative de tendre la main ou non et d'établir la distance de 
communication. 

Entre amis, on se donne Гассо!аде. Éventuellement, on s'embrasse - un baiser 
sur la joue. C'est une forme de salutation exclusivement réservée aux amis et à 
la famille, on ne pratique pas la bise comme en France, c'est-à-dire avec des 
personnes que l'on connaît peu. Une bise donnée à une Russe en public par un 
étranger la ferait rougir. 

Comme souvent, le sourire n'est pas l’attribut obligatoire des salutations et il ne 
faut pas s'étonner ou se sentir mal à l'aise si votre sourire reste sans réponse, il 
n'y a là ni refus de communiquer ni froideur. 


La bonne distance 


Les Russes sont tactiles, ils ont besoin de toucher l'interlocuteur, de le 
« ressentir », et d'exprimer ainsi matériellement leurs bonnes dispositions à son 
égard. Il en va ainsi dans les relations amicales, la distance de communication est 
relativement courte, elle est celle d’un bras tendu. Au cours d'une conversation 
ou d'une promenade, il ne faut pas s'étonner de voir l'interlocuteur se гаррго- 
cher, vous toucher le bras ou l'épaule. Dans les situations plus formelles, cette 
distance est évidemment plus grande, elle représente à peu près celle qui sépare 
deux personnes qui se serrent la main. 


La conversation et le geste 


Quand ils parlent, les Russes font un usage plus modéré de leurs mains que les 
Français. Même si assez couramment, la personne qui parle ponctue son 
discours par des gestes en direction de son interlocuteur, l'utilisation des mains 
pour s'exprimer est inversement proportionnelle au niveau d'éducation et de 
savoir-vivre. Plus une personne est polie et bien élevée, moins elle а recours à la 
gestuelle. 


Il'existe toute une série de comportements qui, comme en France, sont très mal 


perçus, comme par exemple, montrer quelque chose ou quelqu'un du doigt, se 
ronger les ongles. 
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QUELQUES GESTES QU'IL EST UTILE 
DE CONNAÎTRE... 


Dans l'ensemble, on retrouve en Russie les mêmes gestes qu'en France. 
Quelques-uns toutefois sont typiquement russes. Il n’est pas inutile de les 
connaître et de savoir les décrypter. 
* ипе chiquenaude avec le pouce et le majeur sur la gorge signifie, entre amis, 
une demande ou une invitation à boire (de la vodka). 
comme les Français, les Russes comptent sur leurs doigts, mais ils le font 
d'une autre manière : ils les plient un à un en commençant par l'auriculaire 
pour terminer avec le poing fermé. 
un geste de la main en avant et vers le bas comme pour jeter quelque chose, 
signifie l'impuissance face à une situation, le renoncement. 
la main, paume vers le bas se place sur la gorge ou sous le menton pour signi- 
fier « Je suis rassasié », au propre comme au figuré. 
l'index frappe légèrement la tempe pour dire de quelqu'un qu'il n’est pas très 
malin. Comme en France, si on lui donne un mouvement giratoire, c'est pour 
indiquer qu'on a affaire à un fou ou une conduite insensée… 
le bras tendu vers le haut sert à arrêter un taxi, une voiture ou attirer l'atten- 
tion en général (élèves, participants d'une réunion). 
la main posée sur le cœur est une façon de souligner la sincérité de ses 
propos. 
lever les deux mains est une façon plaisante de se rendre aux arguments ou 
la proposition de l'interlocuteur. 
les deux mains posées sur la couture du pantalon dénotent une soumission 
totale et aveugle. C'est évidemment un geste plein d'ironie et de sarcasme. 
le poing fermé, le pouce coincé entre index et majeur, la « figa » (фига), 
vulgaire et énergique, signifie un refus catégorique. C'est un geste de mépris, 
où se mêle aussi une vague menace. 
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ШЗ. La convivialité et les festivités 





Parmi les attraits de la Russie, il en est un que mettent souvent en avant ceux qui 
у ont séjourné, la convivialité. Que ce soit lors de réceptions officielles ou d'invi- 
tations plus informelles, l'hospitalité russe est rarement démentie. 


La tradition de la réception 


En Russie comme partout, on invite volontiers les connaissances et les amis. Pour 
les grandes occasions (cérémonies de mariage, d'anniversaire, etc.) on envoie un 
faire-part quelque temps auparavant. 


Dans les occasions moins solennelles, on reçoit chez soi pour une occasion parti- 
culière (anniversaire, fête civile ou religieuse) ou tout simplement pour le plaisir 
de passer un moment agréable ensemble, dans un cadre familial et intime. 
En général, ces invitations se font par oral, quelques jours à l'avance et parfois, 
de façon informelle, le jour même. Même s’il ne s'agit que de prendre le thé, оп 
vous offrira quelque chose à manger, « boire le thé » (пить чай) suppose toujours 
qu'on l'accompagne de petits en-cas, salés ou sucrés, de gâteaux, de confitures 
maison ou de chocolats. « Boire le thé » n'est d'ailleurs pas un usage réservé au 
cadre familial, c'est une pratique courante également sur le lieu de travail. 


Les invitations au restaurant restent plutôt réservées aux relations d'affaires, 
à des moments plus formels ou solennels. Cela étant dit, l'un n'exclut pas l’autre 
et il n'est pas rare que votre partenaire russe vous invite au restaurant dans le 
cadre de vos échanges professionnels et souhaite vous recevoir chez lui par la 
suite, donnant par là même un tour plus chaleureux à la relation. 


Réceptions informelles 


Vous avez donc été invité chez une de vos relations. Même si les Russes ne sont 
pas très à cheval sur les heures de rendez-vous, essayez tout de même de ne pas 
arriver trop en retard. Le déjeuner se prend plus tard qu'en France, dans un laps 
de temps qui peut aller de 14 heures à 16 heures Le dîner, en revanche, 
commence en général vers 19 heures Petit détail qui peut surprendre, à votre 
arrivée on vous proposera une paire de pantoufles (тапочки), à moins que vous 
n'ayez pris vous-même la précaution d'apporter des chaussures de rechange. 


Traditionnellement, le repas russe ne comporte pas d'apéritif, on bavarde un peu 
puis on passe directement à table - d'où l'intérêt d'arriver à temps. Les invités 
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choisissent leur place eux-mêmes, il n'y а pas de plan de table, même si l'usage 
veut que le maître de maison préside la tablée. 


Au quotidien, les repas sont pris rapidement, souvent chaque membre de la 
famille mange seul, sur la table de la cuisine. Les repas de fêtes en revanche sont 
assez longs, interrompus par des pauses pour fumer ou prendre l'air. 


Le dessert donne le signal de la fin du repas, ce qui ne signifie nullement que 
vous devez vous retirer immédiatement après. Le repas terminé, la réception 
peut durer encore longtemps, bien au-delà de minuit quand elle а lieu le soir. 


Au moment du départ, on prend congé en remerciant ses hôtes, l'invitation de 
retour n'est souvent guère plus qu'une forme de politesse. Il n'est pas d'usage еп 
Russie d'envoyer des remerciements écrits après l'invitation. 


De l'art du toast 


Même si l'apéritif ne fait pas partie de la tradition russe, on commence tout de 
même le repas en remplissant les verres et en portant le premier d'une longue 
série de toasts. Les Russes ne boivent jamais sans sacrifier à ce rituel, parmi les 
usages et manières de la table en Russie, c'est sans doute celui qu'il convient de 
respecter en premier lieu, il est inconcevable de boire seul, à son rythme, au 
moins pendant la première partie du repas. 


Dans les réunions familiales, on choisit au début du repas un tamada (тамада), 
un des convives qui sera en quelque sorte le chef d'orchestre des toasts, celui qui 
les prononcera ou proposera aux convives de le faire. L'auteur du toast se lève, 
on remplit les verres et à la fin du toast, on trinque avant de boire (il ne faut 
surtout pas reposer le verre avant d'y avoir porté ses lèvres). Si on boit à la 
mémoire d'un disparu, on ne trinque pas. 


Souvent, les maîtres de maison portent un premier toast à leurs invités, à la fin 
du repas, c'est aux invités qu'il revient de proposer de boire à la santé de leurs 
hôtes pour les remercier de leur hospitalité et leur souhaiter santé et prospérité. 
Il'existe tout un répertoire et un ordre des thèmes, certains tamadas excellent 
dans cet art et, d'une façon générale, les Russes ne sont jamais à court d'inspira- 
tion. Soyez prêts à vous lancer, même si оп ne vous Га pas demandé. Si vous 
n'avez pas encore acquis le niveau de savoir-faire de vos convives, vous ferez 
tout de même un grand plaisir à vos hôtes en sacrifiant à votre tour à la tradition. 


Si vous le faites en russe, même brièvement, vous susciterez un certain enthou- 
siasme.…. Quelques exemples : За здоровье (всех присутствующих) ! (À la santé 
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Tout 


- de toutes les personnes présentes !) ; За нашу встречу ! (À notre rencontre !); 
За взаимопонимание! (À notre bonne entente !) За дружбу! (А notre amitié !) 


Boire ou ne pas boire ? 


| va sans dire qu'il est absolument impossible de ne pas s'associer à un toast, en 
d'autres termes, de ne pas boire avec vos convives. La principale difficulté de 
l'exercice consiste donc à faire honneur à vos hôtes sans boire trop. Il ne faut pas 
forcément accorder trop d'attention aux « encouragements » que vous prodi- 
gueront vos amis russes pour boire, il s'agit plutôt d'une expression de leur 
hospitalité et d'une sorte de jeu. Contrairement à la légende, оп пе vide pas 
systématiquement son verre (et оп ne le jette pas !). 


Pour finir, ne soyez pas étonnés de voir sur la table tout l'assortiment de 
boissons y compris ce que les invités ont apporté : vodkas variées, cognac, vin, 
boissons « pour les dames », jus de fruits, eau minérale. Dernier détail on ne 
laisse jamais une bouteille vide sur la table. 


La table 


La table russe doit être abondante. A leur arrivée, les invités découvrent une 
table garnie de zakouski (закуски), hors d'œuvre qui ouvrent tout repas russe. 
Ils sont là pour satisfaire tous les goûts et toutes les couleurs, au sens littéral 
poissons fumés (saumon, harengs, sprats...), œufs de poissons (икра, caviar, 
désigne en russe tous les œufs de poisson), petits pâtés farcis (пирожки), 
viandes froides, fumées ou еп aspic, salades variées - dont la fameuse salade 
russe, qui dans sa patrie s'appelle салат Оливье (salade Olivier) -, rien пе 
manque. Avant de réjouir les papilles, la table russe doit d'abord séduire l'œil. 
Après la parade des zakouski, vient le tour du plat chaud (горячее блюдо), une 
viande beaucoup plus souvent que du poisson. 


Le fromage, même s’il existe en Russie, ne fait pas partie de la table de fête, il se 
consomme plutôt avec le thé ou pour un repas léger et rapide. Le thé, éventuel- 
lement le café, est servi pour le dessert. Il est accompagné d'un gâteau, d'une 
glace, de fruits ou de chocolats. 

Comme avec les boissons, on vous encouragera à vous servir (Угощайтесь!), 
à goûter tous les plats (Попробуйте вот это!), à vous resservir (Берите ещё!) 
parfois de façon très insistante, et on ne vous laissera pas de répit tant que votre 
assiette sera vide. Ici un petit conseil stratégique s'impose resservez-vous une 
fois pour montrer que vous appréciez ce que l'on vous a servi et à la fin, laissez 
un peu de nourriture dans l'assiette, pour signifier que vous êtes rassasié. 
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Fleurs et cadeaux 


Les Russes aiment faire des petits cadeaux, souvenirs, livres, cartes postales. 
N'oubliez pas d'en faire autant, d'offrir quelque chose de représentatif de votre 
pays ou де votre région. Lors d'une seconde rencontre, montrez que vous avez été 
attentif à votre partenaire, à ses goûts, en lui faisant un cadeau plus personnalisé. 


Si vous êtes invité chez des Russes, vous pouvez apporter quelque chose à 
boire, un dessert si vous allez prendre le thé, des produits de France. Et, bien sûr, 
des fleurs. 


Comme en France, on offre des fleurs à la maîtresse de maison. Toujours des 
fleurs fraîches, coupées (pas de plantes en pot) et en nombre impair. Artificielles 
ou en nombre pair, elles sont réservées au cimetière. 


On peut aussi en offrir pour d'autres occasions, à une femme pour son anniver- 
saire ou pour le 8 mars (Journée internationale des femmes), à une femme ou à 
un homme pour un anniversaire spécial (50, 60, 70, 75 ans) ou pour le féliciter 
d'un succès (soutenance de thèse, nomination à un poste...) 


Fêtes et festivités 


En Russie, les journées de commémoration et les journées de célébration de 
certaines professions ou activités sont très nombreuses. Depuis |а chute de 
l'Union Soviétique, les grandes fêtes religieuses sont à nouveau inscrites au 
calendrier, c'est notamment le cas de Noël et de Pâques. Toutes ne donnent pas 
lieu à un congé, mais en revanche lorsqu'un jour férié coïncide avec un week- 
end, il est reporté au jour ouvrable suivant. 
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PRINCIPALES FÊTES CIVILES ET RELIGIEUSES 


. J au 5 janvier : nouvel ап (Новый год ). Fériés. 

+ 7 janvier : Noël (Рождество Христово). Férié. 

+ 23 février : fête des défenseurs de la patrie (День защитника Отечества). 
Férié. 

+ 8 mars : fête des femmes (Международный женский день). Férié. 

+ 19 mai: fête du travail (Праздник Весны и Труда / Первое мая /Первомай). 
Férié. 

+ 9 mai: victoire de 1945 (День Победы). Féri * 

. 12 juin : fête nationale (День России). Férié. 

. 4 novembre : fête de l'unité nationale (День национального единства). 
Férié. 

+ 7 novembre : fête de la Réconciliation/Commémoration de la Révolution 
d'octobre (День согласия и примирения / День годовщины Великой 
Октябрьской социалистической революции). 

+ 12 décembre : fête de la Constitution (День Конституции Российской 
Федерации). 





Le nouvel ап est sans doute la fête préférée des Russes. А l'époque soviétique, 
elle avait pris le relais et les attributs de Noël, qui n'était plus fêté. C'est en 
général l’occasion de se réunir et de se faire des cadeaux. Sapin et cartes de 
vœux de rigueur. 


L'adoption du calendrier grégorien en Russie en 1918 a fait passer la fête de Noël 
après la célébration du nouvel an, l'Église orthodoxe russe ayant conservé le 
calendrier julien. Ainsi, depuis 1991, le 7 janvier est un jour férié. Dans la hiérar- 
chie des fêtes religieuses, Noël occupe la deuxième place après Pâques. Depuis 
quelques années, le nouvel an et Noël donnent lieu à une période de vacances 
qui va du 1* au 10 janvier environ, l'activité du pays tout entier est suspendue, 
entreprises et administrations sont fermées. 


Pour conclure la période des fêtes, dans la nuit du 13 au 14 janvier certaines 
personnes célèbrent aussi « l’ancien nouvel ап », autrement dit le nouvel an du 
calendrier julien. Cette fête n’a rien d'officiel, elle ne donne pas lieu à des réjouis- 
sances aussi larges que le 1° janvier. 

Officiellement fête des militaires, la journée du défenseur de la patrie 
du 23 février (le 23 février 1918 est considéré comme le jour de naissance de 
l'Armée rouge), est fêtée surtout maintenant comme le jour des hommes. 
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Maslenitsa (Масленица), fin février-début mars. Dans une certaine mesure, c'est 
l'équivalent de notre mardi-gras, à cette différence près qu'il dure une semaine. 
Le dernier jour, le dimanche, donne lieu à des larges réjouissances populaires. 
Pour les Russes, c'est la fête de la fin de l'hiver et de l'arrivée prochaine du prin- 
temps, l'occasion de manger des crêpes (блины), symbole du soleil renaissant. 


La Journée internationale de la femme a toujours été très fêtée en URSS. Dans la 
Russie post-soviétique, ce n'est plus la journée de solidarité du prolétariat 
féminin, mais l'occasion de rendre hommage à la figure de la mère, de l'épouse 
ou de la sœur. Les hommes offrent des fleurs aux femmes de leur entourage 
familial et professionnel. 


Pâques, la fête la plus importante fête de l'Église orthodoxe russe, comme son 
homologue catholique, n'a pas de date fixe. Le repas du dimanche de Pâques est 
particulièrement riche puisque - au moins pour ceux qui suivent les préceptes 
de l'Église, et ils sont nombreux de nos jours - il marque la fin du grand сагёте 
(Великий пост). 


Les années ont passé, les vétérans se font rares, mais le souvenir de la Seconde 


guerre mondiale reste très vivace en Russie. Le Jour de la Victoire, le 9 mai donne 
lieu à des commémorations importantes partout dans le pays. 
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M 4. Du bon usage des lieux publics 





Nous terminerons ce tour d'horizon des aspects « exotiques » de la vie en Russie 
par une incursion dans les lieux publics. À priori, leur fonction est la même en 
France et en Russie. Leur fonctionnement, le comportement des usagers 
peuvent en revanche réserver des surprises. 15 donnent souvent l'occasion de 
voir comment s'expriment de façon collective certains aspects du caractère 
russe que nous avons tenté de mettre en lumière. 


Les magasins 


La plupart des magasins en Russie sont ouverts sept jours sur sept, jusqu'à des 
heures avancées le soir (22, 23 heures) et parfois même toute la nuit. Les chaînes 
de distribution étrangères se sont implantées dans la plupart des grandes villes. 
Les magasins d'alimentation de type soviétique sont encore nombreux, même si 
- heureusement - leur approvisionnement n'a plus rien de commun avec la 
situation de pénurie permanente de l'époque. 

Pour régler ses achats, il ne faut pas toujours compter sur la carte de crédit (sans 
parler du chèque), nombreux sont encore les magasins (petits et/ou anciens) qui 
en ignorent encore l'usage. Et quand elle est acceptée, il ne faut jamais la perdre 
des yeux. 


Bars et restaurants 


Pendant la période soviétique la tradition gastronomique russe avait pratique- 
ment disparu des restaurants. Le service laissait beaucoup à désirer, l'absence de 
secteur privé et de concurrence avait concouru à créer une restauration indi- 
gente et sans intérêt. Désormais, le secteur s'est rapproché des standards inter- 
nationaux, mais il souffre encore d'un certain nombre de défauts. Au premier 
rang, les prix, qui ne sont pas toujours en rapport avec la qualité de ce qu'on sert. 
Dans les restaurants haut de gamme, ce sont plutôt les cuisines étrangères qui 
sont à l'honneur, italienne, japonaise, française. On y importe souvent directe- 
ment les produits de l'étranger, les chefs aussi. 


Le deuxième défaut tient au service, qui demanderait à être considérablement 
amélioré. Le personnel est peu avenant et ignore assez souvent les bases du 
métier. 


Enfin, dans certains restaurants - même si le phénomène est en régression -, оп 
a gardé l'habitude de diffuser de la musique. Et il ne s'agit pas d’un fond sonore 
relaxant et discret, mais plutôt de variétés criardes ou de stations de radio toni- 
truantes qui rendent toute conversation impossible. 
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Alternative au restaurant, les cafés, cafétérias et chaînes de restauration rapide, 
qui souvent proposent une cuisine russe de bonne qualité - quoique pas très 
variée - à des prix tout à fait abordables et où, bien entendu, on n'attend pas un 
service irréprochable. 


Quel que soit le type d'établissement choisi, au moment de payer, on ne vérifie 
pas l'addition ou la monnaie rendue, en tout cas pas de façon ouverte. Dans le 
même ordre d'idée, on ne discute pas pour savoir qui invite, en général, cette 
question est réglée dès le début. 

L'usage est de donner ип pourboire au serveur (Ha чай pour le thé). И repré- 
sente de 5 % à 10 % de l'addition. 


Les transports publics 


Dans toutes les villes de Russie, le réseau de transports urbain est bien déve- 
loppé, on trouve pratiquement dans chaque ville des bus, des tramways et des 
trolleybus. À l'époque soviétique, les transports en commun étaient d’une régu- 
larité sans faille. De nos jours, avec la croissance exponentielle du nombre de 
voitures individuelles, les rues des grandes villes sont congestionnées, ce qui 
n'est pas sans incidence sur la circulation des bus et trolleybus. Le métro reste le 
seul moyen sûr pour éviter les retards lors d'un rendez-vous, les déplacements 
en voiture, y compris en taxi sont très aléatoires, il est toujours difficile d'avoir 
une idée du temps de parcours. 


Dans les rues, les stations de métro sont signalées par un « M ». Partout il ouvre 
à 6 heures et fonctionne jusqu'à 1 heure du matin, avec un intervalle de deux ou 
trois minutes entre les rames. Malgré l'ampleur du réseau, la taille des stations et 
des wagons, il est souvent bondé et aux heures de pointe, emporté par les flots 
de passagers, on y étouffe littéralement. 


Phénomène inexistant en France, les taxis collectifs (маршрутки) suppléent aux 
insuffisances des bus dont ils suivent les itinéraires et empruntent les numéros 
de ligne. Ils s'arrêtent à la demande et sont beaucoup plus fréquents que les bus. 


Si vous utilisez les transports publics, il faut connaître certaines habitudes des 

usagers 

+ Même s’il n'y a peu de monde dans le métro ou le bus, les Russes peuvent se 
tenir serrés les uns contre les autres. 

+ Dans les bus ou les marchroutkas, il arrive souvent qu'un passager vous 
demande de faire passer l'argent au chauffeur pour payer son ticket. 

+ En général, on demande à ceux qui se tiennent près des portes s'ils descen- 
dent à la prochaine station. 
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+ Оп engage souvent la conversation dans les transports, même avec des 
inconnus (pour demander son chemin, savoir où va le bus, ou tout simplement 
pour parler du temps qu'il fait.….). 

+ Les jeunes doivent céder leur place aux plus âgés, aux invalides et aux femmes 
enceintes. 


Les taxis 


Ilexiste plusieurs types de taxis, parmi lesquels des taxis banalisés. On les réserve 
en général par téléphone. Les autres sont facilement reconnaissables à leur 
damier noir. On peut également utiliser les services d'un particulier (частник), 
qu'il suffit d'arrêter en tendant le bras à hauteur de l'épaule. Dans les deux cas, 
même avec un taxi « régulier », il vaut mieux convenir du prix et de l'itinéraire 
avant de monter en voiture, il n'est pas non plus interdit de marchander. L'habi- 
tude est de s'asseoir à l'avant, à côté du chauffeur. 


Être piéton et survivre 


La circulation en Russie fait souvent l'effet d'une fourmilière qui serait régie par 
les lois de la jungle. En tout cas, le code de la route est pure convention et, pire, 
bon nombre de permis de conduire ont été obtenus par des moyens plus que 
douteux. La vie du piéton est particulièrement difficile, voire dangereuse. Il ne 
viendrait à l’idée d'aucun automobiliste de s'arrêter ou ralentir pour laisser 
passer un piéton, fut-il engagé sur un passage. De leur côté, les piétons traver- 
sent souvent où bon leur semble. Certaines artères particulièrement larges 
paraissent infranchissables et il vaut mieux ne pas tenter de le faire hors des 
passages protégés (passages souterrains et feux). Si vous êtes engagé sur la 
chaussée et que le feu vert pour les piétons commence à clignoter, il ne vous 
reste plus qu’à courir jusqu'au trottoir le plus proche, sinon vous risquez de vous 
retrouver coincé au milieu de la chaussée jusqu'au prochain arrêt des voitures. 
Le nombre d'accidents de la route impliquant un piéton est d’ailleurs anormale- 
ment élevé. 


Enfin, par mauvais temps il vaut mieux tenir à l'écart des grandes flaques d'eau 
qui stagnent le long des trottoirs, au risque de se voir littéralement « douché » au 
passage d'une voiture. 


Contrôles 


Dans de nombreuses organisations, publiques ou privées, les allées et venues 
des visiteurs sont contrôlées par des vigiles et des portiques de sécurité. Il va de 
soi que si Гоп vous demande de présenter vos papiers d'identité ou vos sacs 
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pour un contrôle, il est inutile voire tout à fait contre-productif de protester ou 
de refuser de s'y soumettre. Fréquemment, on vous demandera quelle personne 
vous êtes venu voir ou dans quel service vous vous rendez. 


Signalons encore l'usage de laisser au vestiaire manteaux, sacs, parapluies dans 
les musées et les salles de spectacles. 


Églises 


Enfin, si vous souhaitez visiter une église orthodoxe, vous devrez adopter une 
attitude respectueuse et discrète. || importe de ne pas déranger ou choquer les 
fidèles, à plus forte raison pendant un office. 


Les femmes doivent se couvrir la tête - certaines grandes églises proposent des 
foulards à l'entrée - et porter une jupe ou une robe suffisamment longue pour 
cacher les genoux. Jupe courte, pantalon, short et hauts trop ouverts sont à pros- 
crire, les épaules, le ventre et les genoux doivent être couverts. Les hommes 
doivent également avoir une tenue décente et se découvrir quand ils pénètrent 
dans l'église. 


Les photos ne sont pas toujours tolérées, parfois il est nécessaire de prendre un 


ticket spécial à l'entrée et, d'une manière générale, mieux vaut s'abstenir de 
prendre des photos pendant un office. 
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CLÉS 
DE LA 
COMMUNICATION 


№ 1. Parler au téléphone 





Le téléphone. Conseils pratiques 


Appeler la Russie 


Si vous téléphonez de la France vers la Russie, n'oubliez pas le décalage horaire : 
quand il est 14 heures à Paris, il est déjà 16 heures à Moscou, 22 heures à Vladi- 
vostok. Pour appeler, vous devrez composer le 00, l'indicatif de la Russie 7, puis 
l'indicatif de la ville (par ex. 495 ou 499 pour Moscou, 812 pour Saint-Péters- 
bourg) puis le numéro à sept chiffres de votre correspondant. Par exemple, pour 
appeler l'Ermitage à Saint-Pétersbourg, vous ferez 00 7 812 571 34 20. 


Téléphoner en Russie 


Si vous téléphonez en Russie, la situation se complique. Pour une communica- 
tion locale, aucun problème, il suffit de composer les 5, 6 ou 7 chiffres (tout 
dépend de la ville) du numéro du correspondant. Sauf à Moscou où la numéro- 
tation téléphonique est en pleine révolution on est en train d'adopter ип 
système à 10 chiffres. Ainsi, selon ce nouveau système, il faudra d'abord faire le 
8, attendre la tonalité, puis composer l'indicatif de Moscou 495 ou 499 et le 
numéro du correspondant. 


Tous les appels interurbains se font par l'intermédiaire du 8-tonalité et de l'indi- 
catif de la ville. Vous êtes à Nijni-Novgorod et vous souhaitez appeler l'Ermitage, 
il vous faut procéder de la sorte : 8 - tonalité - 812 571 34 20. 


Enfin, pour l'international, vous passerez encore par le 8-tonalité, suivi du 10 
(international), puis de l'indicatif du pays (France 33) et du numéro du corres- 
pondant. Pour téléphoner à un musée parisien. : 8 - tonalité - 10 33 1 40 20... 


Le téléphone public 


Vous pourrez également utiliser les cabines de téléphone, mais attention, toutes 
ne permettent pas d'appeler à l'étranger. Dans les grandes villes, elles fonction- 
nent avec des cartes que l’on peut facilement se procurer les kiosques, les 
stations de métro ou à la poste. || faut savoir que d’une ville à l'autre les cartes 
n'ont pas toujours le même format et ne sont pas interchangeables. 


Joindre son correspondant 


Le téléphone reste un moyen de communication privilégié, les Russes passent 
beaucoup de temps à s'appeler, pour prendre des nouvelles ou tout simplement 
pour bavarder. 

Si vous ne connaissez pas le numéro de la personne que vous souhaitez joindre, 
tapez sur Internet Телефонный справочник Москвы (pour Moscou). Le même 
service existe pour quelques autres grandes villes, mais pas pour l'ensemble du pays. 


En vous donnant son numéro de téléphone, votre interlocuteur russe vous indi- 
quera sans doute à quel moment vous pouvez le joindre. Sinon, vous lui deman- 
derez Когда вам можно/лучше звонить? (Quand peut-on/vaut-il mieux vous 
appeler ?}. On vous répondra souvent В любое время (À n'importe quelle 
heure). Téléphoner le soir, un samedi ou un dimanche ne pose pas de problème, 
mais il vaut mieux éviter les appels après 22 heures et avant 8-9 heures du matin. 
Si vous ne connaissez pas la personne, ne l'appelez pas avant 10 heures. 


Si vous votre correspondant ne répond pas, vous ne pourrez peut-être pas 
laisser un message pour les fixes comme pour les portables, ce service de 
messagerie est une option payante. 


Téléphone mobile 


L'utilisation du téléphone portable pour des appels relayés par un opérateur 
étranger peut s'avérer très coûteuse. En Russie, les portables sont vendus indé- 
pendamment des formules d'abonnement chez un opérateur, on achète un 
appareil et une carte SIM que Гоп peut changer quand on le veut. À condition 
que votre téléphone ait été débloqué avant le départ, vous aurez tout à gagner 
à acheter une carte SIM prépayée auprès d'un opérateur russe. Muni de votre 
passeport et de votre carte d'immigration, vous les trouverez facilement dans les 
magasins de téléphonie à des prix très abordables. 


Lassés d'un réseau public pas toujours très performant ni très pratique, les 
Russes sont devenus de grands utilisateurs du portable, et notamment des SMS. 
La couverture réseau est bonne, en particulier dans partie européenne et dans 
les grandes villes - on peut même téléphoner dans le métro de Moscou, même 
si le fond sonore n'est pas très propice aux conversations téléphoniques. 


Rédaction de SMS 


Les SMS sont devenus incontournables en Russie, aussi bien dans les échanges 
privés que dans les aspects pratiques de la vie courante. Certaines banques, par 
exemple, envoient un message à leur client à chaque utilisation de la carte 
bancaire. 
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Si votre portable n'a pas de clavier adapté, la rédaction d'un message en russe 
peut poser quelques difficultés. 


Il existe plusieurs systèmes de translittération pour le russe, mais dans la 
pratique quotidienne chaque expéditeur de SMS utilise une variante propre. Le 
but étant de minimiser le codage, on évite l’utilisation de signes spéciaux, tels 
que les signes diacritiques. Les lettres cyrilliques qui n'ont pas d'équivalent latin 
sont rendues par une deux, voire trois consonnes selon le principe de la translit- 
tération anglo-saxonne, ex. ш sera écrit sh, ж - zh etc. 


Exemple de translittération 
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Étapes d’une conversation 


La personne qui appelle. 


...5е présente 





Bonjour ! 





Ici Oleg Krylov de la société TNC. 





Здравствуйте! / Добрый день! 


Олег Крылов, компания TNC. 





Bonjour, je suis Oleg Krylov. Puis-je parler 
à M. Petrov, s'il vous plaît ? 





Je suis Henri Delorme, j'appelle de Lyon 
en France. 


Здравствуйте, меня зовут Олег Крылов. 
Могу я поговорить с Сергеем 
Викторовичем? 


Меня зовут Анри Делорм. Я звоню из 
Франции, из Лиона. 








Je suis Henri Delorme. Je représente les 
Châteaux de La Tour, une société 
française qui vend du vin. 







Меня зовут Анри Делорм. Я 
представляю французскую 
виноторговую фирму Шато де ля Тур. 








j'appelle de Paris. 


Я звоню из Парижа. 











J'appelle d'une cabine téléphonique. 


s'excuse pour le dérangement 


Я звоню из автомата. 











Je пе vous dérange pas ? 





Я вас He отвлекаю? 








J'espère пе pas vous déranger. 





Надеюсь, я вас He о1влекаю. 





J'espère ne pas vous appeler а un 
mauvais moment. 






Надеюсь, я вам He помешал? 









J'espère que je пе vous dérange pas. 
Je vais essayer d'être bref. 








Надеюсь, я вас не отвлекаю. 
Постараюсь быть покороче. 











Excusez-moi de vous déranger à cette 
heure-ci. 






Je ne veux pas vous faire perdre votre 
temps. 





Je ne vous retiendrai pas davantage. 








Извините, что беспокою вас в это 
время. 













Я не хочу отнимать у вас время. 





Не буду вам больше мешать. 








Désolé de vous interrompre. 








Извините, что отрываю. 











Désolé de vous avoir dérangé. 





Извините, что побеспокоил. 





Désolé, je ne voulais pas vous déranger. 








Извините, я не хотел Bac беспокоить. 
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...5аме son interlocuteur 





Сергей Викторович? 


Здравствуйте, Сергей Викторович, 
ваше имя мне сообщил господин 
Синицын. 


Êtes-vous l'assistant de М. Petrov ? Re ORAN RER EE ERRTARERARA 
Г ° господина Петрова ? 


Ваш номер дал мне господин 
Синицын. 


C'est bien M. Petrov ? 







Bonjour M. Petrov, j'ai eu votre nom par 
М. Sinitsyne. 











М. Sinitsyne m'a donné votre numéro. 





Vous m'avez laissé un message me Вы оставили мне сообщение с 
demandant de vous rappeler. просьбой перезвонить. 














Vous vous souvenez de moi ? Nous nous 
sommes rencontrés en septembre 
dernier à Genève. 


Вы помните меня? Мы встречались в 
сентябре в Женеве. 





Вы можете уделить мне несколько 
минут? 


Pouvez-vous m'accorder quelques 
minutes maintenant ? 












Excusez-moi de vous déranger, je sais 
que vous êtes très occupé. Ce ne sera 
pas long. 

J'espère ne pas vous prendre trop de 
votre temps. 

Je suis désolé de vous prendre votre 
temps mais il s'agit d'un problème très 
important. 


Извините за беспокойство. Я знаю, что 
вы очень заняты. Я ненадолго. 









Надеюсь, что не отнимаю у вас время. 


















Извините, что отнимаю у вас время, 
но вопрос очень важный. 








az 


.. demande à une secrétaire de le mettre en communication 









Здравствуйте, соедините меня с 
офисом господина Петрова, 
пожалуйста. 





Bonjour, passez-moi le bureau de 
M. Petrov, s’il vous plaît. 







Это Крылов. Вы можете соединить меня 
с Сергеем Викторовичем / 
господином Петровым ? 








Je suis M. Krylov, pouvez-vous me passer 
М. Petrov, s'il vous plaît ? 








Меня зовут Олег Крылов. Я хотел бы 
поговорить с Сергеем Викторовичем. 


Je suis Oleg Krylov, j'aimerais parler à 
M. Petrov. 













Меня зовут Олег Крылов. Мне надо 
поговорить с Сергеем Викторовичем / 
господином Петровым. 


Je suis Oleg Krylov, je dois parler à 
М. Petrov. 





Можно поговорить с Сергеем 
Викторовичем / господином 
Петровым? 


Pourrais-je parler à М. Petrov, s’il vous 
plaît ? 





Мне надо поговорить с Сергеем 


Je dois parler а М. Petrov. 
Викторовичем / господином Петровым. 






Я пытаюсь связаться с Сергеем 


J'essaie de joindre М. Petrov. 
Викторовичем / господином Петровым. 







М. Petrov est-il là ? Сергей Викторович y себя? 

















Pourrais-je avoir le poste 12 ? Соедините, пожалуйста, с номером 12. 
Pourriez-vous me passer le service du Соедините меня, пожалуйста, 
personnel? с отделом кадров. 

Veuillez me passer le service clientèle, s'il | Соедините меня, пожалуйста, 

vous plait. с отделом обслуживания клиентов. 
J'aimerais parler avec votre service des Я хотел(а) бы поговорить с отделом 
ventes. продаж. 

J'aimerais parler à quelqu'un au sujet Я хотел(а) бы поговорить с кем-нибудь 
d'une commande. по поводу заказа. 
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explique et insiste 












Сергей Викторович / господин Петров 
просил меня сегодня перезвонить. 






М. Petrov m'a demandé de l'appeler 
aujourd'hui. 


Он сказал мне позвонить в 16 часов. 






Il m'a dit d'appeler à 16 heures. 








Мне сказали перезвонить попозже. 





On m'a dit de rappeler plus tard. 





Он должен был позвонить мне в 
понедельник. 







l'était censé те rappeler lundi. 







J'ai appelé Пу а un moment. Я только что звонил. 












J'ai appelé un peu plus tôt. Я звонил некоторое время назад. 





J'essaie de joindre се numéro depuis Уже двадцать минут я пытаюсь 
vingt minutes. дозвониться по этому телефону. 





J'ai essayé de vous joindre hier. Я пытался дозвониться до вас вчера. 
И п’уа pas de moyen de le joindre. До него невозможно дозвониться. 
C'est la quatrième fois que j'appelle. Я звоню уже в четвёртый раз. 


С ним совершенно невозможно 
связаться. 














И n'est jamais joignable. 





Извините за настойчивость, HO мне 
очень надо поговорить с Сергеем 
Викторовичем / господином Петровым. 


Je suis désolé d’être aussi insistant mais 
je dois vraiment parler à M. Petrov. 





Извините, пожалуйста, что я вас 

отвлекаю, но мне действительно 

M. Petrov. необходимо поговорить с Сергеем 
Викторовичем / господином Петровым. 


Excusez-moi de vous importuner ainsi 
mais il faut vraiment que je parle à 
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Tout 


...5е renseigne 





Quand puis-je joindre M. Petrov ? 












Когда я могу позвонить Сергею 








Quand pensez-vous qu'il sera de retour ? 


Е вИитороВиу / господину Петрову? 


Как вы думаете, когда он вернётся? 








Savez-vous quand И sera de retour ? 





Son retour au bureau est prévu pour 
quand ? 








Вы не знаете, когда он вернётся? 





Когда он будету себя? 









Quand puis-je le joindre ? 


Quand sera-t-il disponible ? 






Когда можно будет ему позвонить? 





Когда он будет свободен? 





Quand pensez-vous qu'il sera libre ? 





Как вы думаете, когда он освободится? 





A qui dois-je m'adresser pour des 
renseignements ? 






Qui devrais-je contacter alors ? 






Ккому мне обратиться за этой 
информацией? 






С кем мне в таком случае связаться? 








parler ? 





У a-t-il quelqu'un d'autre à qui je pourrais 





Я могу поговорить с кем-нибудь ещё? 








Savez-vous dans quel service il travaille ? 


Вы не знаете, в каком отделе он 
работает? 
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demande un service 













Pouvez-vous me donner son numéro de Вы He скажете, какой у Hero 
poste ? внутренний номер? 









Pouvez-vous me donner son numéro de Вы можете дать мне номер его 
portable ? мобильного? 





Вы знаете номер его внутреннего 


Connaissez-vous son numéro de poste ? 
телефона? 








Какой у него номер внутреннего 


uel est son numéro de poste ? 
Q р телефона? 
















Vous voudrez bien lui dire que j'ai de Скажите ему, пожалуйста, что я звонил 
nouveau appelé ce matin. сегодня утром. 





Вы можете ему напомнить, чтобы он 


Merci de vous assurer qu'il me rappelle. 
мне перезвонил? 





Pouvez-vous me passer quelqu'un Вы можете меня соединить с KEM- 
d'autre ? нибудь ещё? 





Pourrais-je avoir le пот de son Вы можете мне сказать, кто его 
remplaçant ? заменяет? 





и ; я Я хотел бы поговорить с вашим 
J'aimerais parler à votre responsable. 





начальником. 
Puis-je parler à quelqu'un du service Можно поговорить с кем-нибудь из 
commercial ? коммерческого отдела? 

Pourrais-je avoir le service marketing, s'il | Можно поговорить с отделом 

vous plaît ? маркетинга? 





Puis-je parler à un responsable du service | Можно поговорить с начальником 
marketing ? отдела маркетинга? 





Pouvez-vous me passer son secrétariat ? | Соедините меня с его секретарём. 





Peut-être que vous pouvez те 


renseigner ? Может быть, вы мне поможете? 








La secrétaire. 


répond à un appel 





Société TNC, puis-je vous aider ? 






Société TNC, bonjour, que puis-je faire 
pour vous aider ? 







Компания ТМС, слушаю Bac. 






Компания ТМС, слушаю вас. Чем могу 
вам помочь? 








Société ТМС. Bonjour, je suis Elena 
Ivanova, que puis-je faire pour vous ? 









ici le service de communication, puis-je 
vous aider ? 


A qui voulez-vous parler ? 






À qui souhaitez-vous parler ? 


Qui essayez-vous d'appeler ? 





Компания TNC, Елена Иванова. Чем 
могу вам помочь? 


Отдел по связям с общественностью. 
Чем могу вам помочь? 


С кем вы хотите поговорить? 








С кем вы хотите поговорить? 


Кому вы хотите дозвониться? 








Qui appelez-vous ? 


Кому вы звоните? 








Quel пот avez-vous dit? 


Какую фамилию вы назвали? 





Bureau de M. Petrov, puis-je vous aider ? 





У a-t-il quelque chose que je peux faire 
pour vous ? 











Офис (Сергея Викторовича) Петрова. 
Слушаю вас. 



















Я могу чем-нибудь вам помочь? 
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demande qui est au téléphone 


C'est de la part de qui, s'il vous plaît ? 


С кем я говорю? 





| Qui dois-je annoncer ? 


Как вас представить? 





| Puis-je avoir votre nom, s'il vous plaît ? 


Назовите, пожалуйста, свою фамилию. 





Puis-je avoir votre numéro de téléphone, 
s'il vous рай ? 


Pouvez-vous épeler votre nom, s'il vous 
plaît ? 


Quel est votre nom, s'il vous plaît ? 


Дайте, пожалуйста, ваш номер 
телефона. 


Вы можете назвать свою фамилию по 
буквам? 


Назовитесь, пожалуйста. / Как ваша 
фамилия? 





Quel est votre numéro de téléphone ? 


Какой y вас номер телефона? 





C'est votre numéro privé ? 

C'est votre numéro direct ? 

C'est votre numéro professionnel ? 

D'où appelez-vous ? 

Et vous êtes monsieur/madame.… ? 
Quelle est votre fonction, s'il vous plaît ? 


Pouvez-vous me dire quelle est votre 
fonction, s'il vous plait ? 


Avez-vous une adresse e-mail ? 


Это ваш личный номер? 
Это ваш прямой номер? 
Это ваш рабочий номер? 
Откуда вы звоните? 

Вы господин... / госпожа... 
Ваша должность? 


Вы можете мне назвать вашу 
должность? 


У вас есть электронный адрес? 





Pouvez-vous me donner votre adresse ? 


Вы можете дать мне свой адрес? 





Envoyez-moi ип mail avec tous les détails, 
s'il vous plaît. 


Пришлите мне мейл со всеми данными, 
пожалуйста. 





Pouvez-vous me confirmer tout ça par 
fax ? 





Вы можете выслать мне 
подтверждение по факсу? 
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...met l'appelant en relation 





Je vous passe M. Petrov. 





Le poste de M. Petrov est le 52 12. 
Je vous le passe. 





Соединяю вас с Сергеем Викторовичем. 





Телефон Сергея Викторовича / 
господина Петрова - 52 12. Соединяю. 









Vous êtes en ligne. 


Говорите. 





Donnez-moi un instant, s'il vous plaît. 


Подождите секунду. 





Un instant, s'il vous plaît. 


Одну секунду. 








Un instant je vous prie. 





Прошу вас, подождите секунду. 





Ne quittez pas, je crois que c'est lui qui 
arrive. 





He вешайте трубку. Мне кажется, он 
идёт. 





demande de patienter 





Restez en ligne, s'il vous plaît. 





Merci de votre patience. 


Не кладите трубку. 


Подождите, пожалуйста, 





Ne quittez pas, s'il vous plaît. 


Не кладите трубку. 





Le service que vous demandez va vous 
répondre dans un court instant. Veuillez 
rester en ligne. 


Le service que vous demandez n'est pas 
disponible. Merci de patienter. 


Restez en ligne, s'il vous plaît, je cherche 
toujours à obtenir le renseignement. 


Вам ответят через несколько секунд. 
Оставайтесь на линии. 





Отдел, куда вы звоните, не отвечает. 
Подождите, пожалуйста. 


Не кладите трубку, пожалуйста, я 
пытаюсь получить информацию. 





Je vais essayer de vous aider. Restez еп 
ligne, s'il vous plaît. 


Pouvez-vous rester en ligne, s’il vous plaît, 
je suis à vous tout de suite. 


Êtes-vous toujours en ligne ? 


Un moment je vous prie, j'interroge топ 
ordinateur. 


Merci pour votre patience. 


Merci de rester en ligne. 


Я постараюсь вам помочь. Не кладите 
трубку, пожалуйста. 


Не кладите, пожалуйста, трубку. Я 
скоро освобожусь. / Я отвечу вам через 
две минуты. 


Вы слушаете? 


Одну минуту, мне надо посмотреть в 
компьютере. 


Спасибо за ожидание. 


Не кладите трубку. / Оставайтесь на 
линии. 





Toutes nos lignes sont malheureusement 
occupées. Merci de renouveler votre 
appel ultérieurement. 








К сожалению, все линии заняты. 
Пожалуйста, перезвоните позже. 
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nrounication 


.. répond négativement à une demande 





I n'est pas là pour le moment. Его сейчас нет. 


Je suis désolée, il пе peut pas vous Извините, он сейчас не может вам 
répondre pour le moment. ответить. 





Он должен вернуться на следующей 


|| devrait revenir la semaine prochaine. 
неделе. 
|| devrait être là demain. Он должен быть завтра. 


Почему вы не хотите перезвонить 
завтра? 


Нез déjà en ligne. Он говорит по другому телефону. 
La ligne est occupée. Номер занят. 


Sa ligne est occupée. Voulez-vous Его телефон занят. Вы можете 
patienter ? подождать? 


Pourquoi пе rappelez-vous pas demain ? 





Ilest en communication sur une autre Он говорит по другому телефону. 
ligne. Voulez-vous patienter ? Вы подождёте? 


La ligne est toujours occupée. Номер всё ещё занят. 





У меня не получается вас с ним 


iv à vou . 
Je n'arrive pas à vous le passer 
соединить. 


Са пе répond pas. Никто не отвечает. 





Ilest trop tard pour le contacter 


É р Уже поздно ему сегодня звонить. 
aujourd'hui. A y a 


Je suis désolée de vous avoir fait attendre. | Извините, что заставила вас ждать. 


Je ne pense pas pouvoir vous aider Я не думаю, что могу вам помочь. 





Je suis désolée mais je ne peux pas vous 


aider Извините, но я не могу вам помочь. 


Господин Петров здесь больше не 


М. Petrov пе travaille plus ici. 
работает. 





Сергей Викторович / Господин Петров 


М. Petrov est еп vacances. 
в отпуске. 











Ne me dites pas que vous пе savez раз! Не говорите, что вы не знали! 








№. 


...зиддёге des solutions 


M. Petrov est déjà en ligne. Voulez-vous 
attendre ou préférez-vous qu'il vous 


rappelle ? 


Je suis désolée, M. Petrov n'est pas 
joignable pour le moment. Puis-je 
prendre votre numéro et lui demander de 
vous rappeler ? 





Сергей Викторович говорит по другому 
телефону. Будете ждать или 
перезвоните? 


Извините, Сергей Викторович / 
господин Петров сейчас занят. 
Оставьте свой номер, я попрошу его 
вам перезвонить. 





Voulez-vous laisser votre numéro pour 
qu'il puisse vous rappeler ? 


Pourquoi ne rappelez-vous pas demain ? 


Il'est préférable de le rappeler aux heures 
de bureau. 





Оставьте, пожалуйста, свой номер, 
чтобы он мог вам перезвонить. 


Почему вы не хотите перезвонить 
завтра? 


Лучше звонить в рабочее время. 





A votre place, je le rappellerais la semaine 
prochaine. 

Je pense qu'il serait préférable de 
l'appeler chez lui. 


Ha вашем месте я бы перезвонила ему 
на следующей неделе. 

Я думаю, будет лучше позвонить ему 
домой. 





Puis-je suggérer de l'appeler chez lui ? 


Я вам советую позвонить ему домой. 








Vous pouvez peut-être trouver son 
numéro dans l'annuaire. 


Peut-être devriez-vous l'appeler sur son 
portable. Je peux vous donner son 
numéro. 


Il n'est pas au bureau mais vous pouvez le 
joindre sur son portable. Avez-vous son 
numéro ? 


Si j'étais vous, je lui enverrais un e-mail. 


L 


Возможно, вы найдёте его номер в 
справочнике. 


Может быть, вам позвонить ему на 
мобильный? Я могу дать номер. 





Его нет в кабинете, но вы можете 
позвонить ему на мобильный. У вас 


есть номер? 


Le mieux serait de lui envoyer un e-mail. | Лучше всего будет послать ему мейл. 


На вашем месте я бы послал(а) ему 
мейл. 





Vous pouvez lui laisser ип message sur sa 
boîte vocale. 


Puis-je prendre un message ? 


Вы можете оставить ему голосовое 
сообщение. 





Что ему передать? 





И п'е5{ pas là mais je peux prendre un 


message. 
Е Е. 


Его нет, но я могу передать, что вы 
ЗВОНИЛИ. 





М. Petrov n’est pas dans son bureau. 
Voulez-vous lui laisser un message ? 





Ilest en voyage d'affaires mais vous 


pouvez me laisser un message pour lui si 
vous le souhaitez. 


Господина Петрова в кабинете сейчас 
нет. Что ему передать? 


Онв командировке, но вы можете, если 
хотите, оставить ему сообщение. 
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HT acartion 





Si vous me laissez votre nom et votre 
numéro de téléphone, je veillerai à ce 
qu'elle ait votre message. 


Если вы оставите мне своё имя и номер 
телефона, я прослежу, чтобы он 
получил ваше сообщение. 





М. Petrov n'est pas là aujourd'hui. Je vous 
passe M. Smirnov ? 


Voulez-vous que je vous passe notre 
service communication ? 





Je vous passe le service commercial. La 
prochaine fois, si vous souhaitez le 
contacter directement, composez le 42 15 
à la fin. 





Сергея Викторовича / господина 
Петрова сегодня нет. Соединить Вас с 
Иваном Петровичем / господином 
Смирновым? 





Хотите, я соединю вас с нашем PR- 
отделом? [пиар-отделом] 










Соединяю Вас с коммерческим 
отделом. В следующий раз, если 
захотите связаться с ним, набирайте в 
конце 42 15. 





Faites le zéro pour les appels extérieurs. 


Le correspondant répond 


Qui est à l'appareil ? 


A qui ai-je l'honneur ? 





Чтобы выйти в город, наберите ноль. 


С кем я говорю? 


С кем я говорю? 





Excusez-moi, qui est à l'appareil ? 


Извините, кто говорит? 





Quel est votre nom, s’il vous plaît ? 





Bonjour Oleg, content de vous entendre ! 


Назовитесь, пожалуйста. / Ваше имя? 


Здравствуйте, Олег. Рад Вас слышать! 





Bonjour Oleg, comment allez-vous ? 


Здравствуйте, Олег. Как дела? 





Merci pour votre message. 


Merci d'avoir rappelé. 


Опа probablement été coupés. 








Спасибо за ваше сообщение, 





Спасибо за то, что перезвонили. 





Нас, кажется, разъединили. 
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Тона ув 


On se rappelle? 












Pouvez-vous me rappeler, s'il vous рай? | Вы можете мне перезвонить? 








Je suis très occupé pour le moment. 
Pourriez-vous me rappeler dans la soirée, 
s'il vous plaît ? 


Я сейчас очень занят. Вы He могли бы 
мне перезвонить вечером? 





Appelez-moi demain matin. Перезвоните мне завтра. 


=== = 
Вы можете мне перезвонить завтра 
утром? 








Pouvez-vous me rappeler à mon bureau 
demain matin ? 





Je peux vous rappeler plus tard ? Можно перезвонить попозже? 










Donnez-moi votre numéro de téléphone. 
Je vous rappelle dès que possible. 


Дайте мне ваш номер. Я вам перезвоню 
при первой возможности. 








Je vous rappelle immédiatement Я Вам сейчас перезвоню. 





Если я не смогу ответить, оставьте 
сообщение на мобильном телефоне, ия 
вам перезвоню при первой 
возможности. 


Si je ne peux pas vous répondre, laissez- 
moi un message sur mon portable et je 
vous recontacterai dès que possible. 






On se rappelle. Давайте созвонимся. 





On se rappelle demain? Созвонимся завтра? 








Merci de rappeler. Перезвоните, пожалуйста. 
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On échange ses coordonnées 


Voici mon numéro de portable 
8 915 000 00 00 








Je répète : 8 915 000 00 00. 












Si je ne suis pas а топ bureau, vous 
pouvez me laisser un message sur ma 
boîte vocale ou me joindre sur mon 
portable. Mon numéro est le 

8 915 000 00 00. 









Si vous appelez de l'étranger, mon 





L'indicatif pays pour la Russie est le 7. 


numéro au bureau est le 7 495 700 00 00. 








Мой мобильный 8 915 000 00 00. 





Повторяю : 8 915 000 00 00. 





Если меня не будет в кабинете, 
оставьте мне сообщение на 
автоответчике или перезвоните на 
мобильный. Мой номер 8 915 000 00 00. 






Если вы звоните из-за границы, мой 
рабочий номер 7 495 700 00 00. 





Телефонный код России - 7. 








сот 


Voici mon e-mail : Petrov at gmail point 


Мой электронный адрес: Petrov 


«собака» gmail точка сот. 
не 









e-mail ? 






téléphone, s'il vous plaît ? 


Mon bureau est au 15° étage. 






Nous sommes situés dans le premier 
bâtiment, à votre droite lorsque vous 
empruntez l'entrée principale. Nous 
sommes au 5° étage. 







Pouvez-vous me donner votre adresse 


Pourriez-vous me redonner ce numéro de 





Вы можете дать ваш электронный 
адрес? 


Можете повторить номер телефона? 


















Мой офис находится на 15-ом этаже. 





Мы расположены в первом здании, с 
правой стороны от главного входа. Мы 
на пятом этаже. 
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Та EL 


La ligne est mauvaise, on n'arrive pas à s'entendre 








Pouvez-vous parler un peu plus fort, s'il 


à Вы не могли бы говорить громче? 
vous plaît. 









Je ne vous entends pas très bien. Вас плохо слышно. 









Je ne vous entends pas du tout. Я вас совсем He слышу. 









Je suis désolé mais j'ai du mal а vous 


entendre. 
Il y a beaucoup de bruit. 


Je ne vous entends toujours pas. 


Извините, вас плохо слышно. 








Здесь очень шумно. 












Вас по-прежнему плохо слышно. 











La liaison est mauvaise. Плохая связь. 


La ligne est mauvaise. Pouvez-vous parler | Вас не слышно. Вы можете говорить 
un peu plus fort, s'il vous plaît ? rpomue? 





Je suis désolé, la ligne grésille. Извините, какие-то помехи. 








Il y a des grésillements sur la ligne. J'essaie 


На линии помехи. Я вам перезвоню. 
de vous rappeler. 










Je vais devoir raccrocher, la li ison est Придётся прервать наш разговор. 
trop mauvaise. Очень плохая связь. 






Je raccroche et je rappelle. Я перезвоню. 
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On n'arrive pas à comprendre 








Désolé, je n'ai pas compris. | 





Простите, что вы сказали? 









Je пе suis pas sûr d’avoir tout compris. | 


Я не уверен, что всё понял. 








Je suis désolé mais j'ai du mal à vous 
comprendre. 





Je n'ai pas suivi. 





Извините, HO я вас плохо понимаю. 


Я не расслышал. 











Je n'ai pas compris le dernier mot. 


Pouvez-vous parler plus lentement, s’il 
vous plait. 


Pouvez-vous parler plus lentement, s’il 
vous plaît. Je ne parle pas très bien 
anglais. 









Я не расслышал последнее слово. 








Вы не могли бы говорить помедленнее? 


Пожалуйста, говорите медленнее. Я не 
очень хорошо говорю по-английски. 





| Pouvez-vous répéter le dernier mot ? 





Можете повторить последнее слово? 





| Pourriez-vous répéter le dernier chiffre ? 


Можете повторить последнюю цифру? 





Der EEE * 
Pouvez-vous répéter, s’il vous plaît ? 


Вы не могли бы повторить? 





—+— 


Pouvez-vous me l'épeler, s'il vous plaît ? 


Pouvez-vous me donner votre numéro 





chiffre par chiffre, s'il vous plaît ? 





Вы He могли бы назвать по буквам? 





Вы можете продиктовать мне ваш 
номер по цифрам? 
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On achève la conversation 


Cela а été un plaisir de travailler avec 
vous. 


С вами было приятно работать. 





Je suis très heureux de travailler avec vous 
à nouveau. 


Рад, что мы снова работаем вместе. 





J'ai vraiment apprécié de travailler avec 
vous. 


Мне было очень приятно работать с 
вами. 





J'espère que nous aurons l'occasion de 
travailler ensemble à nouveau. 


Ça m'a fait plaisir de vous entendre. 


Cela m'a fait plaisir de vous parler. 


Надеюсь, у нас будет возможность 
вновь поработать вместе. 


Мне было приятно с вами поговорить. 


Мне приятно вас слышать. 





Merci de votre aide. 


Vous m'avez beaucoup aidé. 


Je vous suis très reconnaissant pour votre 
aide. 





Спасибо за помощь. 
Вы мне очень помогли. 


Я вам очень признателен за помощь. 





Vous m'avez été d'une grande aide, merci 
beaucoup. 


Вы мне очень помогли, большое 
спасибо. 





Bonne journée ! 
Passez une bonne soirée ! 


Всего доброго. 
Приятного вечера. 





Je vous souhaite une très bonne soirée. 
Bon week-end! 





Faites-lui mes amitiés. 


Je me réjouis de vous voir mercredi 
prochain donc. 


Желаю всего доброго. 





Удачных выходных. 
Передавайте ему (ей) привет. 


буду рад увидеть вас в следующую 
среду. 





J'espère vous voir bientôt. 





Nous nous verrons а Saint-Pétersbourg le 
mois prochain. 





Надеюсь, вскоре увидимся. 


Увидимся в Петербурге в будущем 
месяце. 





J'espère que nous travaillerons à nouveau 
ensemble prochainement. 


J'espère que ces renseignements vous 
seront utiles. 





Надеюсь, что мы снова будем работать 
вместе. 


Надеюсь, что эти сведения вам будут 
полезны. 





Nous vous contacterons bientôt. 


Merci pour votre appel. 


Мы C вами скоро свяжемся. 
Спасибо за звонок. 








Merci d’avoir rappelé. 





Спасибо за то, что перезвонили. 
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C'est une erreur. 





Je suis désolée, vous avez fait une erreur. 


Gromini£ation 





К сожалению, вы ошиблись. 





Vous n'avez pas le bon numéro. 





У вас неверный номер. 








Quel numéro appelez-vous ? 





Êtes-vous sûr d'avoir composé le bon 
numéro ? 










По какому номеру вы звоните? 


Вы уверены, что набрали правильный 
номер? 





Ce n'est pas le numéro que vous 
demandez. 







Quel numéro avez-vous composé ? 
C'est une erreur 





Je suis désolée, vous avez fait une erreur. 











Это другой номер. 


Какой номер вы набрали? 


Вы ошиблись. 





К сожалению, вы ошиблись. 








Vous devez avoir le mauvais nom. 





Êtes-vous sûr du nom ? 


| n'y à personne de се nomici. 






Здесь таких нет. 







Вы уверены, что правильно называете 
имя? 











Здесь таких нет. 





Je ne connais personne de се nom. 








Veuillez vérifier le nom et le numéro. 









Я не знаю никого с таким именем / с 
такой фамилией. 


Проверьте имя и номер. 





Оп s'excuse pour une erreur 








Veuillez m'excuser. 


Je suis désolé pour cette erreur. Je vais 


téléphone sur-le-champ. 


modifier cette adresse et votre numéro de 






Извините. 






Извините за беспокойство. Я сейчас же 
исправлю адрес и номер телефона. 





Veuillez accepter nos excuses pour cette 
erreur. 


Excusez-moi. J'ai fait un faux numéro. 





Désolé, je ne voulais pas vous déranger. 


т 


Прошу извинить меня за беспокойство. 


Извините меня. Я ошибся номером. 


Извините, я не хотел вас беспокоить. 
- 





Je пе Га! pas fait exprès. Я не нарочно. 
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Message sur répondeur 














Vous êtes bien sur le poste de Sergueï 
Petrov de la Société TNC. Je ne peux pas 
vous répondre pour le moment mais si 
vous me laissez votre nom et votre 
numéro de téléphone, je vous rappellerai 
dès que possible. 


Вы позвонили Сергею Петрову, 
компания ТМС. В настоящий моментя 
не могу вам ответить. Назовите, 
пожалуйста, ваше имя и номер 
телефона, и я перезвоню вам при 
первой возможности. 


















Vous avez composé le numéro de Sergueï | Вы позвонили Сергею Петрову. В 
Petrov. Je ne suis pas disponible настоящее время я не могу вам 

actuellement, mais si vous me laissez ответить. Назовите, пожалуйста, ваше 
votre nom et votre numéro de téléphone, | имя и номер телефона, и я перезвоню 
je vous rappellerai dès que je le pourrai. вам при первой возможности. 





Je ne suis pas а mon bureau pour le Меня сейчас нет Ha месте. Оставьте, 
moment. Merci de laisser un message пожалуйста, сообщение после 
après le signal sonore. звукового сигнала. 








Vous êtes bien а la société ТМС. Nos 
bureaux sont ouverts du lundi au 
vendredi de 9 heures à 18 heures. Vous 
pouvez laisser un message avec votre 
nom et votre numéro de téléphone sur ce 
répondeur et nous vous rappellerons dès 


Вы позвонили в фирму TNC. Наш офис 
работает с понедельника по пятницу с 
9 до 18 часов. Оставьте ваше 
сообщение на автоответчике, а также 
имя и телефон. Мы позвоним вам при 
первой возможности. 


que possible. 

LS ее р  ы 
Vous êtes sur la messagerie de Sergueï Вы позвонили Сергею Петрову. 
Petrov. Laissez un message et je vous Оставьте сообщение, и я перезвоню 
rappelle dès mon retour. вам, как только буду на месте. 





Вы позвонили Сергею Петрову. В 
настоящее время я не могу вам 
в . . ответить. Оставьте своё сообщение Ha 
rappellerai dès que possible si vous те 
. автоответчике, и я перезвоню вам при 
laissez un message. s 
первой возможности. 


pe НН = 


В настоящий моментя HE могу вам 
ответить. В случае крайней 
необходимости перезвоните мне по 
мобильному номеру 8 915 000 00 00. 


| Ici le bureau de Sergueï Petrov. Je пе suis 
pas disponible pour le moment. Je vous 


Je ne suis pas là pour le moment. En cas 
d'urgence vous pouvez me joindre sur 
mon portable au 8 915 000 00 00. 





Ici la société TNC. Nous sommes désolés Вы позвонили в компанию ТМС. К 

de ne pouvoir prendre votre appel pour le | сожалению, никто не может вам 
moment. Vous pouvez laisser un message | ответить. Вы можете оставить своё имя 
avec votre nom et numéro de téléphone | и номер телефона после звукового 
après le signal sonore. Nous vous сигнала. Мы перезвоним вам, когда 
rappellerons dès notre retour. будем на месте. 








Vous m'avez laissé ип message sur mon Вчера вы оставили мне сообщение Ha 
répondeur hier mais malheureusement il | автоответчике, но, к сожалению, его 
est quasi inaudible. почти не слышно. 


ИВ 
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Je vous rappelle parce que vous m'avez 
laissé un message sur mon répondeur ce 
matin. 


Я звоню вам, потому что утром Ha 
автоответчике вы оставили мне своё 
сообщение. 





Bonjour, Henri Delorme à Гаррагей. Je 
vous appelle pour annuler notre rendez- 
vous. Je vous rappellerai pour prendre un 
autre rendez-vous. Excusez-moi. Au 
revoir. 


Добрый день, говорит Анри Делорм. 
Вынужден отменить нашу встречу. 
Перезвоню вам позже, чтобы 
договориться о встрече в другое 
время. Извините. До свидания. 





Bonjour, c'est Henri Delorme. J'appelle 
pour confirmer notre rendez-vous et 
vérifier l'heure et le lieu. Merci de me 
rappeler dès que possible. Mon numéro 
est le 01 45 00 00 00 et mon portable est 
le 06 00 00 00 00. 


Toutes nos lignes sont malheureusement 
occupées. Merci de renouveler votre 
appel ultérieurement. 








Добрый день, говорит Анри Делорм. 

Я звоню, чтобы подтвердить своё 
участие во встрече, а также уточнить 
время и место. Прошу вас перезвонить 
мне при первой возможности. Мой 
телефон 01 04 45 00 00, мобильный 

06 00 00 00 00 





К сожалению, все линии заняты. 
Пожалуйста, перезвоните позже. 





Objet de l’appel 





Pourquoi m'avez-vous appelé ? 


Quel est l'objet de votre appel ? 





Какова цель вашего звонка? 


С какой целью вы мне позвонили? 





Que voulez-vous savoir ? 





Avez-vous besoin d'autre chose ? 





Prendre un rendez-vous 





Что вы хотите знать? 








Вам что-нибудь ещё нужно? 





Ne vous trompez pas de rendez-vous. 


Le mot « rendez-vous » а plusieurs équivalents en russe selon la nature du 


rendez-vous 


. встреча, littéralement rencontre, s'il s'agit de personnes dont la fonction ne 
prévoit pas de permanence d'accueil, que les deux parties conviennent d'un 
moment et/ou d’un lieu pour se rencontrer : встреча с министром (un rendez- 
vous avec un ministre) ; встреча с журналистом (un rendez-vous avec un jour- 
naliste) ; назначить встречу (fixer un rendez-vous - dans le sens « accorder ») ; 
договориться о встрече (fixer un rendez-vous, au sens large, « se mettre 
d'accord ») ; попросить о встрече (demander un rendez-vous). 
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+ приёму + gén. littéralement réception, accueil, s'il s'agit d'un spécialiste qui 
consulte selon des horaires établis, pour fixer le moment où Гоп vous recevra 
dans une administration, un établissement de soin. On dira donc записаться 
на приём к... (prendre rendez-vous avec ип médecin ou un responsable admi- 


nistratif). 


. Pour les coiffeurs, les tailleurs et autres artisans, on n'emploie aucun mot pour 
dire « rendez-vous ». On dira simplement : записаться к парикмахеру. 
+ Etenfin, pour les amoureux, on parlera de свидание. 


Puis-je prendre rendez-vous? 


Puis-je prendre rendez-vous avec 
M. Sinitsyne ? 


La seule possibilité pour moi est le 
12 janvier à 11 heures. 


Je préfère en matinée. 


Я хотел бы встретиться с Алексеем 
Алексеевичем. / Я хотел бы 
договориться о встрече с господином 
Синицыным. 


Единственная возможность для меня — 
это 12 января в 11 часов. 


Лучше утром. 





Mardi ou mercredi, cela ne fait pas de 
différence pour moi. 





Bo вторник или в среду, мне всё равно. 





Pourrait-on trouver un autre jour ? 


Нельзя ли найти другой день? 





10 heures, c'est parfait. 
Ce serait parfait. 


Ça me va. 


Mercredi matin serait l'idéal pour moi. 


lundi. 


Est-ce que je pourrais avoir un rendez- 
vous avec monsieur Dubois la semaine 
prochaine? 








Je voudrais prendre un rendez-vous pour 








В 10, прекрасно. 
Было бы прекрасно. 
Меня устраивает. 


В среду утром было бы для меня 
идеально. 


Я хотел(а) бы договориться / попросить 
о встрече в понедельник. 


Могу ли я попросить о встрече с 
господином Дюбуа на следующей 
неделе? / Можете ли вы организовать 
встречу с господином Дюбуа ...? 
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Votre rendez-vous est fixé а... 








Laissez-moi vérifier mon agenda. 





Сейчас посмотрю в расписании. 








Quand est-ce que cela vous arrangerait de 
venir ? 






Quand êtes-vous disponible ? 





Когда бы вас устроило прийти? 





Когда у вас есть время? 





Est-ce que lundi а 11 heures vous 
conviendrait ? 


В понедельник в 11 утра вам подойдёт? 





Si on disait 10 heures ? 





Sauf si vous préférez dix heures et demie ? 


Est-ce que 11 heures vous conviendrait ? 


А если в 10? 








Может быть, вам больше подходит в 
половине одиннадцатого? 


В 11 часов вам подойдёт? 





Que dites-vous de lundi matin ? 





Disons lundi ? 





В понедельник утром вам подойдёт? 
А если в понедельник? 











Le plus tôt que je puisse faire sera le 
15 janvier. 


Самое раннее, что есть, - это 15 января. 









Votre rendez-vous avec М. Petrov est fixé 
au mardi 15 janvier à 17 heures. 


Ваша встреча с господином Петровым 
назначена на вторник 15 января 
в 17 часов. 













Un rendez-vous avec M. Dubois 
vendredi ? Laissez-moi vérifier son 
agenda. 





Встреча с господином Дюбуа в 
пятницу? Сейчас посмотрю его 
расписание. 











Pouvons-nous nous rencontrer ? 






Est-il possible de se voir cette semaine ? 





Quand êtes-vous libre ? 


Можно ли встретиться Ha этой неделе? 





Когда вы свободны? 











Pouvons-nous nous rencontrer cette 
semaine ? 





Je suis en ville pour quelques jours et 
j'aimerais vous rencontrer. 





Мы не могли бы встретиться на этой 
неделе? 





В течение нескольких дней я буду у вас 
в городе и хотел бы с вами встретиться. 
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Je vous attendrai. 


Nous pouvons nous rencontrer le Мы можем встретиться 16 января 
16 janvier à 10 heures. в 10 часов. 


Nous nous rencontrerons mercredi 
28 janvier à 9 heures donc. 


Nous pouvons nous retrouver au 
restaurant à midi. 


Итак, встретимся 28 января в 9 часов. 


Мы могли бы встретиться в ресторане в 
полдень. 





J'ai un moment de libre la semaine 


Уменя есть свободное время Ha 
следующей неделе. 





ОЕ 


Déjeunons ensemble la semaine 
prochaine. 


Déjeunons ou dinons ensemble demain. 


Пообедаем вместе Ha следующей 
неделе. 


Пообедаем или поужинаем завтра 
вместе. 





Pourquoi ne pas dîner ensemble mercredi 
prochain ? 


А что если нам поужинать вместе в 
следующую среду? 





Pourquoi пе pas se retrouver demain ? 
Quel est votre programme la semaine 
prochaine ? 


Votre emploi du temps est-il flexible ? 


Je vous attendrai à 11 heures. 

Je vous attendrai jusqu'à midi. 

Je partirai à midi. 

Je ne serai pas là avant 11 heures. 
Ne m'attendez pas avant 11 heures. 





J'arriverai tard. 


Où nous rencontrons-nous ? 


Может быть, встретиться завтра? 





Какая у вас программа на следующую 
неделю? 


У вас гибкое расписание / гибкий 
график? 


Я буду ждать вас в 11 часов. 

Я буду ждать вас до полудня. 

Я уйду в полдень. 

Меня не будет до одиннадцати. 
Не ждите меня до одиннадцати. 
Я приду поздно. 





Où nous rencontrons-nous ? 


Где мы встретимся? 





Où êtes-vous situés ? 


Где вы находитесь? 





Où est votre bureau ? 


Comment fait-on pour s'y rendre ? 


Combien de temps faut-il pour s'y 
rendre ? 





Где ваш офис? 


Как туда можно подъехать? 


Сколько времени нужно, чтобы туда 
добраться? 
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Nous sommes situés... 





Savez-vous que nous avons une nouvelle 
adresse ? 





Nous sommes situés à côté de la mairie. 


Вы знаете, что у нас новый адрес? 





Мы расположены рядом с мэрией. 





C'est en face de la mairie. 


Ce n'est qu'à ста minutes à pied du 
métro. 


Une fois ici, demandez à la réception. 
Je vous attendrai à la réception. 


Je vous attendrai dans le hall. 


Voyons-nous à mon bureau. 
Retrouvons-nous directement au 
restaurant. 


Je pense que le mieux serait de nous 
rencontrer pour discuter de tous ces 
détails. 





Это напротив мэрии. 
Это в пяти минутах ходьбы от метро. 


Когда придёте, спросите на входе. 


Я буду ждать вас у приёмной стойки / 
на ресепшене. 


Я буду ждать вас в холле. 


Увидимся у меня в офисе. 


Встретимся непосредственно в 
ресторане. 


Я думаю, что лучше всего было бы 
встретиться и обсудить все эти детали. 





Votre heure sera la mienne. 









Les horaires d'ouverture 


À quelle heure ouvrez-vous ? 
‚3 
А quelle heure fermez-vous ? 





Travaillez-vous le samedi ? 


— 







Я приду, когда вам будет удобно. 








Когда вы начинаете работу? 





Когда вы заканчиваете? 
Вы работаете по субботам? 





Êtes-vous ouverts le samedi ? 


Вы открыты в субботу? 





Nous sommes ouverts du lundi au 
vendredi. 






Мы работаем с понедельника по 
пятницу. 





Nous sommes ouverts sept jours sur sept. 





Le samedi nous sommes ouverts 
uniquement le matin. 














Мы работаем без выходных. 





В субботу мы открыты только с утра. 
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Je cherche un autre créneau 


Pourriez-vous avancer la date du rendez- 
vous ? 


Вы He могли бы назначить встречу 
пораньше? 





Pourrait-on trouver un autre jour ? 


Нельзя ли найти другой день? 


Pouvons-nous trouver un autre horaire ? | Нельзя ли найти другое время? 
Pourriez-vous déplacer le rendez-vous ? Не могли бы вы перенести встречу? 


J'ai un emploi du temps chargé. 


Je suis désolé, je ne suis pas disponible 
mercredi. 


Mon agenda est complet à cette date. 





J'ai un emploi du temps chargé. 













Извините, но в среду я занят. 


У меня весь день занят / 
распланирован. 


Уменя напряжённый график. 





Je suis entièrement pris jusqu'au 16. 


Я занят до 16-го (числа). 








Je ne pourrai pas être là avant 11 heures. 


Меня до одиннадцати He будет. 





J'ai déjà ип rendez-vous а 10 heures. 






Je crains de ne pas pouvoir vous 
rencontrer comme convenu lors de notre 
récente conversation téléphonique. 

















Pourriez-vous me contacter 
personnellement ou contacter mon 
assistante pour convenir d'un autre 
rendez-vous ? 







У меня уже назначена встреча в 10 
часов. 


Я боюсь, что не смогу встретиться с 
вами, как мы договаривались по 
телефону. 


Не могли бы вы связаться со мной 
лично, чтобы договориться о встрече в 
другое время? 












Si je peux, je vous appelle pour mettre le 
rendez-vous plus tôt. 


Если получится, я позвоню вам, чтобы 
назначить встречу пораньше. 








Je vous appelle pour changer la date de 
notre rendez-vous. 











Я вам звоню, чтобы перенести встречу 
на другой день. 
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Nous sommes désolés. 





Je vous rappelle car la réunion est 
reportée. 


Я вам звоню по поводу переноса 
совещания. 





Je vous appelle саг la conférence est 


annulée. 





Я вам звоню по поводу отмены 
конференции. 





Je vous appelle parce qu'il y a un 
changement. En fait, notre directeur 
commercial arrivera jeudi au lieu de 
mercredi. 


Veuillez noter le changement d'horaire. La 
réunion est à 11 heures au lieu de 
9 heures. 


М. Petrov а été retenu à une réunion à 
Sotchi. 


M. Petrov ne pourra pas vous voir avant 
16 heures. 


M. Petrov ne sera pas à l'heure. 


M. Petrov ne pourra se rendre à la 
réunion. | est en voyage d'affaires. 














Я вам звоню по поводу изменения в 
расписании. Наш коммерческий 
директор прибывает не среду, а в 
четверг. 


Обратите внимание на изменение в 
расписании. Совещание начнётся в 11, 
анев9. 


Сергей Викторович / господин Петров 
задержался на совещании в Сочи. 


Сергей Викторович / господин Петров 
не сможет встретиться с вами до 16 
часов. 


Сергей Викторович / господин Петров 
опоздает. 








Сергей Викторович / господин Петров 
не сможет присутствовать на 
совещании. Он в командировке. 





Vous devriez appeler M. Petrov avant 
17 heures. 


L 





Вам надо будет позвонить Сергею 
Викторовичу / господину Петрову 
до 17 часов. 





Je dois annuler... Moi aussi 





Je suis désolé, mais je vais devoir annuler 
mon rendez-vous avec M. Petrov. 





Je suis désolé, je ne pourrai pas être au 
rendez-vous demain. 


Извините, я должен отменить встречу с 
Сергеем Викторовичем / господином 
Петровым. 


Извините, но завтра я прийти (на 
встречу) не смогу. 





Je vous appelle car je ne pourrai pas venir 
demain. 





j'appelle pour annuler mon rendez-vous. 
Je devais venir mercredi 18 à 10 heures. Je 
suis désolée. Je rappellerai demain pour 
prendre un autre rendez-vous. 


Je vous prie de m'excuser mais je dois 
annuler notre rendez-vous. 


Я вам звоню, потому что не могу 
прийти завтра. 


Я звоню, чтобы отменить встречу. Я 
должен был прийти к вам в среду 18-го 
числа в 10 часов. Прошу извинить. Я 
перезвоню завтра, чтобы договориться 
о встрече в другой день. 


Прошу меня извинить, но я должен 
отменить встречу. 





Je suis désolé, je ne vais pas pouvoir 
maintenir le rendez-vous que nous avions 
pris. 





Je vous appelle pour annuler notre 
rendez-vous. Je vous prie de m'excuser. 
Peut-on se voir un autre jour ? 


Vendredi 15 à 10 heures par exemple ? 











Извините, но A He смогу присутствовать 
на встрече, о которой мы 
договаривались. 








Я звоню, чтобы отменить встречу. 
Прошу меня извинить. Мы не могли бы 
встретиться в другой день? Например, 
в пятницу 15-го в 10 часов? 





Exposer son problème 


J'aimerais vous rencontrer pour... 





Pouvons-nous nous voir pour discuter de 
notre projet ? 


Не могли бы мы встретиться для 
обсуждения проекта? 





J'aimerais vous rencontrer pour vous 
parler d'un nouveau projet. 


Я хотел бы встретиться с вами, чтобы 
поговорить о новом проекте. 





Je vous appelle parce que nous devons 
vraiment nous voir le plus tôt possible. 


Je vous appelle parce qu'il est urgent que 
nous ayons une réunion. 








Я вам звоню, потому что нам 
необходимо встретиться как можно 
скорее. 


Я Вам звоню, потому что нам срочно 
надо провести совещание. 
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Je vous appelle au sujet 4е... 


Je vous appelle au sujet d’un contrat que 
je vous ai envoyé le 15 février dernier. 


Je vous appelle au sujet de la facture 
datée du 15 octobre qui est toujours due. 













déjeuner. 


Je me permets de vous appeler à propos 
de notre prochaine conférence. 


Il s'agit des documents que je vous ai 
envoyés la semaine dernière. 






notre nouveau projet. 


Je vous appelle au sujet de notre prochain 





Je voulais vous contacter pour discuter de 


Я вам звоню по поводу договора, 
который я выслал вам 15-го февраля. 


Я вам звоню по поводу счёта от 
15 октября, который до сих пор не 
оплачен. 


Я вам звоню по поводу предстоящего 
обеда. 







Я позволил себе позвонить вам по 
поводу предстоящей конференции. 


Речь идёт о документах, которые я 
выслал вам на прошлой неделе. 










Я хотел связаться с вами, чтобы 
обсудить наш новый проект. 









Je voulais aborder quelques questions 
préalables avant que nous décidions 
d'une éventuelle rencontre. 


Прежде чем договариваться о встрече, 
я хотел бы предварительно затронуть 
несколько вопросов. 





Je vous appelle pour vous inviter sur 
notre stand au prochain salon 
professionnel. 





Я вам звоню, чтобы пригласить 
посетить наш стенд на предстоящем 
(профессиональном) салоне. 









La raison de топ appel est que je 
souhaite vous rencontrer. 


J'aimerais vérifier et confirmer 


Я звоню вам, потому что я хотел быс 
вами встретиться. 














J'aimerais vérifier si vous avez bien reçu 
les documents que je vous ai envoyés. 





Я хотел бы проверить, получили ли вы 
документы, которые я вам выслал. 





Je voulais vérifier si vous avez bien reçu 
tous les papiers pour le contrat. 


Я хотел проверить, получили ли вы все 
документы для договора. 





Je souhaiterais vérifier si vous avez bien 
reçu ma dernière facture. 





Я хотел бы проверить, получили ли вы 
мой последний счёт. 





Je voulais juste vérifier l'heure de notre 
rendez-vous. 


Я хотел только уточнить время нашей 
встречи. 





Nous avons ип rendez-vous demain avec 


М. Petrov. J'appelle pour vérifier l'heure et 


le lieu. 





У нас завтра встреча с господином 
Петровым. Я звоню, чтобы уточнить 
время и место. 





C'est Henri Delorme. J'appelle pour 
confirmer mon rendez-vous avec 
M. Petrov. 


Это Анри Делорм. Я звоню, чтобы 
подтвердить своё присутствие на 
встрече с господином Петровым. 
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J'ai quelques questions 





Bonjour, j'appelle pour avoir des 
renseignements. 


produit. 









votre produit, s'il vous plaît. 


Pouvez-vous me donner une idée du 
prix ? 





J'ai quelques questions concernant votre | У меня несколько вопросов 


J'ai vu votre publicité dans la presse et je 
souhaiterais avoir des renseignements sur 


Здравствуйте, я звоню, чтобы получить 
информацию. 








относительно вашей продукции. 







Я видел вашу рекламу в прессе и хотел 
бы получить информацию о вашей 
продукции. 

Вы можете мне назвать примерную 
цену? 












Quel est votre meilleur prix ? 
Le prix comprend-il la TVA ? 
Avez-vous des tarifs spéciaux ? 
Combien cela coûterait ? 







Какова ваша оптимальная цена? 
Цена включает НДС? 







У вас есть специальные тарифы? 





Сколько это будет стоить? 










Qui se charge des formalités ? 
Quels sont les documents à fournir ? 


Quand pensez-vous pouvoir me donner 
une réponse ? 






Кто будет заниматься оформлением? 






Какие нужны документы? 


Когда вы планируете дать мне ответ? 















Combien de temps cela prendra ? 
À quelle heure est notre rendez-vous ? 


Je vous demande un service 


pourrait m'aider. 
Si vous ne pouvez pas m'aider, pouvez- 
р! 


pour cela ? 


J'appelle pour vous demander un petit 
service. 


Je vous serais reconnaissant si vous 
pouviez accélérer les choses. 





On m'a dit que vous étiez la personne qui | Мне сказали, что вы человек, который 


vous m'indiquer qui je pourrais contacter | скажите, пожалуйста, с кем мне 


Сколько времени это займёт? 






В котором часу будет наша встреча? 





может мне помочь. 
Если вы не можете мне помочь, 


связаться по этому вопросу? 


Я звоню, чтобы попросить вас о 
небольшой услуге. 


Я был бы вам признателен, если бы вы 
ускорили процесс. 





vos prix ? 


Pouvez-vous m'envoyer une liste à jour de| Вы можете выслать мне действующий 


прайс-лист? 





plaît ? 


avant la fin de la semaine ? 


Pouvez-vous m'envoyer un devis, s'il vous 


Вы можете мне выслать смету? 





Pouvons-nous avoir une séance de travail | Не могли бы мы провести рабочее 


совещание до конца недели? 





Pourriez-vous remplir les documents 
joints et me les retourner par fax ou par 
e-mail ? 





Не могли бы вы заполнить высланные 
документы и вернуть мне их по факсу 
или электронной почтой? 
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Je vous demande des explications 





J'ai essayé de vous joindre à plusieurs 
reprises. 





J'ai essayé de vous joindre plusieurs fois. 
Vous étiez censé me rappeler. Que s'est-il 
passé ? 


Vous étiez censé me rappeler hier. 


се. 


Я пытался несколько раз дозвониться 
до вас. 


Я несколько раз пытался дозвониться 
до вас. Предполагалось, что вы мне 
перезвоните. Что произошло? 


Вы должны были перезвонить мне 
вчера. 





Vous deviez me tenir informé. 


Вы должны были держать меня в 
курсе. 





Vous étiez censé m'envoyer votre réponse 
par mail. 


Вы должны были послать мне ответ 
электронной почтой. 








Vous étiez censé m'envoyer le contrat. 
J'étais censé recevoir le paiement. 
Je veux une explication. 





Вы должны были выслать мне договор. 
Я должен был получить платёж. 
Я прошу дать мне объяснения. 





Je pense que nous devons clarifier 
certains points. 





j'appelle pour savoir ce qu'il s'est passé. 
Pouvez-vous me dire de quoi il s’agit ? 





S'agit-il d'un malentendu ? 


Я думаю, что нам надо выяснить 
некоторые вещи. 


Я звоню, чтобы узнать, что произошло. 
Вы можете мне сказать, в чём дело? 
Это недоразумение? 











Réagir а un appel 


Je ferai de mon mieux pour. 











Je ferai de mon mieux pour vous aider. 


Я сделаю всё возможное, чтобы вам 
помочь. 








Je m'en charge personnellement. 


Я лично займусь этим. 








Je vais m'en occuper personnellement. 


Je suis navré. Je veillerai personnellement 
à ce que cela ne se reproduise pas. 


Я лично займусь этим. 





Извините, пожалуйста. Я лично 
прослежу, чтобы это больше не 
повторилось. 





Je regrette cette erreur. Je vous promets 
que cela ne se reproduira plus. 


Я сожалею об этой ошибке и обещаю, 
что подобное не повторится. 





Je veillerai à ce que les documents vous 
parviennent rapidement. 


Я прослежу, чтобы документы дошли 
до вас без задержки. 





Je veillerai а ce que cela soit fait demain 
dès la première heure. 








Я прослежу, чтобы это было сделано 
завтра прямо с утра. 
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Je me renseigne immédiatement pour 
VOUS. 


Я ищу информацию специально для 
вас. 










D'ici demain, le problème sera réglé. На днях проблема будет решена. 





Je suis persuadé que nous arriverons à 
trouver une solution. 










Puis-je faire autre chose pour vous ? 






Я сделаю всё необходимое, чтобы 
договор был отправлен как можно 
скорее. 


Je fais le nécessaire pour que le contrat 
soit envoyé dès que possible. 





Je vous envoie cela immédiatement. Я вышлю вам это прямо сейчас. 


Я свяжусь с вами при первой 
возможности. 





Je vous recontacte dès que possible. 





Je vous propose 
















Souhaitez-vous prendre un autre rendez- | Может быть, вам нужна ещё одна 
vous ? встреча? 





Мы могли бы встретиться в 
понедельник, чтобы подготовить 
совещание на среду. 


Nous pourrions nous rencontrer lundi 
pour préparer la réunion de mercredi. 





Je suis prêt à étudier toutes les solutions | A готов изучить все ваши предложения 





que vous pourriez me proposer. по решению вопроса. 

Tout ce que nous avons à faire c'est Всё, что надо, - это организовать 
organiser une réunion avec notre встречу с нашим коммерческим 
responsable commercial. директором. 





Que dites-vous de vendredi à la place de | Как вы смотрите на то, чтобы 
mercredi ? встретиться в пятницу вместо среды? 









Je vous tiendrai au courant. Я буду держать вас в курсе. 








Ve 


Donnez-moi quelques jours 










Je vais voir ce que je peux faire. 
Je verrai ce que je peux faire. 
Je vais regarder ça de plus près. 


Je reviendrai vers vous dès que j'aurai 
regardé les documents d'un peu plus 
près. 










Я посмотрю, что можно сделать. 






Я посмотрю, что можно сделать. 





Я изучу это внимательнее. 


Я свяжусь с вами, как только изучу 
документы чуть глубже. 





|| faudra que je voie cela avec notre 
directeur financier. 


Vous aurez tous les détails demain matin. 





Мне нужно обсудить это с нашим 
финансовым директором. 






Всё необходимое у вас будет завтра 
утром. 





Nous vous tiendrons au courant dès que 
possible. 





Мы будем no возможности держать Bac 
в курсе. 








Pouvez-vous me donner quelques jours ? 





Je suis désolé 








Вы можете дать мне несколько дней? 





Cela пе dépend pas de moi. 





Je suis désolé(e) je ne peux pas faire plus. 


| Это OT MeHA He зависит. 





Извините, я ничего больше сделать He 
могу. 





Je suis désolé(e), je doute d'être en 
mesure de vous aider. 


Avez-vous besoin de plus d'informations ? 


Avez-vous besoin d'autre chose ? 


Извините, я не думаю, что смогу вам 
помочь. 





Вам нужна другая информация? 





Вам нужно что-нибудь ещё? 
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Vocabulaire du téléphone 





Abonné 


Абонент 





Annuaire 


Телефонный справочник 





Appeler quelqu'un 


Звонить / позвонить + dat. по телефону 





C'est occupé 


Занято 





Cabine téléphonique 





Carte de téléphone 
* Carte mémoire 
* Carte SIM 


Телефонная карта 


Телефонная будка, телефон-автомат 


+ Карта памяти 


+ $1М-карта 





Combiné 


(Телефонная) трубка 





Е г 
Communication 


locale/interurbaine/internationale 





Composer un numéro 





Décrocher 


Местный / междугородный / 
международный телефонный разговор 


Набирать / набрать номер 





Indicatif 


Снимать / снять трубку 
nn 





Код 








Laisser ип message 









Messagerie, boîte vocale 


+ Consulter sa. 





Numéro de téléphone 


+ Quel est votre numéro de téléphone ? 









Opérateur de téléphonie mobile 


Raccrocher 










Rappeler 
















Оставлять / оставить сообщение 
Автоответчик 


* Проверять / проверить сообщения, 
прослушать автоответчик 


Номер телефона 
Какой у вас номер телефона? 
Оператор мобильной связи 


{Телефонный справочник} «жёлтые 
страницы» 










Вешать / повесить трубку; класть / 
положить трубку 


Перезванивать / перезвонить 















Recevoir un message écrit/un SMS 


Répondre à un appel 





* sur son portable 





Renseignements Справочная служба 
Répondeur Автоответчик 





Roaming Роуминг 





Получать / получить письменное 
сообщение / СМС 


Отвечать / ответить на звонок 


+ по мобильному телефону 
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SMS 


+ Envoyer un SMS 


СМС (indécl.), $М5-сообщение, СМСка 
(Гат.) 

+ Отправлять / отправить СМС [SMS- 
сообщение] 








Tarifs 

- Tarifs des mobiles 

- Tarifs téléphoniques 
Téléphone 


- Téléphone, appareil téléphonique 


- Téléphone cellulaire 
. Téléphone gratuit sur internet 
- Téléphone mobile 


- Téléphone public 
- Téléphone sans fil 


* Allumer son téléphone 
. Eteindre son téléphone 


- Mettre son téléphone en mode 
silencieux [vibreur] 


Téléphoner 

- à quelqu'un chez lui/au travail 
* d'une cabine 

- d'un portable 


- à quelqu'un sur son portable {au 
possesseur) 


Vidéoconférence 


Тарифы 

Тарифы на сотовую связь 

+ Телефонные тарифы 

Телефон 

+ Аппарат 

+ Сотовый телефон 

- Бесплатный телефон через Интернет 

+ Мобильный телефон, мобильник 
(Гат.) 

‹ Телефон-автомат, таксофон 

+ Радиотелефон, беспроводной 
телефон 

„ Включать / включить мобильны 
[сотовый] телефон 

+ Отключать / отключить мобильны ” 
[сотовый] телефон 

- Переводить / перевести мобильный 
[сотовый] телефон в беззвучны ` 
режим [в режим вибрации] 








Visiophone 





Звонить / позвонить + dat. 
+ домой / на работу 

* из телефонной будки 

+ смобильного телефона 


* звонить / позвонить на мобильны ^ 
телефон 


Видеоконференция 


Видеотелефон 








№ 2. La correspondance 








Réussir sa lettre 


Remarques générales 


Si les moyens de communications modernes (fax, courrier électronique...) ont 
connu un développement extraordinaire ces dernières décennies, la lettre garde 
néanmoins une grande importance, tant du point de vie pratique que juridique 
dans les relations entre les entreprises, les organisations ou les institutions. 


Elle constitue bien souvent le premier contact entre deux entités. De ce fait, elle 
apparaît comme une carte de visite de l'expéditeur, à travers elle, c'est non seule- 
ment un message qui est véhiculé, mais aussi une image. 1 est donc particuliè- 
rement important qu'elle produise sur le destinataire une impression positive et 
le prédispose à poursuivre l'échange. Pour ce faire, il est indispensable 
d'accorder beaucoup d'attention et de soins à sa conception. 


Chaque catégorie de message (annonce, demande, information, invitation, 
proposition, refus, réponse...) correspond à un type de lettre particulier, toute- 
fois les qualités requises sont les mêmes dans tous les cas. 


Avant de se lancer dans la rédaction, il faut déterminer quel est le but visé et ne 
pas le perdre de vue tout au long du travail. L'étape suivante consiste à faire le 
point sur le contexte dans lequel s'inscrit cette lettre, fait-elle suite à un échange 
(courrier, conversation téléphonique...), à une rencontre ? Puis, dans ип 
deuxième temps, à définir le message principal que l'on veut transmettre et par 
conséquent l'effet que l'on cherche à produire sur le destinataire. 


À la lecture, il doit être en mesure de saisir rapidement le contenu de la lettre et 
comprendre ce qu'on attend de lui. Il faut donc veiller à l'exactitude des infor- 
mations fournies et s'assurer que le but de la lettre est exposé d'une façon suffi- 
samment évidente. 


Enfin, l'expression doit concourir à une bonne réception et interprétation du 
message, dénoter le respect et la considération dus au destinataire. Ce ne sont 
pas uniquement les formules d'appel ou de salutation qui sont ici en jeu, mais le 
style de toute la lettre, il doit rester neutre et objectif. En résumé, une lettre 
professionnelle réussie est concise, précise et stylistiquement neutre. 
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HI CAtION 


Présentation 


Format et mise en page 


Voici quelques recommandations pour la présentation d'une lettre profession- 
nelle : 

. Elle doit être dactylographiée sur un papier de bonne qualité de format A4, Si 
la lettre comporte plusieurs pages, seule la première est imprimée sur papier 
à en-tête 

les marges sont de 20 mm au minimum à gauche, en haut et en bas, 10 mm à 
droite. 

la police est un élément important de l'effet que produit la lettre. Elle ne doit 
être ni trop petite ni trop grande, et surtout, elle ne doit pas varier dans tout le 
corps du texte. La pratique est d'employer des polices courantes telles que 
Times New Roman 12, Courier New ou Arial. Pour des lettres plus personnelles, 
on peut se permettre un peu plus de fantaisie dans le choix (invitations, félici- 
tations, condoléances, etc.) 

les paragraphes sont justifiés (alignés à droite et à gauche), avec un retrait de 
1 cm pour la première ligne. La première lettre du texte est alignée sur celle de 
la formule d'appel 

Pour un format A4, on utilise un interligne d'un et demi dans le texte et un 
interligne simple dans les mentions annexes (adresse, destinataire, réfé- 
гепсез...), chacune d’entre elles étant séparée de la suivante par deux ou trois 
interlignes. 


. 


Disposition des différentes mentions 


Lorsqu'on se propose d'écrire une lettre professionnelle, il faut respecter les 
normes de présentation en vigueur. Celles qui ont cours en France et en Russie 
diffèrent sur un certain nombre de points. 


La norme russe en matière de correspondance définit 30 règles pour la présen- 
tation et la mise en forme des lettres officielles. Bon nombre d'entre elles concer- 
nent des mentions propres à la correspondance entre institutions russes, 
toutefois, оп peut s'adapter à ce standard et en garder les principaux aspects. 
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Tout le russe 


Schématiquement, une lettre d'affaires russe se présente de la sorte : 
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1. Logo 


= 


2. Coordonnées 4. Destinataire 
de l'expéditeur 


3. Informations sur l'expéditeur 


5. Date 6. Références de la lettre 


7. Références de la lettre du destinataire 





8. Objet 








9. Formule d'appel 
10. Теже... 








11. Pièces jointes 






12. Qualité du signature ou département 
Nom du signataire signature 






13. Cachet 
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Dans cette présentation, l'en-tête (mentions 1, 2 et 3) est disposé à gauche, une 
présentation sur toute la largeur de la page dans la partie supérieure est égale- 
ment possible. 


Les coordonnées et le logo (1), (2) figurent sur le papier à en-tête. Elles sont indi- 
quées au nominatif et doivent comprendre : 

+ le nom officiel de l'organisation ; 

- l'adresse postale ; 

+ les numéros de téléphone et de fax ; 

+ éventuellement, les adresses de courrier électronique et de site internet. 


Exemple 

ОСАО «Ингосстрах» 

г. Москва, 117997 

ул. Пятницкая, 12, стр. 2 

Тел. (495) 956-55-55, факс (495) 959-44-05 
E-mail п905@тай.ги 
http///www.ingos.ru 


(3) Informations sur l'expéditeur forme juridique, n° d'immatriculation, n° de 
licence, etc. 


(4) La mention du destinataire comprend les éléments suivants : 

. qualité du destinataire au datif ; 

<_initiales du prénom et du patronyme et nom du destinataire au datif. Il n'y a 
pas d'espace entre les i itiales : 


Генеральному директору ООО «Прогресс» 
П.Ю. Павлову 


Si la lettre est adressée à une organisation оц un de ses services, sans mention 
de personne, le nom est au nominatif : 


Завод «Кристалл» 
Отдел маркетинга 


(5) La date est indiquée en chiffres arabes séparés par des points. L'ordre est le 
même qu'en français, jour, mois, année 10.05.2010. Il est possible d'écrire la 
date de la façon suivante : 10 мая 2010 г. 


(7) Références de la lettre du destinataire. Si la lettre est une réponse, on indique 
la référence et la date de la lettre entrante На № (référence) от (date). 
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(8) L'objet de la lettre est annoncé par les constructions : 

*_o (06) suivi du prépositif : о сроках поставки продукции ; 

. относительно зим! du génitif : относительно заказа на поставку ; 

. по вопросу о suivi du prépositif : по вопросу о поставке запчастей. 


(10) La mention de pièces jointes vient immédiatement après le corps du texte, 
sous la forme : Приложение : на 2 n.8 1 экз. (Pièce jointe : 2 pages, 1 exemplaire). 
S'il y en a plusieurs, elles doivent être numérotées. 


(11) Dans la zone de signature, on indique d’abord à gauche la qualité du signa- 
taire et ensuite son nom {les initiales du prénom et du patronyme précèdent le 
nom de famille), la signature manuscrite se place à droite au même niveau. 


Structure 


La lettre а pour but de transmettre une information claire et précise et susciter 
une réponse appropriée. Le lecteur doit pouvoir en prendre connaissance rapi- 
dement et en avoir une compréhension immédiate. Un texte bien structuré lui 
facilite cette tâche et le guide vers la réaction qui s'impose, ou pour le moins, 
celle que vous souhaitez. 


L'ordre dans lequel sont exprimées les idées varie selon la nature de ce que Гоп 
veut communiquer mais [а structure de la lettre reste toujours la même une 
formule d'appel, le corps de la lettre et une formule finale de salutation. 


Formules d'appel 


La façon dont on s'adresse au destinataire varie selon la nature de la correspon- 
dance et des relations qu'on entretient avec lui (voir partie |). 


Dans la correspondance courante, personnelle, la formule d'appel peut se limiter 
à une salutation plus ou moins formelle : 
- Привет, Иван! Привет, Саша! (familier, entre amis proches) 
Здравствуй, Иван! (par exemple, entre deux collègues qui se tutoient) 
. Добрый день, Иван Васильевич! (salutation informelle à une personne que 
l'on vouvoie) 
+ Приветствую Bac, профессор! (informel, mais respectueux) 
+ Рад приветствовать вас, коллеги ! (à plusieurs personnes) 
. Здравствуйте, Иван Васильевич! (poli et courant) 
+ Здравствуйте, господин директор! (avec une nuance de déférence) 
Здравствуйте, господа акционеры! (à plusieurs personnes) 
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Sinon, on fait précéder la formule d'adresse de l'adjectif дорогой cher, accordé 

au masculin ou féminin, au pluriel dans le cas de destinataires multiples : 

+ Дорогой Иван (Cher Ivan) ; Дорогая Анна (Chère Anna) ; Дорогие Анна и 
Иван (Chers Anna et Ivan) 

. Дорогой Иван Васильевич (Cher ivan Vassiliévitch/Cher Monsieur X) 

+ Дорогие коллеги (Chers (Chères) Collègues) 


Dans la correspondance officielle, les formules d'appel sont obligatoirement 
composées d’un adjectif suivi du prénom et patronyme ou de господин / 
rocnoxa avec le nom de famille ou de la fonction. 


Le qualificatif le plus répandu est уважаемый (littéralement respecté, 
honoré »). Beaucoup plus formel que le précédent, il marque une distance et une 
déférence plus grandes. 


Dans les courriers officiels, les tournures telles que Уважаемый господин 
Петров, Уважаемая госпожа Петрова, Уважаемые господа, équivalentes aux 
formules d'appel du français « Monsieur », « Madame », « Messieurs ». 


On utilise également le titre, Уважаемый господин директор (Monsieur le 
Directeur). Dans une lettre au ton plus personnel, on emploiera le prénom et le 
patronyme, Уважаемый Иван Васильевич (Cher Monsieur X), par exemple. 
Entre personnes d'une même profession, on préférera Уважаемый / Уважаемая 
konnera (Cher/Chère Collègue). 


L'adjectif уважаемый peut être renforcé par des éléments qui marquent ип 
degré supérieur dans la déférence, много- (Многоуважаемый, Jitt. « très 
honoré »), глубоко- (Глубокоуважаемый, litt. « profondément respecté »), plus 
rarement высоко- (Высокоуважаемый, litt. « hautement respecté »). 


Le corps de la lettre 


Comme tout texte structuré, le corps de la lettre comporte une introduction, un 
développement et une conclusion. 


L'introduction se résume à un court paragraphe, en général, une phrase, qui 
d'emblée annonce le caractère de la lettre annonce, notification, demande, 
réponse, confirmation, etc. И donne également une idée du contenu et du style 
du texte. 


Dans le développement, il faut s'efforcer de se limiter à une seule idée par para- 
graphe, celui-ci ne comporte pas plus de cinq ou six lignes au maximum. Dans 
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une présentation classique, le développement est composé de trois parties. 
La première - une ou deux phrases - présente de façon concise et claire la ques- 
tion concrète qui a motivé la lettre. 


La seconde partie, la plus longue (d'un à trois ou quatre paragraphes), expose de 
façon détaillée et cohérente les différents aspects de la question dans des para- 
graphes distincts. 


La troisième partie permet de faire le bilan et tirer les conclusions de ce qui a été 
exposé puis de formuler ce que Гоп attend du destinataire. 


Formule finale de salutation 


Comme pour l'appel, la formule finale est fonction du type de relations entrete- 
nues avec le destinataire. Elle doit bien sûr être en cohérence avec la formule 
initiale. Dans des lettres informelles, elle prendra la forme d'une salutation, par 


exemple : 

+ До свидания Au revoir 

+ До скорой встречи À bientôt, А une ргоспа! 
rencontre 

+ Всего доброго, всего хорошего Bonne chance, Bonne continuation, 
Bon courage 

+ Всего наилучшего Bonne chance, Bonne continuation, 


Bon courage 
С пожеланиями всего наилучшего Tous mes meilleurs vœux 
С наилучшими пожеланиями Tous mes meilleurs vœux 


Dans la correspondance officielle, les formules de politesse sont relativement 
standardisées : 

*‹ С уважением (littéralement, Avec respect ») est la plus courante. 
On rencontre des variantes С неизменным уважением (Avec un respect 
indéfectible) ; С глубоким уважением (Avec un profond respect) 

С почтением : à le même sens que la précédente, mais elle est moins courante. 
Elle connaît les mêmes variantes : С глубоким почтением (Avec mon profond 
respect), С чрезвычайным почтением (Avec mon respect distingué). 

С благодарностью и уважением (Avec gratitude et respect) 

С признательностью и уважением (Avec reconnaissance et respect) 

С уважением и пожеланиями всего наилучшего (Avec mon respect et tous 
mes meilleurs vœux) 

Искренне Ваш (Sincèrement vôtre) 

Остаюсь искренне Ваш (Sincèrement vôtre) 
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ао" 


On rencontre parfois des formules vieillies que certains tentent de remettre au 
goût du jour : 
* Примите уверения в моём глубоком уважении и преданности. 
Recevez l'assurance de mon plus grand respect et dévouement. 
+ Пользуясь случаем, прошу Вас принять уверения в моём глубоком 
уважении. 
Profitant de l'occasion, je vous prie d'accepter l'assurance de mon plus grand 
respect. 


Le cas échéant, on peut ajouter un post-scriptum (« Post-scriptum 
Постскриптум), « Р. 5. » après la signature. 


Langue et style : conseils généraux 


La lettre est rédigée dans un style professionnel, clair, précis, qui s'attache à 
décrire les faits de façon neutre et objective, en évitant les jugements de valeur, 
l'ironie ou les sous-entendus. 


S'il faut éviter les développements trop longs, il ne faut pas pour autant perdre 
de vue que le texte doit aussi contenir toutes les informations nécessaires et être 
convaincant. Tout autant que la structuration du texte, la langue et le style ont 
ici un rôle fondamental. 


Le style professionnel est homogène, basé sur l'utilisation d'un certain nombre 
d'expressions récurrentes, de formules figées et d'un lexique précis qui interdit 
toute forme familière ou jargonnante. И exclut également les termes ambigus, 
vagues ou vieillis, les tournures littéraires. 


Formulons quelques recommandations pour la rédaction 

1 Éviter les phrases trop longues, limiter le nombre de subordonnées, d'incises. 
Préférer le point à la virgule et пе pas accumuler les énumérations (а также). 

2 Marquer les transitions et les articulations par l'emploi des connecteurs appro- 
priés (voir Connecteurs p. 93). 

3 Toujours utiliser les termes dans leur sens courant. Proscrire tout ce qui 
s'écarte des normes du style professionnel mots et expressions vieillis, tour- 
пиге de la langue administrative qui n'ont plus cours ou sont d'un usage très 
restreints, mots dialectaux, jargons (y compris les termes relevant de l'oral). 

4 Employer les formules consacrées selon le type de lettre (voir Formules types 
de la correspondance professionnelle p. 97) 

5 Marquer votre respect et considération pour le destinataire, sans toutefois 
tomber dans l'excès inverse, une politesse excessive, un ton obséquieux peut 
être fort mal perçu. Dans l'ensemble, le ton de la lettre doit rester modéré, 
voire austère. 
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6 Ne pas oublier que le style des lettres russes est plus sobre que celui des 
lettres françaises. Il faut surtout éviter de traduire à la lettre les formules 
marquant le « sentiment » de l'auteur, comme « Nous sommes enchantés », 
« C'est avec un immense plaisir », etc. 


Syntaxe et stylistique 


Emploi des pronoms personnels 


Si l’auteur de la lettre écrit en son nom, il le fait à la première personne du singu- 
lier, mais le pronom personnel sujet n'apparaît pas, exemple : Прошу... (Je vous 
prie), Подтверждаю... (Je confirme). 

Dans les autres cas, quand la lettre est écrite au nom d'une collectivité (société, 
institution, organisation), on emploie la première personne du pluriel, mais dans 
la mesure où la terminaison verbale ne laisse aucune ambiguïté sur le sujet, le 
pronom мы n'est pas exprimé  foartsepxaaem..…. (Nous confirmons...), 
Сообщаем... (Nous vous informons). 


Formes verbales 


D'une façon générale, le style professionnel essaie d'éviter les formes person- 
nelles et les tournures qui mettent trop en avant le sujet. D'où un recours 
fréquent aux tournures passives. Ainsi, plutôt que Вы He выполняете принятые 
на себя обязательства (Vous ne remplissez pas les obligations que vous avez 
prises), Я выполнил... (J'ai accompli), on écrira Взятые Вами обязательства не 
выполняются (Les obligations prises par vous пе sont pas remplies), Мною 
выполнено... (А été accompli par moi). Dans les deux premières variantes, le 
sujet est trop directement mis en cause, dans les secondes, l'attention est portée 
sur le fait lui-même. 


Cette mise en valeur se traduit souvent par le choix des formes verbales particu- 
lières. Les formes passives устанавливается, содержится, применяется effa- 
cent le sujet : В письме содержится pour « La lettre contient ». 


Dans d'autres cas, la mise en valeur des faits conduit à remplacer le verbe par un 
nom, on écrira plutôt оказать помощь (apporter son aide) que помочь (aider), 
оказать содействие (apporter son concours) au lieu de посодействовать (aider, 
contribuer à), оказать поддержку (apporter son soutien) pour поддерживать, 
произвести ремонт (effectuer une réparation) pour отремонтировать, etc. 


Cette nominalisation а pour conséquence une utilisation accrue de construc- 


tions аи génitif Полностью разделяем необходимость дальнейшего 
обсуждения конкретных вопросов возможного сотрудничества. « Nous 


\88_ 


sommes tout à fait d'accord pour dire qu'il est indispensable de continuer à 
examiner les questions concrètes d'une éventuelle/possible coopération ». 


Enfin, on évite de heurter le destinataire en le visant trop directement. Pour atté- 
nuer les demandes et les injonctions, plutôt qu'à l'impératif, trop brutal, on 
recourt aux formules « Просим + infinitif », « Просьба + infinitif », qui peuvent 


être rendues en français par « Nous vous prions... « Veuillez... », « Merci 
de. 

+ Просим Вас направить нам... Veuillez nous faire parvenir. 

* Просим извинить нас... Nous vous prions de nous ехсизег... 
« Просим заполнить... Merci de сотр! ег... 


Accord sujet-verbe 


L'accord du sujet et du verbe peut poser un problème quand le sujet du prédicat 
est un numéral ou ип mot qui désigne une quantité. 

+ Sile cardinal se termine par один, le prédicat est accordé au singulier : 

В 2005 г. Ha предприятие был принят 21 специалист : En 2005 21 spécialistes 
ont été recrutés dans l'entreprise. 

. Au-delà, l'accord se fait au singulier ou au pluriel 

На заседании совета будут обсуждены (будет обсуждено) два доклада : AU 
cours du conseil deux rapports seront examinés. 


Le singulier est plus fréquent quand les personnes ou objets ont un rôle passif 
par rapport à l'action exprimée par le prédicat, ex. Было рассмотрено три 
проекта : Trois projets ont été examinés. 


Le pluriel est en revanche préférable quand on veut souligner le caractère actif 
de chacun des membres. 

Ex. 12 акционеров воздержались при голосовании 12 actionnaires se sont 
abstenus lors du vote. 


Dans les groupes sujets où le terme principal est un des mots suivants 
большинство (majorité), меньшинство (minorité), множество (multitude), ряд 
(série), часть (partie), много (beaucoup), мало (peu), немало (pas mal), 
несколько (quelques), количество (une quantité), число (nombre), не меньше 
чем (pas moins de) ou des pronoms négatifs ou indéterminés никто (personne), 
ничто (rien), кое-что (quelque chose) le prédicat est accordé au singulier, selon 
le principe de l'accord grammatical Большинство проголосовало против 
(Une majorité a voté contre) ; Ряд предложений проекта He подкреплён 
расчётами (Toute une série de propositions pour le projet n'étaient pas étayées 
par des calculs). 
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То 


Avec кто, l'accord se fait au masculin singulier Наградили того, кто 
представил лучшую программу : Celui qui а présenté le meilleur programme а 
été récompensé. 


Orthographe et ponctuation 


Les majuscules 


On les emploie pour dans les cas suivants : 

+ Les noms propres 

Lorsqu'on s'adresse à une seule personne, le pronom personnel Вы et les 
formes qui s'y rapportent (possessifs) sont écrits avec une majuscule 
Сообщаем Вам (Nous vous informons), Ваше письмо (votre lettre). || en va de 
même dans les formulaires Где Вы проживали раньше? (Où résidiez-vous 
auparavant ?). Si le pronom et les possessifs désignent un groupe, ils s’écrivent 
avec une minuscule : Уважаемые господа, ваше письмо... (Messieurs, votre 
lettre). 

Les noms complexes d'organisations ou d'événements qui commencent par 
Государственный (d'État), Всероссийский (pan-russe), Центральный 
(central), Международный (international) ou par ип numéral ог та! Первы` 
(premier), Второй (deuxième), etc. Ех. Международный выставочный 
центр (Centre d’Expositions International). 

Les noms complexes commençant par un déterminant géographique 
Новосибирская городская регистрационная палата (Chambre municipale 
d'enregistrement de Novossibirsk). Si le déterminant n'appartient pas à la 
dénomination et qu'il n'est qu'une indication de lieu, il ne prend pas de majus- 
cule :новосибирское предприятие ЗАО «Заря» (la SA « Zarya » de Novossibirsk). 
Les noms de gares, de stations de métro et d'aéroports аэропорт Шере- 
метьево (l'aéroport de Cheremetievo), станция метро «Проспект Мира» 
(la station de métro « Prospekt Mira »). Le terme générique reste en minuscules. 
Les noms de fêtes et d'événements Новый год (le nouvel an), Рождество 
Христово (Noël). Dans les dates marquant les fêtes, dont le premier terme est 
écrit en chiffres, le mot suivant prend une majuscule : 8 Марта, 1 Мая. 


. 


Ponctuation 


Les signes de ponctuation ont en russe [а même signification qu'en français mais 
pas tout à fait les mêmes emplois dans les lettres. Par exemple, on fait suivre la 
formule d'appel d'un point d'exclamation : Уважаемые господа! (Messieurs, .…). 
И souligne le ton officiel et l'importance que l’on donne à la lettre. La virgule est 
également possible, mais plus rare, elle confère à la lettre un caractère plus banal 
et personnel. 
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Dates 


Si la date comprend le mois et l’année, le trimestre (semestre) et l'année, le mot 
год est réduit à sa première lettre в октябре 2002 г. (en octobre 2002), в 
первом полугодии 2002 г. (au premier semestre 2002). 


Si la date ne comporte que la mention de l’année, on écrit le mot год en entier 
план на 2002 год (plan pour l'année 2002). 


Les mots год et годы sont abrégés en г. et гг. 
Chiffres 


À partir de deux mille, les chiffres complexes s'écrivent de la façon suivante : 205 
тыс. (205 000), 7 млн. (sept millions). S'il s'agit d'un nombre simple, il est écrit en 
lettres : более трёх (plus de trois). En revanche, s’il est suivi d'une indication de 
mesure, il est écrit en chiffres : 2 км (2 km). 


Les ordinaux écrits en chiffres peuvent être suivis de la dernière ou des deux 
dernières lettres correspondant à la désinence de leur cas. Si l'avant-dernière 
lettre est une voyelle, on ne garde que la dernière во 2-м томе (во втором 
томе, dans le deuxième tome), si c'est une consonne, on écrit les deux dernières : 
2-го тома (второго roma, du deuxième tome). Dans une énumération, seul 
le dernier ordinal prend la marque de la désinence во 2 и 3-м (втором и 
третьем) томах. On n'écrit rien lorsqu'il s'agit d'une date : 10 мая (десятого мая, 
le 10 mai). 


Les chiffres romains sont parfois employés pour noter les mois, trimestres ou 
semestres, ils ne sont jamais suivis d'une indication de désinence. 


Dans les substantifs et adjectifs composés d'un numéral, la partie correspondant 
au numéral est écrite en chiffres et suivie d'un tiret. Ех.  150-nerue 
«стопятидесятилетие» (150° anniversaire), 5-летний «пятилетний» (de cinq ans, 
quinquennal). 


Les formes composées d'un numéral et de l'adjectif процентный, s'écrivent de la 
façon suivante 10%-ный сбор «десятипроцентный сбор» (une taxe de 10 %). 
Le signe %, s'il suit plusieurs numéraux, ne s'écrit qu'une fois : 50, 60 и 70%. 


Élements de mise en forme 


Abréviations courantes 





бульвар 





год, годы 
город, города 





boulevard 





année, années (après un numéral) 





ville, villes 












rocnoxa 





господин 


гражданин, граждане 







madame 
monsieur 








citoyen, citoyens (formule 
d'adresse) 








гр-ка, гр-ки 


гражданка, гражданки 


citoyenne, citoyennes (formule 
d'adresse) 











железная дорога 


chemin de fer 





железнодорожный 


de chemin de fer, ferroviaire 



































исполняющий обязанности | par ordre 
и другие 
и прочие 
и так далее 
млрд миллиард, миллиарды пы в 
{après un numéral) 
млн миллион, миллионы мы one 
(après un numéral) 
№ номер numéro 
н.г настоящего года de l’année courante 
обл. область région (unité administrative russe) 
03. o3epo lac 
nn. площадь | place 
nep. переулок ruelle 
noc. посёлок village 
проспект avenue 








пункт, пункты 


Cr. сего года 





тысяча 
улица 








экземпляр 


LLC фамилия, имя, отчество nom, prénom, patronyme 


point, paragraphe 


de l'année courante 
mille 
rue 








exemplaire 
ЕЕ 4 
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Connecteurs 


Vous trouverez ci-dessous les principaux connecteurs qui facilitent la compré- 
hension de la lettre en l’inscrivant dans un contexte et en articulant les diffé- 


rentes idées qu'elle expose. 


Exprimer la référence 





Suite à: 
+ Suite à votre lettre 


- Suite à votre demande 


- Suite à notre conversation téléphonique 


+ Suite à un problème 
* La présente demande fait suite à. 


Conformément а... 


* Conformément à notre accord préalable 


› в ответ Ha Ваше письмо 


. в ответ на Вашу просьбу; в 
соответствии с Вашей просьбой 


. в продолжение нашего телефонного 
разговора ; возвращаясь к нашему 
телефонному разговору (parlé) 

+ учитывая проблему, в связи с 
проблемой 


. основанием для настоящего 
обращения является... 
в соответствии с... 


+ в соответствии с ранее достигнутой 
договорённостью, согласно ранее 
достигнутой договорённости 





Compte tenu de... 


* Compte tenu des résultats des 
négociations 


+ Compte tenu de ce qui vient d'être dit 


Eu égard а... 


- Eu égard à notre coopération de longue 
date 


Étant donné 


+ Étant donné le caractère de nos 
rapports d'affaire 





исходя из... 

* исходя из результ тов переговоров 
* учитывая вышесказанное, исходя из 
вышесказанного 


принимая во внимание... 


+ принимая во внимание наше 
многолетнее сотрудничество 


учитывая 


* учитывая характер наших деловых 
связей 





№ 


+ Vu Гассога existant sur. 


* Vu les circonstances exceptionnelles 


+ Vu votre lettre ди... 








. согласно действующему соглашению 
о... 


. ввиду чрезвычайных обстоятельств 


. ссылаясь на Ваше письмо от... 


\s 











Se référer 


* Permettez-moi de me référer à votre 
message [mail] ди... 


ссылаться/ сослаться на 


* Позвольте сослаться на Ваше 
электронное письмо от... 





Comme convenu 


Comme demandé 


в соответствии C нашей 
договорённостью, согласно нашей 
договорённости 


в соответствии с Вашей просьбой, 
согласно Вашей просьбе 





Sauf erreur de notre part 





Sauf indication contraire de votre part. 


Structurer son discours 


если наши сведения точны; по нашим 
сведениям 


если Вы не возражаете... 








D'abord 





Tout d'abord 






Pour commencer 





сначала 


прежде всего 





для начала 





En premier lieu 


в первую очередь 








Premièrement 


во-первых 





Deuxièmement 


Puis 


во-вторых 





затем, потом 





Ensuite 





Par la suite 





En dernier lieu 









Finalement 


затем, потом, далее [дальше] 
в дальнейшем 
в последнюю очередь, наконец 


в конечном счёте, наконец 





Enfin 





наконец(-то) 








\9a_ 














Че COMMUNICATION 


Exprimer la cause et l'effet 








ввиду + gén., в связи с... вследствие + 
gén. 








En raison de 





C'est pourquoi поэтому, по этой причине 














C'est la raison pour laquelle по этой причине 


по этой причине 


по этой причине + construction verbale 
(sujet + prédicat) ; отсюда + СМ. Ех. : По 
этой причине он больше не хочет их 
видеть ; Отсюда его нежелание их 
видеть. 


Pour cette raison 



















Étant donné (que) учитывая, что 


Si l’on considère que если считать, что 





так, таким образом, итак (en conclusion) 





Le fait est que дело в TOM, что 





Par conséquent следовательно, как следствие (soutenu) 
Ce qui explique чем объясняется + sujet (GN) 


Il s'ensuit que. из этого следует, что... ; выходит, что... 






À la suite de в результате 









En conséquence соответственно 









De sorte que так что 







Si bien que так что 








\ss_ 


tout 12 li ne) 


Marquer une transition 


Concernant что касается + деп. ; говоря о + ргёроз. 


в отношении + géN, по отношению к 
+ dat. 


À l'égard de 





Pour se tourner vers обращаясь к + dat. 





Pour passer au point suivant переходя к следующему вопросу 





Regardons maintenant рассмотрим теперь + асс. 





Maintenant теперь (же) 


Et maintenant ну атеперь ; ну а сейчас 


Exprimer l'opposition et le contraste 








Cependant однако 


Néanmoins тем He менее 


Pourtant однако : (en début de réplique) но ведь 





Alors que тогда как ; в то время, как 


Tandis que между тем ; тогда как 


Sinon иначе ; в противном случае 





Contrairement à в отличие OT + gen. 





Par ailleurs с другой стороны ; в TO же время 








Résumer 


Si bien que 


Pour résumer 


короче говоря 
так что 


резюмируя 





Pour résumer ce qui a été dit 


Pour résumer tout ce qui a été dit 






Conclure 





On peut conclure que 





Pour conclure 


резюмируя сказанное 












резюмируя вышесказанное 


заключать/ заключить [делать / 
сделать] вывод 





можно заключить [сделать] вывод, что 





в заключение 








Pour finir 








завершая + асс. 
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Formules types de la correspondance professionnelle 


Vous trouverez dans cette partie les expressions courantes et des exemples de 
leur emploi selon les différents types de situations (information, proposition, 
demande, réclamation, etc.). La lettre professionnelle est bâtie à l'aide de ces 
expressions quasiment figées, elles permettent à leur auteur d'exprimer de 
façon assez standardisée ses idées et ses positions. Nous vous proposons des 
exemples de lettres qui vous aideront à mieux comprendre le fonctionnement 
de ces tournures dans un contexte plus large. 


Information 


Pour commencer... 








Nous souhaiterions. 
* vous informer que 


- vous informer au sujet de 


* attirer votre attention sur le fait que 


Мы хотели бы...; Позвольте 








+ сообщить Вам (о том), что; 
проинформировать Вас, что 
. сообщить Вам о...; 
проинформировать Вас о 


+ обратить Ваше внимание на тот факт, 
что 





Nous avons le plaisir. 


. de vous informer 


. de vous faire savoir que 





Nous sommes ravis de vous informer que 





Nous avons l'honneur de vous informer 
que 





Мы рады...; Позвольте... 








+ сообщить Вам (о том), что; 
проинформировать Вас, что 


+ сообщить Вам (0 том), что 


Мы рады сообщить Вам (о том), что 


Имеем честь сообщить Вам, что 





Nous nous permettons de nous tourner 
vers vous au sujet de 


Обращаемся к Вам no поводу + gén. 
[по вопросу о] 








Nous vous avons contacté 
* pour vous informer que 





* au sujet de 





Мы обращались к Вам... 
+ с сообщением о 





+ по поводу + деп. 
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Mises en situation 


En réponse à votre demande du 


30 décembre au sujet de objet de la 
demande, nous souhaiterions vous 
informer que. 


Nous souhaiterions vous informer que 
nous avons procédé à un virement auprès 
de notre banque, nom de la banque. 


LL | 


В ответ на Вашу просьбу от 30 декабря 
относительно + géN., мы хотели бы 
сообщить, что... 


Мы хотели бы сообщить Вам, что 
произвели перечисление средств с 
нашего счёта в банке 





Nous avons le plaisir de vous informer 
que nous vous envoyons sous pli séparé 
une documentation complète de nos 
derniers produits. 


J'ai le plaisir de vous informer que je serai 
en mesure de vous rencontrer le date 
comme convenu. 


Nous souhaiterions vous remercier pour 
votre demande de renseignements du 
25 mars, et nous sommes ravis de vous 
informer que nous pouvons vous fournir 
le/la nom du produit. 


Nous sommes ravis de vous informer que 
nous pouvons organiser. 


Nous vous contactons au sujet de notre 
facture n°... d'un montant de montant qui 
aurait dû être réglée il y a deux semaines ; 
nous n'avons toujours pas reçu votre 
règlement à ce jour. 











Мы рады сообщить Вам, что выслали 
бандеролью полный комплект 
документации на нашу новую 
продукцию. 


Рады сообщить Вам о том, что наша 
встреча, назначенная на ..., состоится 
согласно договорённости. 


Позвольте поблагодарить Вас за 
письмо от 25 марта с просьбой о 
предоставлении информации. Мы рады 
сообщить, что имеем возможность 
поставить Вам... 





Мы рады сообщить Вам, что можем 
организовать... 


Обращаемся к Вам по поводу 
выставленного Вам счёта ... на 
сумму..., оплату которого следовало 
произвести две недели назад. Платёж 
нами до сих пор не получен. 








Nous vous avons contacté le date pour 
vous informer que votre facture n° п’а 
pas été réglée. 








Мы уже обращались к Вам .... с 
сообщением о неуплате по счёту- 


фактуре 
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Pour commencer autrement ou développer. 





Nous sommes au regret de vous informer 
que 











С сожалением [огорчением] 
вынуждены сообщить Вам [известить 
Вас], что (soutenu) ; Уведомляем Bac, 
что (officiel) ; Информируем Вас (о том), 
что (neutre) 





Nous regrettons de vous informer que 





Nous regrettons [sommes désolés] de 
devoir. 


Nous sommes dans l'obligation de... Мы вынуждены... 


Nous tenons а... 


* vous indiquer que 


- vous signaler que 





voir Nous sommes au regret. 


Мы сожалеем, что вынуждены... 


Считаем необходимым...; Мы 
намерены... 


+ указать Вам на то, что 


* заметить Вам, что 








Nous pensons que 


Nous avons pris поте... 


. du fait que 


. de votre réduction 


Veuillez prendre поте... 


- de la modificati 





* qu'à partir du 10 mars nous proposons 





Обращаем Ваше внимание на TO, что 





Мы приняли к сведению... ; Мы будем 
иметь в виду 


+ тот факт, что 





+ Вашу скидку 

Примите к сведению... 

* изменения 

+ что начиная с 10-го марта мы 


предлагаем 


НН 
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Mises en situation 


Nous sommes au regret de constater que 
la facture n° numéro de la facture datée du 
date de la facture reste impayée malgré 
deux rappels. 





Nous regrettons de vous informer que 


c'est la troisième fois que vous ne payez 
pas votre facture à la date convenue. 


Информируем Bac, что, несмотря Ha 
два направленных Вам извещения, 
счёт(-фактура) от... до сих пор не 
оплачен. 





Уведомляем Вас о том, что уже в третий 
раз выставленные Вам счета не 
оплачиваются в положенный срок. 





Nous sommes dans l'obligation d'insister 
à présent pour que vous soldiez cette 
facture au cours des cinq prochains jours. 


Nous sommes dans l'obligation de vous 
enjoindre de solder cette facture en 
souffrance. 





Мы вынуждены теперь настаивать на 
оплате счёта(-фактуры) в течение пяти 
ближайших дней. 


Мы вынуждены требовать от Вас 
оплаты выставленного счёта(-фактуры). 





Nous tenons à vous indiquer que l'envoi 
aurait dû nous parvenir le date. 





Nous pensons que vous avez bénéficié 
d'un délai suffisant pour solder cette 
facture et nous insistons désormais pour 
que le règlement soit effectué au cours 
des sept prochains jours. 





Nous pensons que vous avez oublié la 
facture п°... qui était à régler le mois 


Nous avons le plaisir de vous informer 
que nous avons bien pris note de la 
réduction que vous nous proposez. 





Считаем необходимым указать Вам на 
то, что товар должен был прибыть 





Обращаем Ваше внимание на то, что Вы 
располагали достаточным сроком для 
оплаты счёта(-фактуры) и настаиваем 
на погашении задолженности в течение 
ближайших семи дней. 





Обращаем Ваше внимание на то, что Вы 
не оплатили счёт... хотя оплату 
следовало произвести ещё в прошлом 


dernier. 
месяце. 


Сообщаем Вам, что мы приняли к 
сведению предоставленную Вами 
скидку. 
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Pour conclure. 





Nous restons à votre entière disposition (Мы) остаёмся в Вашем распоряжении 














Nous serions ravis [heureux] де... Мы будем рады... 









- vous adresser + направить 










- faire parvenir * направить, выслать 


Мы были бы благодарны 
[признательны] Вам за ответ; Мы будем 
рады получить от Вас ответ 


Nous vous serions reconnaissants de nous 
répondre 





| Me были бы благодарны 


Nous vous saurions gré de répondre 
[признательны] Вам за ответ 















Nous apprécierions une réponse Будем признательны Вам за ответ 








Nous espérons recevoir une réponse Очень надеемся получить от Bac ответ 









Nous attendons 





Убедительно просим 





- une réponse + дать нам ответ 
- des explications ‹ дать объяснения 
Veuillez nous faire savoir votre réponse Убедительно просим дать нам ответ 








Убедительно просим держать нас в 
курсе 
Убедительно просим сообщить нам 
Ваше мнение 


Veuillez nous tenir informés 










Merci de bien vouloir nous faire connaître 
votre avis 








Mises en situation 


Nous restons à votre entière disposition si | Если вы желаете получить более 
vous souhaitez avoir de plus amples подробные объяснения, мы остаёмся в 
explications. Вашем полном распоряжении. 


Nous serions ravis d'examiner avec vous Мы будем рады обсудить с Вами 
différentes conditions de paiement. различные условия оплаты. 


Nous serions heureux de vous faire Мы будем рады, если Вы пожелаете, 
parvenir notre brochure si vous le направить Вам наш буклет. 
souhaitez. 


Nous serions ravis de vous inviter à notre | Мы будем рады пригласить Вас в наш 
centre à ville où l'équipement est installé, | демонстрационный центр [шоу-рум] 
vous pourrez ainsi voir la machine en в...., где Вы сможете увидеть нашу 
action. технику в работе. 
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Nous vous serions reconnaissants de nous 
répondre rapidement. 





Nous vous serions très reconnaissants de 
bien vouloir nous répondre par retour de 
courrier. 


Nous vous saurions gré de répondre 
avant le date. 


Мы были бы благодарны Вам за скорый 
ответ. 


Мы были бы признательны Вам за 
ответ в письменном виде. 





Мы были бы благодарны Вам за ответ 
до... 





Nous apprécierions une réponse rapide. 





Nous attendons une explication par 
retour de courrier. 


Мы будем признательны за скорый 
ответ. 


Убедительно просим Вас дать 
письменные объяснения. 





Nous attendons une réponse par retour 
de courrier. 


Убедительно просим дать нам 
письменный ответ. 





Dans l'attente de votre réponse, 


В ожидании Вашего ответа, 





Nous espérons que notre demande 
rencontrera un écho favorable. Dans 
l'attente de votre réponse. 


Nous espérons recevoir une réponse 
rapide. 

Nous espérons avoir le plaisir de vous 
compter parmi nos clients. 


Nous espérons que ces informations vous 
seront utiles. 


Nous espérons recevoir votre réponse par 
retour. 


Очень надеемся, что наша просьба 
встретит понимание. В ожидании 
Вашего ответа, 


Очень рассчитываем на скорый ответ. 


Мы будем рады видеть Вас среди 
наших клиентов. 


Мы надеемся, что эта информация 
окажется для Вас полезной. 


Очень надеемся получить от Вас 
письменный ответ. 





Nous espérons recevoir une réponse 
rapide à notre demande. 


Nous espérons recevoir votre 
confirmation. 


Pourriez-vous me confirmer la bonne 
réception de la présente ? 


Очень рассчитываем, что Вы He 
замедлите с ответом на нашу просьбу. 


Надеемся получить от Вас 
подтверждение. 


Не могли бы Вы подтвердить 
получение этого письма? 





Veuillez confirmer la livraison à réception | Убедительно просим подтвердить 


des marchandises. 


доставку товаров. 





Veuillez nous avertir de la réception des 
marchandises. 


Veuillez nous communiquer votre 
décision dès que possible. 


Убедительно просим уведомить нас о 
получении товаров. 


Убедительно просим сообщить Ваше 
решение при первой возможности. 





Veuillez nous faxer votre décision aussi 
vite que possible. 





Veuillez nous tenir informés. 


Убедительно просим как можно скорее 
сообщить о Вашем решении по факсу. 


Убедительно просим держать нас в курсе. 





Merci de bien vouloir nous faire connaître 
votre avis concernant cette proposition. 








Убедительно просим сообщить Ваше 
мнение относительно данного 
предложения. 
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EXEMPLES DE LETTRES 


Уважаемый господин Миронов! 


ООО «Синтез» уведомляет Вас об изменении с 15.09.2011 г. своих 
банковских реквизитов и почтового адреса. Юридический адрес остался 
прежним. Банковские реквизиты: — новые полностью. Почтовый адрес: 
.… HO6bI 


С уважением, 


Уважаемый Алексей Алексеевич! 


Настоящим письмом сообщаю Вам об изменениях, внесённых в учреди- 
тельные документы нашей организации с 12.04.2010 г: 

Общество с ограниченной ответственностью «АВС» (юридический 
адрес: ...) переименовано в Общество с ограниченной ответствен- 
ностью «АВС Москва» (юридический адрес: ...). Все остальные реквизиты 
- ИНН*, расчётный счет, и проч. остались прежними. 

Прошу все бухгалтерские, банковские, а также прочие документы 
оформлять с учётом произошедших изменений. 


С уважением, 


*ИНН - идентификационный номер налогоплательщика 


Уважаемая Валерия Ильинична! 


ОСАО «Ингосстрах» выражает Вам своё почтение и имеет честь 
проинформировать Вас о том, что 30.08.2010 г. заканчивается срок 
действия Вашего полиса обязательного страхования автогражданской 
ответственности. 

Мы будем рады продлить Вам договор в любом из наших офисов. Если Вы 
намереваетесь изменить условия страхования, внести имена дополни- 
тельных водителей или у Вас имеются вопросы, пожалуйста, обращай- 
тесь в один из наших офисов или звоните в наш единый справочный 
центр 8-800-100-77-55. 


С уважением, 
Департамент комплексного обслуживания ОСАО «Ингосстрах» 
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Proposition 


Pour commencer... Présenter la société 


Nous fabriquons… 





Notre entreprise est renommée pour. 
- la qualité de ses produits 

Nous sommes... 

- l’un des plus grands producteurs 


* les exportateurs principaux 
* une entreprise bien établie fabriquant 


Nous sommes à la recherche de 





Мы производим... 

Наше предприятие известно... 

+ качеством своей продукции 

Мы являемся + 1158. 

+ одним из основных производителей 


+ главными экспортёрами 


+ успешным предприятием, 
производящим... 


Мы ищем ; Мы ведём поиск + gén. 





Nous sommes sur le point de lancer 





Notre nouveau produit va vous permettre 
de 





Nous venons juste de lancer Мы только что начали выпуск 





Мы собираемся начать выпуск + gén. 


Наш новый продукт позволит Вам 
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Mises en situation 





Nous fabriquons un type de nom du 
produit/article hautement sophistiqué. 





Мы выпускаем высокотехнологичный 
продукт 









Notre entreprise fabrique пот du 
produit/article. 





Notre entreprise est renommée pour la 
qualité de ses produits. 





Наше предприятие выпускает... 


Наше предприятие известно качеством 
своей продукции. 





Nous sommes renommés еп pays pour 
nom du produit/article/service. 


Nous sommes les exportateurs principaux 
de nom du produit/article. 


Мы известны в ...., благодаря + dat. 








Мы являемся основным экспортёром... 





Nous sommes ип grand importateur situé 
en pays. 


Nous sommes une grande entreprise 
industrielle spécialisée dans secteur 
d'activité. 





Nous sommes l’un des principaux 
producteurs/fabricants de nom du 
produit/article. 


Nous sommes sur le point de lancer une 
grande campagne publicitaire. 


Nous sommes à la recherche d'un agent 
fiable. 





Мы являемся крупным импортёром 
в.... 


Мы являемся крупным промышленным 
предприятием, специализирующимся в 
области... 


Мы являемся одним из основных 
производителей... 


Мы собираемся начать большую 
рекламную кампанию. 


Мы ищем надёжного агента. 





Nous sommes à la recherche d'un agent 
pour nous représenter en pays. 


Мы ищем агента, который бы 
представлял нас в... 





Nous sommes а la recherche d'une 
entreprise fiable qui pourrait nous 
représenter en vendant nos produits. 


Pour votre information, nous sommes sur 
le point de lancer une campagne 
publicitaire pour notre marque de 
produits. 





Nous venons juste de lancer une nouvelle 
gamme de produits. 


Nous venons juste de lancer une nouvelle 
version de пот du produit. 


Мы ищем надёжную компанию, которая 
могла бы представлять нас, продавая 
нашу продукцию. 


Информируем Вас, что мы начинаем 
рекламную кампанию продукции 
нашей марки. 


Мы только что запустили новую линию 
продукции. 

Мы только что выпустили новую 
модификацию... 








Notre nouveau produit va vous permettre 
de réaliser d'importantes économies. 


Наш новый продукт позволит Вам 
добиться значительной экономии. 
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Pour présenter l'offre. 





Nous vous proposons. 








Nous proposons une large gamme de 
produits 





+ vous proposer 
- vous accorder 


Nous pouvons [avons le plaisir] de Мы готовы... 


Мы предлагаем... 


Мы предлагаем широкий выбор 
[ассортимент] продукции 


+ предложить Вам 
+ предоставить Вам 





Nous avons l'honneur de vous proposer 






Souhaiteriez-vous découvrir 


Имеем честь предложить Вам 


Предлагаем Вам ознакомиться с 
[открыть для себя] 









Nous sommes persuadés que vous serez 
intéressé 


Мы убеждены, что Bac заинтересует 








Vous avez semblé vivement intéressé 


Нам показалось, что Вас заинтересовал 
(а, о, и) + sujet 





Laissez-nous vous faire profiter де... 






+ notre expérience 





Воспользуйтесь... 
+ нашим опытом 





Nous avons le plaisir. 
* de vous annoncer la visite de 


- de vous envoyer le catalogue 


Nous serions très heureux [ravis]. 
* d'organiser 
- de vous envoyer 


Мы рады...; Позвольте... 


. сообщить Вам [известить Вас] о 
посещении + gén. 


* направить Вам каталог 





Nous pouvons envoyer notre catalogue Мы можем [готовы] выслать Вам каталог 


Мы будем рады... ; Мы готовы... 
* организовать 
+ выслать Вам 








Le catalogue ci-Joint vous donnera une 
idée 





Наш каталог даст Вам представление о 





Notre représentant commercial. 








+ vous contactera 
- serait ravi de vous rendre visite 
* peut-il venir vous voir ? 


Наш представитель... 
+ свяжется с Вами 
+ будет рад посетить Вашу компанию 


+ Мог бы наш представитель 
встретиться с Вами? 





Nous espérons que. 









+ vous pourrez recevoir 






- cette visite ne vous dérangera 







Nous renouvelons 


- notre proposition concernant la visite 


Очень надеемся, что... 
+ Вы сможете принять 
* это посещение Bac не затруднит 


Мы ещё раз [повторно] обращаемся к 
Вам 


* спредложением по поводу 
посещения 
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Mises en situation 










Comme vous pouvez le constater sur 
notre catalogue, nous proposons une 
large gamme de produits. 







incluant les frais de livraison, de montant 
pour quantité. Ces marchandises ne sont 
pas soumises à la TVA. 


Nous pouvons vous proposer un prix brut, 


Как видно из нашего каталога, мы 
предлагаем широкий выбор 
продукции. 


Мы можем предложить Вам тариф, 
включающий расходы по доставке, в 
размере...за — Товар не облагается 
НДС. 











Nous pouvons vous proposer un prix de 
montant par article, ferme pendant 

30 jours, après quoi le prix sera soumis à 
une augmentation de 3,5 %. 








Мы можем предложить Вам тариф в 
размере... за единицу товара, 
действительный в течение 30 дней, 
после чего последует увеличение на 
3,5%. 












Nous pouvons vous proposer une 
solution très similaire au même prix 


Nous pouvons vous proposer un service 
de livraison à domicile. 






Мы можем предложить Вам 
аналогичную продукцию за ту же цену. 











Мы можем предложить Вам доставку на 
дом, 








Nous pouvons vous accorder un droit 
exclusif pour vendre nos produits dans 
votre pays. 










Nous pouvons vous assurer que les 
opportunités pour vendre vos 
marchandises sont nombreuses. 







Souhaiteriez-vous découvrir notre 
nouveau nom du produit/article/service ? 





Nous sommes persuadés que vous serez 
intéressé par notre nouveau produit, 
disponible dès à présent. 





Nous sommes persuadés que nous serons 
la meilleure entreprise pour vous 
représenter ici. 





Мы можем предоставить Вам 
эксклюзивное право на продажу нашей 
продукции в Вашей стране. 
















Мы заверяем Вас, что для продажи 
Ваших товаров существует немало 
возможностей. 








Хотели бы Вы ознакомиться с нашим 
новым продуктом ...? 


Мы убеждены, что Вас заинтересует 
наш новый продукт, поступивший на 
рынок. 


Мы убеждены, что наша компания 
будет здесь вашим лучшим 
представителем. 





Nous sommes persuadés que vous serez 
enchanté de la qualité de nos produits 
que nous vendons dans le monde entier. 


Мы убеждены, что Вы будете 
удовлетворены качеством нашей 
продукции, которая широко 
представлена во всём мире. 





Laissez-nous vous faire profiter de notre 
expérience et de notre savoir-faire. 


Nous pouvons vous accorder un droit 
exclusif pour vendre nos produits dans 
votre pays. 


Воспользуйтесь нашим опытом и 
качеством наших технологий. 





Мы можем предоставить Вам 
эксклюзивное право на продажу нашей 
продукции в Вашей стране. 
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Nous pouvons envoyer des échantillons 
sur demande. 








Nous pouvons demander à l'un de nos 
agents de vous appeler pour discuter des 
détails. 


Si notre proposition vous intéresse nous 
pouvons organiser un rendez-vous avec 
notre représentant quand cela vous 
conviendra. 


Nous serions ravis d'organiser un rendez- 
vous pour vous rencontrer. 


Nous serions ravis de vous envoyer des 
échantillons si vous le souhaitez. 










По Вашему запросу мы можем выслать 
Вам образцы. 









Наш представитель может позвонить 
Вам для обсуждения деталей. 


Если наше предложение Вас 
заинтересовало, мы готовы 
организовать встречу с нашим 
представителем в удобное для Вас 
время. 











Мы будем рады организовать с Вами 
встречу. 







По Вашему желанию мы готовы 
выслать Вам образцы. 





Nous serions très heureux d'organiser une 
démonstration à votre convenance. 






Nous serions ravis d'organiser un rendez- 
vous pour vous rencontrer. 






Мы могли бы организовать 
презентацию в удобной для Вас форме. 





Мы готовы организовать с Вами 
встречу. 





Notre représentant пот du contact serait 
ravi de vous rendre visite pour vous 
fournir les informations complémentaires 
dont vous pourriez avoir besoin. 







Наш представитель... готов 
встретиться с Вами и сообщить 
дополнительную информацию, которая 
могла бы Вам быть полезной. 





Nous souhaiterions en profiter pour vous 
faire parvenir un échantillon de notre 
nouvelle ligne de produits. 







Мы хотели бы воспользоваться 
случаем и выслать Вам образец нашей 
новой продукции. 








Le catalogue ci-joint vous donnera une 
idée de nom du produit que nous 
produisons, mais nous vous suggérons de 
visiter les salles d'exposition de notre 


Vous voudrez bien trouver ci-joint toutes 
les précisions concernant nom du produit, 
mais pensez qu'une démonstration vous 
donnera plus qu'une idée de ses 
capacités. 


agent à ville. [шоу-рум] в... 


Прилагаемый каталог даёт 
представление о нашей продукции..., 
но мы также рекомендуем Вам 
посетить наш демонстрационны ` 


Направляем Вам всю информацию, 
касающуюся. .., однако на презентации 
Вы сможете получить более широкое 
представление о возможностях нашего 
продукта. 








Notre représentant commercial vous 
contactera bientôt afin de convenir d'un 
rendez-vous. 


Étant donné que la brochure illustrée ci- 
jointe ne peut pas montrer réellement 
l'efficacité de nom du produit, notre 
représentant peut-il venir vous voir avec 
un modèle de l'appareil afin qu'il vous en 
fasse la démonstration ? 








В ближайшее время наш торговый 
представитель свяжется с Вами, чтобы 
договориться о встрече. 





Поскольку иллюстрированный буклет 
не может реально 
продемонстрировать эффективность 
‚.., наш представитель готов приехать к 
Вам с товаром и продемонстрировать 
его в работе. 
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Souhaiteriez-vous que notre représentant 
vienne vous voir lorsqu'il sera en pays? 


Хотели бы Вы, чтобы наш 
представитель встретился с Вами в 
ходе своей поездки в...? 





Nous espérons avoir le plaisir de faire des 
affaires ensemble. 


Nous espérons que les conditions que 


Nous espérons que notre offre vous 
intéressera. 


nous avons proposées vous conviendront. 


Мы надеемся Ha продолжение нашего 
делового сотрудничества. 

Мы надеемся, что предложенные нами 
условия Вас устроят. 


Мы надеемся, что наше предложение 
Вас заинтересует. 





Nous espérons que notre proposition 
vous conviendra. 


Nous espérons que nous serons d'une 
plus grande aide à l'avenir. 


Nous espérons que vous accepterez notre 
proposition. 


Мы надеемся, что наше предложение 
Вас устроит. 


Мы надеемся, что в дальнейшем 
сможем оказать Вам большее 
содействие. 


Мы надеемся, что Вы примете наше 
предложение. 











Nous espérons que vous pourrez recevoir 
nom du contact lorsqu'il viendra la 
prochaine fois. 






Мы надеемся, что Вы сможете принять 
у себя... в его следующий приезд. 





[ Nous espérons que cette visite ne vous 
dérangera pas trop. 








Мы надеемся, что это посещение He 
доставит Вам неудобств. 





Nous renouvelons également notre 
proposition concernant la visite de l'un de 
nos agents en vos locaux. 










Pour conclure. 
Pour de plus amples renseignements. 
* veuillez contacter 


- veuillez appeler 





Мы ещё раз обращаемся к Вам с 
предложением принять у себя нашего 
представителя. 





Для получения более подробной 
информации... 


- просим Вас связаться pf; просим 
обращаться / обратиться к 


. просим (по)звонить 





$... 


- vous avez d'autres questions concernant 
le contrat 


* vous êtes intéressé par notre proposition 


- vous souhaitez de plus amples 
informations 


Если... 


+ y Bac будут другие вопросы 
относительно договора 


+ Вас интересует наше предложение 


+ Вы хотите получить более подробную 
информацию 





N'hésitez pas à nous appeler 


Звоните нам; Вы можете звонить нам 





N'hésitez pas à nous contacter 





Nous vous recontacterons 





Обращайтесь к нам; Вы можете 
обращаться к нам 





Мы свяжемся с Вами 
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Mises en situation 





Pour de plus amples renseignements, 
veuillez contacter nom du contact. 


Для более подробной информации 
просим Вас связаться с... 





Vous pouvez obtenir davantage 
d'informations en contactant notre agent. 


Si vous êtes intéressé, notre représentant 
pour votre secteur, nom du contact, peut 
vous appeler. 


Вы можете получить более подробную 
информацию у нашего представителя. 





Если Вас заинтересовало наше 
предложение, наш представитель по 
вашему сектору... готов Вам 
ПОЗВОНИТЬ. 








Si vous souhaitez des conseils ou de plus 
amples informations, nous serons ravis de 
vous les fournir. 


Si vous avez d'autres questions, veuillez 
contacter nom du contact et coordonnées. 


Veuillez nous faire savoir si vous êtes 
d'accord. 


Если Вы желаете получить 
рекомендации или более подробны 
сведения, мы будем рады Вам их 
предоставить. 


Если у Вас есть другие вопросы, просим 
связаться с... 


Просим сообщить нам о Вашем 
согласии. 





Si vous avez des questions concernant ce 
nouveau nom du produit/article, n'hésitez 
pas à nous contacter à l'adresse ci-dessus. 





N'hésitez pas à nous appeler au numéro 
de téléphone ci-dessus si vous avez 
d'autres questions. 









N'hésitez pas à nous appeler si vous avez 
besoin d'informations plus précises. 


N'hésitez pas à nous appeler si vous avez 
des difficultés à trouver cette adresse. 


N'hésitez pas à nous contacter si nous 
pouvons vous aider de quelque manière 
que ce soit. 


N'hésitez pas à nous contacter si vous 
avez besoin d'informations 
complémentaires. 





N'hésitez pas à nous recontacter si vous 
avez d’autres questions. 


J'espère avoir répondu à toutes vos 
questions, mais n’hésitez pas à me 
contacter si vous avez besoin de 
précisions complémentaires. 


Если у Bac имеются другие вопросы, вы 






Если у Вас есть вопросы относительно 
нового продукта..., обращайтесь по 
указанному выше адресу. 


можете звонить нам по указанному 
номеру. 


Вы можете звонить нам для получения 
более подробной информации. 


Позвоните нам, если не сможете найти 
этот адрес. 


Обращайтесь к нам, если мы можем 
Вам в чём-то помочь. 


Обращайтесь к нам, если Вам нужна 
дополнительная информация. 


Обращайтесь к нам, если у Вас 
возникнут другие вопросы. 


Я надеюсь, что ответил на все Ваши 
вопросы. Обращайтесь, если 
нуждаетесь в получении 
дополнительной информации. 





Nous vous remercions pour votre 
demande et restons à votre disposition si 
vous souhaitez de plus amples 
informations. 





Мы признательны Вам за просьбу и 
сообщаем, что остаёмся в Вашем 
распоряжении для предоставления 
дополнительной информации. 
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EXEMPLES DE LETTRES 


Уважаемые господа! 


Компания STS оказывает услуги и помощь в кредитовании малого и сред- 
него бизнеса. Мы готовы предложить вам: универсальное кредитование, 
кредитные линии, овердрафт, лизинг. Наработанные контакты позво- 
ляют реализовывать кредитные проекты с максимальной скоростью и на 
оптимальных условиях для заёмщика. Компания имеет успешный опыт 
привлечения денежных средств в любой форме. 

Опираясь на глубокое знание предмета и многолетний опыт работы в 
сфере управленческого и финансового консалтинга, наши специалисты 
готовы оказать помощь, оптимизировать финансовые потоки вашей 
компании. 

Мы будем рады видеть вашу компанию среди наших клиентов. 


С уважением, 


Уважаемый господин Григорян! 


Спасибо за интерес, проявленный Вами к нашему обращению. Рад 
сообщить Вам, что закрытое акционерное общество «Партнёр» имеет 
честь предложить Вашему предприятию исключительно выгодный конт- 
ракт на поставку оборудования МО-10. 

Указанное оборудование соответствует мировым стандартам качества 
и, по признанию авторитетных специалистов, является одним из самых 
эффективных при проведении работ повышенной сложности. 

Сейчас наше предприятие располагает всем необходимым для того, 
чтобы предоставить в Ваше распоряжение требуемое количество обору- 
дования указанного типа влюбой, в том числе специальной, комплектации. 
Необходимая документация на оборудование и проект контракта на его 
поставку прилагаются. 

Мы были бы признательны Вам за возможно более скорый ответ по суще- 
ству настоящего предложения. 


Прошу Вас принять уверения в моём глубоком уважении. 
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Demande 


Pour se présenter et préparer la demande 


Nous avons été impressionnés par 


Nous sommes particulièrement intéressés 
par 









Нас заинтересовал(а, ...) + nominatif ; 
...На нас произвёл(а) большое 
впечатление 






Нас особенно заинтересовал(а, ...) 
+ nominatif 





Votre nom nous а été communiqué par 


Ваше имя нам сообщил(а, ...) + nominatif 








Vous nous avez été recommandé par 





Vous vous rappelez que 
* nous nous sommes rencontrés 
* je vous ai contacté 
















Вас [Вашу компанию] нам 
рекомендовал(а, ...) + nominatif 


Вы помните, что 
* мы встречались 
* я обращался к Вам 





Mises en situation 





Nous avons assisté à une démonstration 
de nom du produit, à Moscou, la semaine 
dernière. 


Nous avons été impressionnés par la 
sélection nom du produit qui était exposée 
sur votre stand au nom du salon qui se 
tenait à Saint-Pétersbourg. 


Nous avons vu une sélection de vos 
produits et avons été impressionnés. 


Мы присутствовали Ha презентации... 
в Москве на прошлой неделе. 


Нас заинтересовала продукция 
представленная на Вашем стенде в 
Санкт-Петербургском салоне 





Мы ознакомились с образцами Вашей 
продукции. Они произвели на нас 
большое впечатление. 








Nous sommes particulièrement intéressés 
par ce produit. 


Нас особенно заинтересовал этот 
продукт. 





Votre nom nous а été communiqué par 
l'un de nos clients, nom du contact, et 
nous sommes à la recherche d'un 
fournisseur de nom du produit. 


Vous nous avez été recommandé par nom 
du contact et nous souhaiterions savoir si 
vous pourriez nous fournir les marchan- 
dises suivantes : nom du/des produit(s). 





Nous espérons que vous serez intéressé 
par notre proposition. 


Ваше имя сообщил нам один из наших 
клиентов —  Mbi ведём поиск 
поставщика... 





Вас рекомендовал нам..., и мы хотели 
бы знать, не смогли бы Вы обеспечить 
поставку следующих товаров: 


Очень рассчитываем, что Вас 
заинтересует наше предложение. 





Vous vous rappelez certainement que 
nous nous sommes rencontrés au nom du 
salon, au mois de mois et que vous avez 
semblé être intéressé par nos produits. 


Вы, конечно, помните, что мы 
встречались в (на)...в..., и что Вы 
проявили интерес к нашей продукции. 
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Зе 


Formuler la demande ou la question 








Vous serait-il possible де... 


Мы просили бы Bac +тй ий; Просим не 
отказать в любезности +infi itif 
(soutenu) 









Pourriez-vous + infinitif 








* nous communiquer 
. me faire parvenir 


* présenter d'urgence 





+ m'informer sur 


Просим (прошу) Вас... He могли бы 
Вы... 











+ сообщить нам 


* выслать мне 






+ срочно представить 









* проинформировать меня о 











Pourriez-vous nous aider à 





+ recevoir 






+ expédier dans les plus brefs délais 


+ avoir des renseignements 
supplémentaires concernant 


+ organiser 





Просим Вашего содействия в 
+prépositif. 






° получении 





. скорейшей отправке 





+ предоставлении дополнительной 
информации относительно 









‚ проведении 











Pourriez-vous nous donner votre accord 
concernant. 


- l'expédition de. à l'adresse 





- l'octroi де... 


* la communication de. 





* la remise des équipements а 


Merci де... 
- bien vouloir nous faire connaître 


* nous contacter 








Mais : Merci de demander à 





Прошу Вашего согласия на +acc. 







* отправку в адрес 





* предоставление +dat..… +gén. 





* ознакомление +gén. с + instr. 





+ передачу + dat. следующего 
оборудования 








Просим... ; Мы просили бы... 









+ нам сообщить 


‚ связаться с нами 









Пожалуйста, попросите у 








Veuillez nous donner des instructions 
concernant... 





* la conclusion d’un accord 4е... 






- la fourniture de. au représentant de 






- l'établissement d'un contrat avec 


- la révision de 





Прошу Ваших указаний... 









* на заключение договора о... 


. на выдачу представителю +gén. 





* на оформление контракта с 












+ на пересмотр +gén. 
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Veuillez nous indiquer. 


* si vous pouvez vous occuper de 
* si vous avez reçu 


. si vous êtes satisfaits de 


—— 
Просим нам сообщить... Просим He 


отказать в любезности и сообщить 
(soutenu). 


« можете ли Вы обеспечить 
* получили ли Вы 


* удовлетворены ли Вы 





J'espère que vous accepterez de (те 
rendre un petit service). 








Надеюсь, что для Вас не окажется 
затруднительным (оказать мне 
небольшую услугу). 








Mises en situation 


Vous serait-il possible de nous fournir une 
gamme... pour voir si nous pouvons 
stimuler une demande pour nom du 
produit ? 


Мы просили бы Bac выслать нам 
продукцию линии сцелью проверки 
на предмет возможности 
стимулирования спроса на 





Pourriez-vous nous communiquer plus 
d'informations sur nom du produit ou 
service ? 


Просим Bac предоставить нам более 
подробную информацию о... 





Pourriez-vous nous faire parvenir des 
informations sur vos produits ? 


Просим Bac предоставить нам 
информацию о Вашей продукции. 





Pourriez-vous nous faire parvenir des 
informations sur vos services ? 


Не могли бы Вы предоставить нам 
информацию о Ваших услугах? 





Pourriez-vous nous faire parvenir des 
informations par e-mail ? Merci de les 
envoyer à l'adresse suivante : adresse 
e-mail. 


Не могли бы Вы выслать информацию 
по электронной почте? Просьба 
направить её на следующий адрес: 











Pourriez-vous nous envoyer votre 
brochure ? 


Не могли бы Вы выслать нам ваш 
буклет? 








Pourriez-vous nous faire parvenir un jeu 
complet de documentation sur nom du 
produit ? 






Просим Bac выслать в наш адрес 
полный комплект документации на... 





Lorsque vous nous répondrez, pourriez- 
vous nous faire parvenir un échantillon de 
nom du produit ? 


Pourriez-vous nous faire parvenir 
quelques échantillons afin que nous 
puissions évaluer votre produit ? 






Не могли бы Вы в ответ на это письмо 
выслать нам образец...? 








Просим Вас выслать нам несколько 
образцов для оценки вашего товара. 








Pourriez-vous nous envoyer ип fax pour 
confirmer information ? 














Просим Bac направить Ham факс с 
целью подтверждения... 
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Pourriez-vous s'il vous plaît lire les 
documents ci-joints et nous donner votre 
avis dès que possible ? 


Pourriez-vous s'il vous plaît signer les 
documents ci-joints et nous les retourner 
dès que possible ? 


Просим Bac как можно скорее 
ознакомиться с прилагаемыми 
документами и сообщить нам своё 
мнение. 


Не могли бы Вы подписать 
прилагаемые документы и возвратить 
их нам в кратчайшие сроки? 





Pourriez-vous nous indiquer votre meilleur 
délai de livraison pour nom du produit ? 


Pourriez-vous nous indiquer vos 
conditions de paiement ? 


Просим Вас указать оптимальный для 
Вас срок поставки... 


Не могли бы Вы указать условия 
оплаты? 





Étant donné que nous venons juste de 
recevoir votre lettre sollicitant des facilités 
de paiement, pourriez-vous nous 
accorder un peu de temps pour prendre 
une décision. 


Учитывая, что мы только сегодня 
получили Ваше письмо с просьбой о 
предоставлении льгот по оплате, не 
могли бы Вы дать нам время на 
размышление. 





Pourriez-vous nous indiquer s'il serait 
possible de régler par mensualités ? 


Просим Вас указать, возможна ли 
оплата в рассрочку. 





Pourriez-vous nous communiquer 
l'adresse d'un agent local ? 


He могли бы Вы сообщить нам адрес 
местного агента? 








Pourriez-vous nous communiquer 
l'adresse d'un distributeur local ? 


Pouvez-vous nous dire comment 
contacter des fournisseurs locaux ? 


Merci de demander à votre service ventes 
de nous contacter. 


He могли бы Вы сообщить нам адрес 
местного дистрибьютора? 


Не могли бы Вы сообщить, как мы можем 
связаться с местными поставщиками? 


Пожалуйста, попросите вашу службу 
продаж связаться с нами. 





Veuillez nous faire parvenir votre 
catalogue et vos tarifs. 


Veuillez nous envoyer un bon de 
commande. 


Veuillez nous décrire vos méthodes 
d'emballage pour nom du produit/article. 


Veuillez nous indiquer si vous pouvez 
vous occuper de l'emballage et de 
l'expédition des marchandises. 


Veuillez nous informer dès que possible 
de tout retard éventuel. 


Прошу выслать нам каталог и прайс- 
лист. 


Прошу выслать нам бланк заказа. 


Прошу Вас уточнить вид упаковки 
для... 


Прошу Вас уточнить, можете ли Вы 
взять на себя упаковку и отправку 
товара. 


Прошу Вас незамедлительно сообщать 
о возможных задержках. 





Veuillez nous faire parvenir vos 
coordonnées bancaires pour que nous 
puissions effectuer un virement de montant. 


Просим Bac выслать банковские 
реквизиты для перечисления средств. 





Veuillez envoyer toute correspondance 
relative à l'expédition ou au règlement 
directement à nom du contact. 


Просим Вас направлять всю 
корреспонденцию относительно 
отправки или оплаты непосредственно 
+ dat. 
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Formuler là demande ou la question 





Nous vous serions reconnaissants 4е... 


+ de nous faire parvenir 
+ de m'envoyer 
-+ d'envoyer à l'adresse indiquée 


- de transmettre dans les plus brefs délais 
à notre représentant 


- de me présenter [fournir] 


де nous accorder un délai 





(suite) 





1) Мы просили бы Вас / просим Bac 
+infinitif, 2) Обращаемся к Вам c 
просьбой о... 

* 1) отправить в наш адрес, 

2) об отправке в наш адрес 

* 1) направить в мой адрес, 

2) о направлении в мой адрес 

+ 1) выслать по указанному адресу, 

2) о высылке по указанному адресу 

* 1) как можно скорее передать нашему 
представителю, 2) о скорейшей 
передаче нашему представителю 

* 1) предоставить мне, 

2) о предоставлении мне 

* 1) предоставить дополнительны ` 
срок для....; отсрочить... 





Nous souhaiterions + infinitif 


* avoir davantage d'informati 


* attirer votre attention sur 


* savoir si vous pourriez 





Мы хотели бы ; Нам было бы 
желательно +infinitif 


+ Мы хотели бы получить 
дополнительную информацию о 


. обратить Ваше внимание на 


* знать, можете ли Вы 





Nous apprécierons де... 


Мы были бы признательны Вам за 
+ асс. 





Nous apprécierons que vous. 


Nous serions ravis де... 





Убедительно просим; Мы были бы 
признательны, если бы Вы +conditionnel 











Мы были бы рады... 





117 






Mises en situation 





Nous vous serions reconnaissants de nous 
faire parvenir des détails concernant votre 
nom du produit/article. 





Просим Вас выслать в наш адрес 
подробную информацию о... 





Nous vous serions reconnaissants de nous 
envoyer document demandé. 


Nous vous serions reconnaissants de nous 
faire parvenir votre catalogue actuel ainsi 
que vos tarifs en vigueur. 


Просим Bac выслать нам... 





Просим выслать в наш адрес Ваш 
каталог и действующий прайс-лист. 





Nous vous serions reconnaissants de nous 
faire parvenir votre catalogue avec toutes 
les caractéristiques techniques. 


Nous vous serions reconnaissants de 
demander à l'un de vos vendeurs de nous 
appeler au cours des deux prochaines 
semaines. 


Nous vous serions reconnaissants de nous 
accorder un délai supplémentaire de cinq 
jours pour régler cette facture. 





Nous souhaiterions recevoir votre offre 
bien avant la date de clôture de l'appel 
d'offres. 


+ 


Мы просили бы Вас предоставить нам 
Ваш каталог со всеми техническими 
характеристиками 





Мы были бы признательны Вам, если 
бы кто-нибудь из ваших продавцов 
позвонил нам в течение двух 
ближайших недель. 





Просим Вас предоставить нам 
дополнительный 5-дневный срок для 
оплаты счёта(-фактуры). 


Мы хотели бы получить Ваше 
предложение гораздо раньше даты 
окончания тендера. 





ЕН: 
Nous souhaiterions avoir davantage 
d'informations sur nom du produit. 








Nous souhaiterions en savoir davantage 
sur le produit que vous proposez. 


Мы хотели бы получить 
дополнительную информацию о... 





Нам было бы желательно получить 
дополнительную информацию о 
товаре, который Вы предлагаете. 









Nous souhaiterions savoir si vous êtes еп 
mesure de fournir nom du produit. 





Nous souhaiterions savoir si vous pourriez 
nous proposer nom du 
produit/article/service. 


Nous avons entendu parler de votre 
dernier équipement en domaine et 
souhaiterions obtenir davantage de 
précisions. 





Nous souhaiterions recevoir un 
prospectus détaillant le/la nom du produit. 



















Мы хотели бы знать, имеются ли у Bac 
возможности поставить нам... 





Мы хотели бы знать, не могли бы Вы 
предложить нам.... 





Мы слышали о выпущенном вами 
недавно оборудовании по..., и хотели 
бы получить о нём подробную 
информацию. 





Мы хотели бы получить подробный 
проспект о... 





Avant de passer commande, nous 
souhaiterions recevoir quelques 
échantillons. 









Прежде чем оформить заказ, мы бы 
хотели получить несколько образцов. 
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1 luncatioft 











Nous vous serions reconnaissants de 
traiter cette information de manière 
confidentielle. 


Мы просили бы Вас считать эту 
информацию конфиденциальной. 


Мы были бы признательны Вам за 
более широкую информацию о 
продукте ..., реклама которого 
недавно появилась в прессе и 
Интернете.. 









Nous apprécierions d'obtenir de plus 
amples informations sur nom du produit 
dont la publicité est parue dans la presse 
et sur Internet récemment. 











Nous apprécierions également que vous 
nous fassiez parvenir des échantillons de 
nom du produit afin que nous puissions 

examiner les caractéristiques. 


Мы просили бы Bac выслать в наш 
адрес образцы... , чтобы мы могли 
ознакомиться с ... 













Nous aimerions que vous nous fassiez Обращаемся к Вам с просьбой 
parvenir une liste de prix à jour направить нам действующий прайс- 
concernant votre nom du produit. лист, касающийся +gén. 





Nous serions ravis de recevoir de plus 
amples informations concernant votre 
nom du produit/article. 







Мы были бы рады получить более 
подробную информацию о... 
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EXEMPLES DE LETTRES 


Уважаемый господин Панфилов! 


Руководство нашей компании проявило большой интерес к продукции 
Вашего предприятия, ознакомившись с её образцами в ходе выставки 
«Информатизация - 2010». Особое впечатление в экспозиции произвели 
дистанционные средства контроля качества изделий.. 

В связи с изложенным прошу направить в наш адрес 3 экземпляра каталога 
продукции, относящейся к дистанционным средствам контроля качества. 
Желаемый срок получения каталогов - 15 сентября с. г. 


С уважением, 


Уважаемый Михаил Михайлович! 


В продолжение нашего телефонного разговора от 10.10.2010 г., просим 
выслать каталог оборудования, производимого Вашей фирмой и расценки 
на него. Заверяем, что предлагаемые Вами цены будут рассматриваться 
как конфиденциальная информация. Её передача нам не нанесёт ущерба 
Вашей фирме. 


В ожидании скорейшего ответа, 
Искренне Ваш... 


Уважаемый господин Марков! 


Просим Вас отсрочить оплату за услуги, предоставленные нам по Договору 
№... от 12.04.2010 г., в связи с временными финансовыми затруднениями 
нашей компании. 

Оплату гарантируем с расчётного счёта № в банке ВТБ-24 в срок до 
12.06.2010 г. 

Надеемся, что Вы пойдёте нам навстречу. 


С уважением, 
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itcation 


Уважаемый господин Семёнов! 


Приносим свои извинения за то, что мы до сих пор не смогли оплатить Ваш 
счёт № — от 12.04.2010 г. В данный момент мы испытываем некоторые 
затруднения со сбытом товаров. 

Просим Вас отсрочить нашу задолженность в размере ... руб. Погашение 
этой суммы будет осуществляться в 2 этапа: 50% в январе и 50% в 
феврале следующего года. Гарантируем, что наша задолженность будет 
погашена до конца февраля. 

Надеемся, что Вы пойдёте нам навстречу. 


С уважением, 


Уважаемый Алексей Алексеевич! 


Мы хотели бы разместить рекламу в Вашем издании. Аудитория Вашего 
журнала - наш целевой рынок и является превосходным местом для разме- 
щения объявления. Пожалуйста, вышлите прайс-лист на рекламу по 
адресу... 

Спасибо за помощь. Надеемся на скорый ответ. 


С уважением, 
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# 


ei 
4 


зе 


Соттапае 


Pour commencer 





Nous souhaiterions passer une 
commande 

> Nous souhaiterions passer une 
commande pour 






Мы хотели бы сделать заказ 


+ Мы хотели бы заказать + асс.; Наша 










Nous passons commande pour 





Si vos conditions sont intéressantes, 
* nous passerons une commande 
importante 

....пои$ vous passerons régulièrement 
des commandes 


Veuillez trouver ci-joint notre commande 
п... pour 

Veuillez trouver ci-joint un bon de 
commande (rempli) pour 








компания имеет намерение заказать... 
Просим рассмотреть наш заказ на + 


асс. [на поставку + д6п.] 







Если Ваши условия нас заинтересуют, 


мы сделаем у Вас [вы получите от нас] 
заказ 


....мы будем делать у Вас [Вы будете 
получать от нас] регулярные заказы; 
мы будем Вашими постоянными 
заказчиками 








Просим рассмотреть наш заказ n°... на 
+ асс. 









Направляем Вам заказ на + асс.; 
Высылаем Вам заявку на + асс. 








Veuillez nous faire parvenir 





Veuillez prendre note de 








Просим выслать + асс. 






Примите к сведению + асс. 














Mises en situation 


Nous souhaiterions passer une 
commande ferme. 





Nous passons commande pour nom du 
produit/article. 


| s'agit d'une commande à titre d'essai. 
Nous pourrions passer des commandes 
plus importantes à l'avenir. 







vous passerons rapidement une 
commande. 





Si vos conditions sont intéressantes, nous 
vous passerons rapidement une 





commande. 





Si vos conditions sont avantageuses, nous 














Мы хотели бы сделать у Bac заказ. 


Мы просим рассмотреть наш заказ на... 





Речь идёт о пробном заказе. В 
дальнейшем мы могли бы делать 
[осуществлять] более крупные заказы. 






Если Вы предложите нам выгодные 
условия, мы в скором времени сделаем 
у Вас заказ. 





Если Ваши условия нас устроят, мы в 
скором времени сделаем у Вас заказ. 
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Si vos prix sont compétitifs, nous 
passerons une importante commande. 





Если Вы предложите выгодные цены, 
мы сделаем у Вас крупный заказ. 










Si les arrangements que nous avons 

demandés pouvaient être satisfaits, nous 
passerions certainement une commande 
importante. 








Votre lettre du 15 avril nous a convaincus 
de passer au moins une commande à titre 
d'essai pour nom du produit que vous avez 
mentionné. 






Если вы сможете учесть наши 
требования, в дальнейшем мы 
непременно сделаем у Вас более 
крупный заказ. 


Ваше письмо от 15 апреля убедило нас 
в необходимости сделать, по крайней 
мере, один пробный заказ 














Si vous êtes en mesure de proposer des 
tarifs attractifs et de garantir une livraison 
sous deux semaines à réception de 
commande, nous vous passerons 
régulièrement des commandes. 


Si le produit est satisfaisant, nous vous 
passerons davantage de commandes à 
l'avenir. 


Si nous sommes satisfaits de vos services 
pour cette commande, nous passerons 
certainement de plus grosses 
commandes. 


Si les marchandises se vendent aussi bien 
que nous l'espérons, nous vous enverrons 
davantage de commandes à l'avenir. 





Если вы сможете предложить 
выгодные цены и гарантировать 
доставку в течение двух недель со дня 
получения заказа, мы будем Вашими 
постоянными заказчиками. 









Если товар нас удовлетворит, в 
дальнейшем мы будем делать у вас 
другие заказы. 


Если нас устроит выполнение данного 
заказа, мы будем делать у вас более 
крупные заказы. 





Если товар будет продаваться, как мы 
рассчитываем, в дальнейшем мы 
увеличим количество заказов. 





Si les prix proposés sont compétitifs et la 
qualité conforme à la norme, nous 
commanderons de manière régulière. 


Если цены будут конкурентными, à 
качество продукции соответствовать 
стандарту, мы будем заказывать на 





Veuillez trouver ci-joint notre bon de 
commande concernant la commande n°... 


a commande n° 
du produit. 


ci-jointe est pour nom 


Veuillez nous faire parvenir 10 (dix) unités 
de пот du produit. 





Veuillez nous faire parvenir les articles 


suivants : nom du produit/article. 


а 
L 


постоянной основе. - 
Высылаем заявку на выполнение 
заказа n° 


Заказ п° касается + деп. 





Просим выслать 10 (десять) единиц... 





Просим выслать нам следующие 
товары: 





Veuillez prendre note de la modification 
suivante pour notre commande n°... datée 
du date de la commande. 


Примите к сведению следующие 
изменения в нашем заказе от.... 





Ces articles sont-ils disponibles pour une 
livraison immédiate? 








Могут ли эти товары быть поставлены в 
кратчайшие сроки? 
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Pour préciser 


Nous comptons sur vous pour une 
livraison rapide 





Просим обеспечить поставку в 
кратчайшие сроки; Мы рассчитываем 
на то [мы хотели бы надеяться], что 
товар будет поставлен в кратчайшие 
сроки 





Nous vous serions reconnaissants de nous 
livrer rapidement 





Будем признательны за поставку в 
кратчайшие сроки 





Nous avons besoin d'être livrés 
rapidement 


Мы заинтересованы в скорейшей 
поставке 





Nous attendons de recevoir 


Мы ждём получения + gén. 





Ilest important pour nous que vous nous 
garantissiez 





Nous nous réservons le droit de refuser 
toute marchandise 







Les articles que nous commandons sont 
référencés. 









Nous avons l'intention de renouveler 
notre commande 


Mises en situation 


Cette commande étant urgente, nous 
comptons sur vous pour une livraison 
rapide. 

Notre commande est urgente ; nous vous 
serions reconnaissants de nous livrer 
rapidement. 









Нам важно, чтобы Вы гарантировали + 
асс. [могли предоставить гарантии 
относительно + gén.] 


Оставляем за собой право отказаться 
оттовара 






Заказанные товары представлены в 
каталоге под номерами... 






Мы намерены осуществить повторный 
заказ 








Учитывая срочность заказа, просим 
обеспечить поставку в кратчайшие 
сроки. 


Наш заказ является срочным. Будем 
признательны за незамедлительную 
поставку. 





Une livraison rapide est indispensable 
pour l'activité que nous exerçons. 


Il'est indispensable que les marchandises 
soient livrées avant le début de mois. 


Nous avons besoin d’être livrés 
rapidement étant donné que la rotation 
est rapide dans ce type de commerce. 





Nous attendons de recevoir votre 
avis/votre confirmation. 








Поставка в кратчайшие сроки 
необходима нам для бесперебойной 
работы. 





Необходимо, чтобы товар был 
поставлен до начала — (июня, июля, 
etc). 

Поскольку данный товар пользуется 


большим спросом, мы заинтересованы 
в скорейшей поставке. 


Мы ждём Вашего извещения / Вашего 
подтверждения. 





Nous attendons de recevoir votre 
expédition. 





Мы ждём получения груза. 
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Ilest important pour nous que vous nous 
garantissiez votre capacité à satisfaire 
toutes les dates de livraison. 


Нам необходимы Ваши гарантии 
относительно сроков поставки. 





La livraison des marchandises avant le 
mois de mois est une condition 
impérative de cette commande, et nous 
nous réservons le droit de refuser toute 
marchandise livrée après cette période. 


Nous ne pouvons pas accepter de 
livraison aprés le date. 


Срок поставки до начала... является 
важным условием заказа. Мы 
оставляем за собой право отказаться 
от получения товара, поставленного с 
опозданием. 





Мы не можем принять поставку 
после... 





Nous vous enverrons une autre 
commande rapidement. 





Si nous sommes satisfaits du transport et 
de la livraison, nous continuerons à 
travailler avec vous. 








Nous sommes au regret de constater qu'à 
ce jour nous n'avons pas encore reçu 
notre commande. 


Pour annuler 





Nous sommes au regret de vous informer 
que. 


* nous annulons notre dernière 
commande 


C'est avec regret que nous vous 
demandons. 


- d'annuler notre commande 








В ближайшее время мы собираемся 
направить Вам ещё один заказ. 












Если мы будем удовлетворены 
транспортировкой и доставкой, мы 
намерены продолжить наше 
сотрудничество. 


Вынуждены известить Вас о том, что 
заказанный товар нами до сих пор не 
получен. 








С сожалением вынуждены сообщить 
Вам [известить Bac), что 


* мы аннулируем свой последний заказ 






Вынуждены просить Вас... 





+ аннулировать наш заказ 











Nous regrettons [sommes désolés] de 
devoir 





Nous regrettons [sommes désolés] de ne 
pas pouvoir. 








К сожалению, мы вынуждены; Мы 
сожалеем о необходимости 










К сожалению, мы не можем / не имеем 
возможности ; Мы сожалеем, что не 
можем / не имеем возможности 
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Mises en situation 















Nous sommes au regret de vous informer | С сожалением вынуждены известить 
que nous annulons notre dernière Bac о TOM, что мы аннулируем наш заказ 
commande datée du 11 novembre. от 11 ноября. 


Suite au récent problème de qualité que 
nous avons rencontré avec notre dernière 
commande, nous sommes au regret de 
vous informer que nous annulons la 
commande datée du 15 octobre. 


Учитывая проблему качества, с 
которой мы столкнулись в прошлы ` 
раз, вынуждены сообщить, что 
аннулируем заказ от 15 октября. 








Nous regrettons profondément de devoir | К нашему глубокому сожалению, мы 
annuler notre commande. вынуждены аннулировать свой заказ. 









Nous sommes désolés de devoir annuler | К сожалению, мы вынуждены 
cette commande. аннулировать данный заказ. 








Étant donné que vous n'avez pas effectué 
la livraison dans les délais prévus, nous 
sommes dans l'obligation d'annuler cette 
commande. 


Поскольку были нарушены сроки 
поставки, мы вынуждены аннулировать 
этот заказ. 








EXEMPLE DE LETTRE 


Глубокоуважаемый господин Новиков! 


Закрытое акционерное общество С-Телеком имеет намерение заказать у 
Вашего предприятия два комплекта оборудования А-30. Прошу Вас 


сообщить условия выполнения заказа. Желаемый срок поставки - до 1 мая 
2010 2. 
Своевременную оплату гарантирую. 


С неизменным уважением, 
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Confirmation 


Expressions courantes 














Nous accusons bonne réception de 





Nous souhaitons accuser réception. 








‚ de votre lettre 








Nous avons bien reçu 









Подтверждаем получение 


Подтверждаем получение... 






+ Вашего письма 


- de notre commande . нашего заказа 





Мы получили 





Nous sommes ravis d'avoir геси... 








- votre demande 






Nous avons le plaisir de vous informer 
que nous avons bien reçu 


Nous avons le plaisir de vous confirmer. 





* la récepti 





- l'expéditi 









Мы были рады получить... 






* Вашу просьбу 





- votre catalogue . Ваш каталог 





Мы рады сообщить, что получили 





(С удовлетворением) подтверждаем... 






. получение + gén. 





. отправку + gén. 





















* l'accord + согласие на + асс. 

- а commande + заказ на + асс. 

* l'arrivée + прибытие + gén. 

Nous avons le plaisir de vous confirmer (С удовлетворением) подтверждаем, 
que что 

Nous avons l'honneur de confirmer Имеем честь подтвердить 

Je vous remercie de votre lettre Благодарю Bac за письмо 










Les articles fournis répondent exactement 
à nos attentes 
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Полученный товар полностью отвечает 
нашим ожиданиям [требованиям]; 
нас полностью удовлетворяет 


Заказ получен нами в полном объёме; 


La commande а été fournie au complet Товары получены нами в полном 
объёме 








Mises en situation 


Nous accusons bonne réception de votre 
lettre datée du 16 mai. 


Подтверждаем получение Вашего 
письма от 16 мая. 





Nous souhaitons accuser réception de 
notre commande n° 


Мы подтверждаем получение нашего 
заказа n° 





Nous avons bien reçu notre commande 


n°... et nous vous en remercions. 


Nous avons reçu notre commande juste à 
temps. 


Мы получили наш заказ п°...и выражаем 
Вам благодарность. 


Мы получили наш заказ в срок. 





Nous avons bien reçu votre lettre datée 
du 23 juin. 

Nous sommes ravis d'avoir reçu votre 
demande de renseignements. Nous vous 
prions de bien vouloir nous excuser pour 
le retard de notre réponse à votre lettre 
du 3 juin. 


Мы получили Ваше письмо, 
датированное 23 июня. 





Мы были рады получить Вашу просьбу 
о предоставлении информации. 
Просим извинить нас за задержку с 
ответом на Ваше письмо от 3-го июня. 





Nous avons le plaisir de vous informer 
que nous avons bien reçu notre 
commande datée du date. 
Nous avons le plaisir de vous confirmer 
l'accord auquel nous sommes parvenus 


lors de notre conversation téléphonique 
de ce jour. 

Cette lettre vaut pour confirmation de 
notre conversation téléphonique de ce 
matin. 





Nous avons le plaisir de confirmer notre 
commande de nombre d'articles et 
référence. 


Рады сообщить, что мы получили свой 


заказ от... 


С удовлетворением подтверждаем 
договорённость, достигнутую нами 
сегодня в телефонном разговоре. 





Данным письмом мы подтверждаем 
договорённость, достигнутую сегодня 
утром в телефонном разговоре. 


Подтверждаем свой заказ на..., 
позиция... 





Suite à notre conversation téléphonique 
d'hier, nous avons le plaisir de vous 
confirmer que. 


Je vous remercie de votre lettre du 
17 avril. 


В продолжение нашего вчерашнего 
телефонного разговора, подтверждаем, 
что... 


Я благодарю Вас за письмо от 17 
апреля. 





Je vous remercie de votre commande еп 
date du 3 mars. 


Les articles fournis répondent exactement 
à nos attentes. 





Благодарю Bac за заказ от 3 марта. 





Поставленные товары нас полностью 
удовлетворяют. 
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Les marchandises que nous avons 
commandées sont arrivées en bon 
état/en mauvais état. 


Заказанные товары доставлены в 
удовлетворительном состоянии / 
неудовлетворительном состоянии. 





Nous apprécions votre rapidité et votre 
efficacité à nous fournir nom du 


produit/article dans un délai aussi court. 


Nous avons été ravis de constater que 
vous avez pu respecter les dates de 
livraison. 


EXEMPLES DE LETTRES 


Мы оценили скорость и качество 
поставки... в короткие сроки. 


Мыс удовлетворением отмечаем, что 
вами соблюдены все сроки поставки. 


Уважаемый Дмитрий Сергеевич, 


Данным письмом подтверждаем своё намерение заключить договор с 
Вашей компанией на поставку оборудования. Мы согласны оплатить 
для выполнения этого договора. Ожидаемая дата поставки товара к 


01.09.2010 2. 


Если y Bac есть какие-нибудь вопросы, пожалуйста, позвоните по теле- 


фону (495) 400 00 55. 


С уважением, 


Глубокоуважаемый господин Голубев! 


С удовлетворением подтверждаем получение Вашего письма от... №... в 
связи с намерением руководства компании 1В5 принять участие в перего- 
ворах по вопросу кредитования проекта строительства делового центра 


«Сити» в ранее согласованные сроки. 


Пользуясь случаем, я хотел бы от имени банка «Омега» выразить Вам 


глубокое уважение. 


Президент банка «Омега» 
А.С. Резник 
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Réclamation 


Annoncer et motiver la réclamation 





Nous vous contactons pour émettre une 
réclamation au sujet де... 


- l'état des marchandises 
* la commande n° 


- le retard de livraison 


Ставим Bac в известность о рекламации 
на... ; Настоящим извещаем Bac о 
рекламации на... ; Направляем в Ваш 
адрес рекламацию на... 

+ состояние товара 

+ товар, высланный в наш адрес 
согласно заказу [по договору] n° 


* задержку в поставке 





Nous vous contactons pour nous plaindre de 


Nous regrettons de devoir émettre une Вынуждены предъявить Вам 
réclamation concernant рекламацию в связи с 


voir ci-dessus 





La réclamation concerne. 
- là commande que nous avons reçue 


- l'envoi de produits que nous avons reçus 
suivant la commande 


- le service en rapport avec la commande 





Рекламация касается... 

+ присланной партии товара 

. партии товара, полученной нами 
согласно заказу [по договору] 

+ предоставления услуг в соответствии 
< договором 





Nous sommes au regret de vous annoncer 
que... 


- la qualité de vos marchandises s'est 
avérée totalement insatisfaisante 


* la qualité de votre service s'est avérée 
totalement insatisfaisante 


- la qualité des articles n'est pas conforme 
à la norme 


- les articles fournis par votre entreprise 
ne répondent pas à nos attentes 


- les quantités reçues ne correspondent 
pas à notre commande 


- les marchandises sont arrivées еп 
mauvais état 


- les marchandises sont arrivées avec un 
retard de 10 jours 


Nous tenons à vous indiquer que 





С сожалением [с огорчением] 
вынуждены заявить, что... / заявить о... 


. переданный нам товар не отвечает 
требованиям качества [непригоден к 
употреблению] 


оказанные услуги не отвечают 
требованиям качества 

качество продукции [товара] не 
отвечает установленным стандартам 

* поставленная Вами продукция [товар] 
не отвечает нашим ожиданиям 
[требованиям] 


+ о несоответствии количества 
поставленного товара указанному в 
заказе 

+ переданный нам товар оказался 
повреждённым 

+ товар прибыл с 10-дневной 
задержкой 





Ставим Вас в известность, что...; 
Считаем необходимым сообщить, что ы 





Nous avons été extrêmement surpris de 
constater que 








К нашему недоумению, 
глубокому сожалению, 


. К нашему 
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Mises en situation 





Nous vous contactons pour émettre une 
réclamation au sujet de l'envoi de nom du 
produit/article concernant la commande 
mentionnée ci-dessus. 









Nous vous contactons pour nous plaindre 
de motif de la réclamation. 





Направляем в Ваш адрес рекламацию 
на поставку... по указанному выше 
заказу. 


Ставим Вас в известность о рекламации 
на... 





Nous regrettons de devoir émettre une 
réclamation concernant l'état de nom du 


produit/article. 


Nous sommes au regret de vous annoncer 
que la qualité de votre service s'est avérée 
jusqu'à présent totalement 
insatisfaisante. 








Nous sommes au regret de vous informer 
que la qualité de vos marchandises ne 
répond pas à nos attentes. 





Nous sommes au regret de vous informer 
que les quantités reçues ne 
correspondent pas à notre commande. 


Вынуждены предъявить Вам 
рекламацию в связи с состоянием... 


С сожалением вынуждены заявить, что 
оказанные Вами услуги не отвечают 
требованиям качества. 


С огорчением вынуждены сообщить, 
что Ваша продукция не соответствует 
нашим ожиданиям [требованиям]. 





С сожалением вынуждены сообщить о 
несоответствии количества 
поставленного товара указанному в 
заказе. 








Nous sommes au regret de vous informer 
que nous avions annulé la commande 
pour laquelle vous venez juste de nous 
envoyer une facture. 


С сожалением мы вынуждены 
сообщить, что аннулировали заказ, на 
который Вами был выслан счёт. 





Nous avons reçu un certain nombre de 
réclamations de la part de nos clients 
concernant des articles fournis par votre 
entreprise. 


Мы получили несколько рекламаций от 
наших клиентов по поводу товаров, 
поставленных Вашей компанией. 





La qualité de ces articles n'est pas 
conforme à la norme. 





Les marchandises sont arrivées en 
mauvais état. 


Качество этих изделий He отвечает 
установленным стандартам. 


Переданный нам товар оказался 
повреждённым. 








Une partie de cet envoi a été 
endommagée ; nous vous la retournons 
pour remplacement. 


Votre envoi est arrivé avec quatre jours de 
retard. 


Часть товаров оказалась 
повреждённой. Мы возвращаем их Вам 
для замены. 





Ваш товар прибыл с 4-дневной 
задержкой. 





Notre commande n°... qui devait nous 
parvenir le date n'a toujours pas été livrée. 


Nous tenons à vous indiquer que l'envoi 
aurait dû nous parvenir le date. 








Поставка товара по заказу..., со сроком 
... До сих пор не произведена. 


Ставим Вас в известность, что товар 
[груз] должен был прибыть 
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Мы не можем принять этот товар. 





Nous пе pouvons pas accepter cet envoi. 


Наилучшим решением было бы для нас 
возвращение некондиционных 














La meilleure solution serait, pour nous, de 
vous retourner les articles en cause. 





изделий. 
L'erreur doit être rectifiée dans les plus Ошибка должна быть исправлена в 
brefs délais. кратчайшие сроки. 





Nous avons été extrêmement surpris de 
constater que les marchandises étaient si 
endommagées qu'elles étaient 
invendables. 


K Hawemy глубокому сожалению, 
товары настолько повреждены, что их 
реализация невозможна. 
















Vous avez omis d'inclure la remise 
accordée. 


Вы забыли учесть предоставленную 
скидку. 














Vous nous avez envoyé пот du 
produit/article à la place de пот du 
produit/article. 





Вы выслали нам... вместо + gén. 














Nous avons reçu пот de l'article à la place 


Nu Мы получили oT Bac вместо + gén. 
de nom de l'article. У d 





Вы включили в счёт(-фактуру) 
наименование товара, который 
отсутствует в поставке. 


Vous nous avez facturé un article qui 
n'était pas compris dans l'envoi. 








Nous avons été facturés pour des Мы получили счёт(-фактуру) Ha ранее 
marchandises qui ont déjà été réglées. уже оплаченные товары. 

















Il semblerait qu'il y ait eu une erreur dans | Возможно, при отправлении груза 
l'expédition que nous venons de recevoir. | была допущена ошибка. 





I semble qu'il у ait une erreur sur la Возможно, в счёте была допущена 
facture. ошибка. 





Возможно, в отношении 
предоставления скидки между нами 
возникло недопонимание. 


Il semble qu'il y ait un malentendu 
concernant les conditions de remise. 





Эта ошибка повторяется уже в 
четвёртый раз. Мы совершенно не 
удовлетворены качеством Вашей 
работы [Вашего сервиса]. 


C'est la quatrième fois que cette erreur se 
produit et nous sommes loin d'être 
satisfaits du service que vous offrez. 





















Мы ждём объяснений относительно 
данной задержки. 


Nous attendons une explication 
concernant ce retard. 








Nous attendons une explication de votre | Просим в двухдневный срок 
part concernant ce retard, dans les deux представить нам объяснения по поводу 
prochains jours. данной задержки. 
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Faire connaître ses exigences 


Vous trouverez ci-joint. 





- une liste des articles endommagés 


- des réclamations de la part de nos 
clients 


Nous espérons que 


+ vous échangerez les articles 


* vous nous accorderez une remise pour 
le désagrément subi 









Veuillez [nous vous serions 
reconnaissants de]... 


endommagées 
état 


- donner des explications concernant ce 
retard 









Nous réclamons.… 


une indemnisation d'un montant de. 








- remplacer les marchandises qui ont été 


- remplacer les marchandises en mauvais 


(Для документального подтверждения) 
прилагается(ются)... 


+ рекламационны ” 









. рекламации наших клиентов 






Мы рассчитываем, что...; Мы ожидаем, | 
что... 


+ Вы замените некондиционный товар 


. Вы предоставите нам скидку за 
доставленные неудобства 










Мы имеем намерение просить Bac о...; 
Мы просим Вас... 






заменить повреждённый товар 









+ отправить нам взамен 
некондиционного товар, отвечающий 
условиям поставок 






дать объяснения относ 
задержки 







Мы имеем намерение потребовать от 
Вашей стороны... 






* компенсации в размере 











Si vous пе satisfaisiez pas notre 
réclamation. 


- nous serions dans l'obligation de 






В случае невыполнения изложенных 
требований... 


* мы вынуждены будем 
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Mises en situation 


Vous trouverez ci-joint une liste des 
articles endommagés, et nous mettons les 
marchandises de côté jusqu'à ce que nous 
ayons reçu Vos instructions. 


Высылаем Вам список повреждённых 
товаров и оставляем их у себя до 
получения Ваших распоряжений. 





Nous allons déclarer un sinistre auprès de 
notre compagnie d'assurances. 





Nous espérons que vous échangerez ces 
articles et que vous nous accorderez une 
remise pour le désagrément subi. 








Nous vous retournons immédiatement les 
marchandises endommagées, et nous 
vous serions reconnaissants de les 
remplacer dans les plus brefs délais. 


Мы собираемся заявить в нашу 
страховую компанию о наступлении 
страхового случая. 


Мы рассчитываем, что Вы поменяете 
данный товар и предоставите нам 
скидку за причинённое неудобство. 


Мы возвращаем Вам повреждённый 
товар и вынуждены просить о его 
замене в кратчайшие сроки. 





Nous vous serions reconnaissants de nous 
faire parvenir les formulaires de 
déclaration de sinistre nécessaires. 





Nous vous serions très reconnaissants de 
bien vouloir nous donner les raisons de 
cette situation. 


Мы просим Bac выслать нам бланки 
заявления о наступлении страхового 
случая. | 








Мы просим Вас объяснить причины 
сложившейся ситуации. 





Veuillez remplacer les marchandises qui 
ont été endommagées le plus rapidement 
possible. 


Veuillez vous assurer que ce type de 
problème ne se reproduira pas. 


Просим Вас как можно скорее заменить 
повреждённый товар. 


Просим Вас в дальнейшем исключить 
повторение подобных фактов. 





Nous réclamons une indemnisation d'un 
montant de montant. 


Si nous ne recevons pas les marchandises 
dans les trois prochains jours, la 
commande sera annulée et passée 
ailleurs. 


Si vous ne satisfaisiez pas notre 
réclamation, nous serions dans 
l'obligation de prendre en compte 
d'autres sources d'approvisionnement. 





Мы имеем намерение потребовать OT 
Вашей стороны компенсации в 
размере... 





При непоставке товара в 3-дневный 
срок, мы вынуждены будем 
аннулировать заказ и прибегнуть к 
услугам других компаний. 


В случае невыполнения изложенных 
требований мы вынуждены будем 
прибегнуть к услугам других компаний. 
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EXEMPLES DE LETTRES 


Уважаемый господин Владимиров! 


По заключённому договору от 17.11.2009 г. Вы были обязаны поставить к 
17.04.2010 г. продукцию на общую сумму... руб. Фактически была 
осуществлена поставка на сумму... руб. 

Таким образом, Вами недопоставлено продукции на сумму... руб. Согласно 
п. 5 договора, за недопоставку продукции уплачивается неустойка в 
размере 10 % суммы недопоставки, т.е. ... руб. 

Указанную сумму просим перечислить на наш расчётный счет. В 
противном случае мы будем вынуждены обратиться в арбитражный суд г. 
Москвы. 


В ожидании скорейшего ответа, 


Уважаемый господин Петровский! 


Я возвращаю вам мой заказ. Качество товара не соответствует тем 
требованиям, которые были указаны при покупке. Товар не использовался 
и возвращается в оригинальной упаковке. Прошу вернуть мне деньги в 
полном объёме. 


С уважением, 


Уважаемая госпожа Алексеева! 


27.02.2010 г. я приобрёл в Вашем магазине мобильный телефон NTZ 6608, 
стоимостью 7 000 руб., гарантийный срок - 12 месяцев. Через три дня 
после покупки, в течение гарантийного срока, телефон вышел из строя. 
В соответствии со статьёй 18 Закона РФ «О защите прав потреби- 
телей», прошу расторгнуть договор купли-продажи. 

Приложение: 

копия кассового (товарного) чека 

копия гарантийного талона 


С уважением, 
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Réponse 
a. Réponse positive à une 


Expressions courantes 


Nous vous remercions. 


* de votre lettre 


. de l'intérêt que vous portez à notre 
proposition 


Nous avons été enchantés (ravis, heureux) 
де... 


- recevoir 


* apprendre 


Nous sommes enchantés de vous 
informer que 





demande 


Мы признательны Вам...; Благодарим 
Вас... 


* за Ваше письмо 
* за интерес к нашему предложению 


Мы были рады..., Нам было приятно... 


+ получить 
. узнать 
Нам приятно сообщить Вам, что 





Nous avons le plaisir / Nous sommes 
ravis 


* de vous informer 


. de vous faire parvenir 


Nous avons pris note de 


+ Мы рады сообщить; (С 
удовлетворением) сообщаем 


* Мы рады выслать; Высылаем Вам 


Мы приняли к сведению; Мы учли 





.…feront l'objet de toute notre attention 
Comme convenu 


Comme demandé 


...будут внимательно рассмотрены 


В соответствии с договорённостью, 
согласно договорённости 





В соответствии с Вашей просьбой 
[запросом], согласно Вашей просьбе 
[запросу] 





En réponse à votre demande 


Nous vous faisons parvenir 





Nous vous envoyons 


В ответ на Вашу просьбу [запрос] 
Мы высылаем Вам 
Мы высылаем Вам 





Nous nous permettons (пе se traduit pas) 


* Nous nous permettons de vous envoyer 


* Nous nous permettons de vous 
proposer 


- Высылаем Вам 
* Предлагаем Вам 





Veuillez trouver ci-joint 








Vous voudrez bien trouver ci-joint 





Nous vous proposons 


Высылаем; К письму прилагается; 
Приложение (plus spécifique) 


voir Veuillez trouver ci-joint 


Предлагаем Вам 
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Mises en situation 





Nous vous remercions de votre lettre du 
28 mai. 


Nous vous remercions pour votre 
demande de renseignements datée du 
15 juin à propos de notre gamme de nom 
du produit. 


de renseignements concernant 
l'équipement que nous vendons. 


EE 


| Мы благодарим Bac за просьбу о 
Nous vous remercions de votre demande дар р у 


Мы признательны Вам за письмо 
от 28 мая. 


Мы благодарим Вас за письмо от 15 
июня с просьбой о предоставлении 
информации о нашей линии... 


предоставлении информации 
относительно предлагаемого нами 
оборудования. 





Nous vous remercions vivement pour 
votre lettre datée du date, dans laquelle 
vous sollicitez des informations au sujet 
de nom du produit/article/service. 


Мы искренне благодарим Bac за Ваше 
письмо от..., в котором Вы просите 
предоставить Вам информацию о... 





Nous vous remercions de l'intérêt que 
vous avez porté à nos produits. 


Nous avons été ravis d'apprendre par 
votre lettre du 6 février que vous avez été 
impressionné par notre sélection de nom 

du produit. 
| Мб 


Благодарим Вас за интерес к нашей 
продукции. 


Нам было приятно узнать из Вашего 
письма от 6 февраля, что Вы обратили 
внимание на нашу продукцию... 





Nous sommes ravis de vous informer que 
nous pouvons organiser. 





Nous souhaiterions vous remercier pour 
votre demande de renseignements du 
25 mars, et nous sommes ravis de vous 
informer que nous pouvons vous fournir 
le/la nom du produit. 









Мы рады сообщить Вам, что можем 
организовать... 


Мы хотели бы поблагодарить Вас за 
Ваше письмо от 25 марта. С 
удовлетворением сообщаем, что 
можем осуществить поставку... 








Nous avons le plaisir de vous faire savoir 
que. 


Nous avons le plaisir de vous informer 
que nous vous envoyons sous pli séparé 
la documentation demandée. 


Мы рады сообщить Вам, что... 


Мы рады сообщить, что направили Вам 
бандероль с интересующей Вас 
информацией. 





Nous avons le plaisir de vous informer 
que nous vous envoyons sous pli séparé 
une documentation complète de nos 
derniers produits. 


Nous avons le plaisir de vous faire 
parvenir une brochure concernant un 
nouveau nom du produit/article. 





Мы рады сообщить, что мы направили 
Вам отдельную бандероль с полным 
комплектом информационных 
материалов о нашей новой продукции. 





Мы рады выслать Вам буклет, 
касающийся нового (où) 





Nous avons le plaisir de vous faire 
parvenir un jeu complet de dépliants 
présentant toute notre gamme de 
produits. 





Мы рады выслать Вам полный 
комплект информационных 
материалов, представляющих весь 
ассортимент нашей продукции. 
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Suite à votre demande du date, nous 
avons le plaisir de vous faire parvenir 
notre dépliant/notre dernier catalogue. 


В ответ Ha Ваш запрос от..., высылаем 
Вам наш проспект / наш новый каталог. 





Comme convenu récemment par 
téléphone, je vous envoie document 
envoyé. 

Comme demandé, nous vous envoyons 
document envoyé. 


В соответствии с нашей телефонной 
договорённостью, высылаю Вам... 


В соответствии с Вашим запросом, мы 


высылаем Вам... 








Nous vous envoyons notre catalogue qui 
malheureusement n'est imprimé qu'en 
français. 





Мы высылаем Вам наш каталог, 
который, к сожалению, не переведён на 
русский язык. 











Nous vous envoyons notre dernier 
catalogue commercial. 








Мы высылаем Вам новый каталог 
продаж. 








Nous vous envoyons par courrier 
document envoyé. 





Nous vous envoyons sous pli séparé 


document envoyé. 






Мы высылаем Вам почтой... 










Высылаем Вам отдельной 
бандеролью... 





Un exemplaire de notre brochure 
principale vous sera envoyé sous pli 
séparé. 


Мы вышлем Вам бандеролью 
экземпляр нашего основного буклета. 





Nous nous permettons de vous envoyer 
nos tarifs en vigueur. 


Мы высылаем Вам наш действующий 
прайс-лист. 





Nous vous faisons parvenir ci-joint un 
plan et des directives claires qui vous 
permettront de nous trouver. 


Мы высылаем Вам план (города) и 
пояснения, которые позволят Вам 
легко нас найти. 





Nous vous faisons parvenir nos dépliants 
présentant nos nom du 
produit/article/service. 


Nous vous faisons parvenir un catalogue 
de toute la gamme de nos produits. 





=] 
Мы высылаем Вам наши проспекты, 


представляющие... 


Мы высылаем Вам каталог всей нашей 
продукции. 





Nous vous faisons parvenir un catalogue 
présentant une description technique 
complète de nom du produit/article. 


Мы высылаем Вам каталог с полным 
техническим описанием... 








Nous vous faisons parvenir un exemplaire 
de notre dernier catalogue illustré. 


Мы высылаем Вам экземпляр нашего 
нового иллюстрированного каталога. 





En réponse а votre demande de 
renseignements, nous vous faisons 
parvenir une brochure générale sur nos 
derniers produits. 





Suite à votre demande, veuillez trouver ci- 
joint des informations complètes sur nos 
produits. 


Veuillez trouver ci-joint des informations 





complètes sur notre nouvelle gamme. 





В ответ Ha Ваш запрос о 
предоставлении информации мы 
высылаем Вам сводный буклет, 
касающийся наших новинок. 





В ответ на Вашу просьбу высылаем Вам 
полный комплект информации о нашей 
продукции. 

Высылаем Вам полный комплект 
информации о нашей новой линии. 
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Высылаем Вам наш действующий 
каталог и прайс-лист. 


Veuillez trouver ci-joint notre catalogue 
actuel et la liste des prix en vigueur. 





















Высылаем Вам список наших основных 
клиентов. 


Veuillez trouver ci-joint une liste de nos 
principaux clients. 


Vous voudrez bien trouver ci-joint une 
brochure présentant les détails 
techniques de nom du produit/article. 


En réponse à votre demande de В ответ Ha Ваш запрос о 
renseignements, vous voudrez bien предоставлении информации мы 
trouver ci-joint une brochure générale sur | высылаем Вам сводный буклет, 

nos derniers produits. касающийся наших новинок. 








Высылаем Вам буклет, представляющий 
технические характеристики... 























Мы можем предложить Вам 
аналогичную продукцию за ту же цену. 


Nous pouvons vous proposer une 
solution très similaire au même prix 
Nous disposons d'articles similaires en У нас в наличии имеются аналогичные 
stock que nous pouvons vous proposer товары, которые мы можем 

en échange. предложить Вам взамен. 

















EXEMPLES DE LETTRES 


Глубокоуважаемая госпожа Яковлева! 


В соответствии с Вашей просьбой, высылаю 3 экземпляра каталога 
продукции ЗАО «Информсервис». Буду рад, если это послужит дальнейшему 
укреплению взаимовыгодных контактов между нашими предприятиями. 


Приложение: каталог продукции на 2010 год, раздел «Дистанционные сред- 
ства контроля качества продукции», экз. №№ 1, 2, 3 - только адресату. 


С неизменным уважением, 
Б.А. Долгов 


Уважаемый Николай Степанович! 


Спасибо за Ваш интерес к нашей компании. Мы отправили всю необхо- 
димую информацию, которую Вы просили, по почте. Вы вскоре должны полу- 
чить материалы. Между тем, если у Вас есть какие-нибудь вопросы, 
пожалуйста, обращайтесь к нашему веб-сайту. Там Вы найдёте много 
ценной и полезной информации относительно нашей компании. 


С уважением, 
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b. Réponse négative à une demande 


Expressions courantes 






Nous sommes au regret de vous informer 
que... 








С сожалением [с огорчением] 


вынуждены сообщить Вам [извест 
Bac], что ... 








Nous sommes au regret de vous dire 
que/Nous avons le regret de vous 
annoncer que 








С сожалением [с огорчением] 
вынуждены сообщить, что 








Nous regrettons de пе pas pouvoir... 









+ vous aider 





- vous répondre 










+ donner une réponse positive à votre 
proposition 


- accepter votre proposition 


- satisfaire toutes vos exigences 





Nous regrettons sincèrement de ne pas 
pouvoir 





К сожалению, мы не имеем 
возможности .../ Мы сожалеем, что не 
имеем возможности 


+ помочь Вам 
+ ответить Вам 


. дать положительный ответ на Ваше 
предложение 





* принять Ваше предложение 
* удовлетворить все Ваши требования 


К нашему (крайнему} огорчению, мы не 
имеем возможности ... / Мы искренне 
сожалеем, что не имеем возможности 





Nous regrettons [sommes désolés] де... 





+ devoir 


* ne pas pouvoir 


| К сожалению ; Мы сожалеем, что 
+ (мы) вынуждены 


+ (мы) не можем / не имеем 





возможности 
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Mises en situation 





Nous sommes au regret de vous informer 
que nous ne fournissons plus nom du 
produit. 


Nous avons le regret de vous annoncer 
que nous ne produisons plus cet article. 





Nous sommes au regret de vous informer 
que nous ne pourrons procéder à ce 
remboursement. 


С сожалением вынуждены известить 
Вас о том, что мы не поставляем 
больше... 








С сожалением вынуждены сообщить, 
что данная продукция нами больше не 
производится. 


С сожалением вынуждены сообщить 
Вам, что не сможем произвести 
возмещение расходов. 





Nous sommes au regret de vous informer 
que nous ne sommes pas en mesure de 
vous accorder le crédit que vous avez 
sollicité dans votre lettre datée du 

25 mars. 


С сожалением вынуждены известить 
Вас о том, что не имеем возможности 
предоставить Вам кредит согласно 
Вашей заявке от 25 марта. 





Nous regrettons de пе pas pouvoir 
satisfaire toutes vos exigences. 


Nous sommes désolés de ne pas avoir 
répondu plus tôt à votre lettre datée du 
6 avril. 





К сожалению [нашему огорчению], мы 
не имеем возможности удовлетворить 
все Ваши требования. 


Мы сожалеем, что не смогли ранее 
ответить на Ваше письмо отб апреля. 





Nous sommes désolés de пе pas pouvoir 
vous aider. 





Nous sommes une petite entreprise, et 
nous ne pouvons pas raisonnablement 
traiter une commande de 150 000 unités. 


Nous vous informons que nous ne 
sommes pas en mesure de vous livrer ces 
marchandises avant date en raison d'une 
forte demande. 


Имея ограниченные возможности, мы 


К сожалению, мы не можем Вам 
помочь. 


не можем успешно выполнить заказ на 
поставку 150 тысяч единиц. 





Сообщаем Вам, что не сможем 
осуществить поставку до... в связи с 
большой загрузкой. 








Nous vous recontacterons dès que nous 
en saurons plus. 





Мы свяжемся с Вами, когда у нас будет 
больше информации. 
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EXEMPLE DE LETTRE 


Уважаемый Сергей Маркович! 


Спасибо за Ваше предложение по ремонту нашего офисного здания. Ваше 
предложение было хорошо подготовлено и отвечало всем нашим требова- 
ниям. Тем не менее, итоговая цена была значительно выше, чем заявленная 
в конкурсе. 

С огорчением вынуждены сообщить Вам, что нами принято решение заклю- 
чить договор с другой компанией. 


С уважением, 
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c. Réponse positive à une commande 


Expressions courantes 





Nous vous remercions Фе... 


que 


Благодарим Bac за 
Nous avons le plaisir de vous informer Мы рады сообщить; 


- 


Мы признательны Вам за 


(С удовлетворением) сообщаем 





Nous avons pris note de 


Мы приняли к сведению; Мы учли 





feront (ont fait) l'objet de toute notre 
attention 








рассмотрены | 


...будут (были) внимательно 








Pour les expressions voir aussi « Réponse positive à une demande » р. 136. 


Mises en situation 





Fr я 
Nous vous remercions pour votre 
commande п° du 11 avril 2010. 


Nous vous remercions pour les articles 
commandés le 10 mars. 





Nous avons le plaisir de vous informer 
que nous avons bien reçu notre 
commande datée du date. 


Nous accusons réception de votre 
commande п°..., et nous avons le plaisir 
de vous informer que les marchandises 
viennent d'être expédiées. 

Nous avons le plaisir de vous informer 
que votre commande est maintenant 
prête à être expédiée. 





Мы благодарим Bac за Ваш заказ n° 
11 апреля 2010 года. 


OT 


Мы благодарим Bac за товар, 
заказанный 10 марта. 


Мы рады сообщить о том, что получили 
товар по нашему заказу от... 


Мы подтверждаем получение от Вас 
заказа Рады сообщить, что товар 
только что отправлен. 





Мы рады сообщить, что Ваш заказ 
готов к отправке. 





Suite à votre lettre du 12 décembre 2010, 
nous avons le plaisir de vous informer que 
le produit que vous avez commandé sera 
bientôt disponible. 





В ответ Ha Ваше письмо от 12 декабря 
2010 г. мы рады сообщить, что 
заказанный Вами товар будет в 
наличии уже в ближайшее время. 





Nous avons le plaisir de vous informer 
que nous avons préparé votre commande 
п°..., et Que nous nous occupons de 
l'expédition pour ville. 


Рады сообщить, что Ваш заказ n° 
подготовлен. Мы занимаемся его 
отправкой в... 








Les commandes que vous nous passerez 
feront l'objet de toute notre attention. 


Поданные Вами заказы будут 
внимательно рассмотрены. 





—+ 


Veuillez prendre note qu'à partir du date, 
une remise de 10 % sera accordée sur les 
commandes en grande quantité. 








Примите к сведению, что начиная с 
для крупных заказов будет предложена 
скидка 10%. 
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EXEMPLE DE LETTRE 


Уважаемый господин Викторов! 


В ответ на Вашу просьбу высылаю условия выполнения заказа на поставку 
Вашему предприятию двух комплектов телекоммуникационного оборудо- 
вания А-330М. Одновременно извещаю о том, что наша компания более не 
производит комплекты оборудования А-330 в связи с модернизацией 
производства. 

Прошу Вас подтвердить согласие с условиями выполнения заказа. 


Приложение: Условия... (проект договора) на 4 листах. 


С глубоким уважением, 





amnunication 


d. Réponse négative à une commande 


Expressions courantes 







Nous sommes au regret de vous informer 
que. 


- l'article est épuisé 
Nous avons le regret de vous annoncer 


que 
* nous пе produisons plus cet article 





Nous regrettons [sommes désolés]. 
* de devoir 


. de ne pas pouvoir 





Nous sommes dans l'incapacité de 











С сожалением [огорчением] 
вынуждены сообщить Вам [известить 
Bac] (о том), что ... 


+ продукции данного наименования 
[данного товара] в наличии нет 


С сожалением [огорчением] 
вынуждены сообщить, что... 


+ продукция данного наименования 
нами больше не производится 


К сожалению; Мы сожалеем, что 
+ (мы) вынуждены 


* (мы) не можем / не имеем 
возможности 








Мы не имеем возможности 





Pour les expressions voir aussi « Réponse négative а une demande » р. 140. 
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Mises en situation 





Nous sommes au regret de vous informer 
que nous ne sommes pas en mesure de 
vous livrer vos marchandises pour le 
moment. 


С сожалением вынуждены известить 
Вас о том, что в настоящее время не 
имеем возможности осуществить 
поставку товара. 





Nous sommes au regret de vous informer 
que l'article п°... est épuisé pour le 
moment. 


С сожалением вынуждены Вам 
сообщить, что товара внастоящее 
время в наличии нет. 





Nous sommes au regret de vous informer 
que cet article est complètement épuisé. 


С сожалением вынуждены Вам 
сообщить, что данный товар 
полностью распродан. 





Nous sommes au regret de vous informer 
que l'article n°. n'est plus disponible. 


Nous sommes en rupture de stock de nom 
du produit/article. 


С сожалением вынуждены сообщить, 
что товара —вналичии нет. 


...Временно на складе отсутствует. 





Nous regrettons sincèrement de пе pas 
pouvoir répondre de manière 
satisfaisante à votre commande. 


Мы искренне сожалеем, что He имеем 
возможности должным образом 
выполнить Ваш заказ. 








Nous sommes au regret de vous informer 
que nous n'avons pas le modèle 
demandé, mais nous pouvons vous 
promettre que la solution que nous vous 
suggérons répondra parfaitement à vos 
attentes. 





Nous sommes dans l'incapacité de traiter 
votre commande pour la date que vous 
nous avez communiquée, c'est pourquoi 
nous sommes au regret de devoir la 
refuser. 


С сожалением вынуждены соообщить, 
что не имеем в наличии интересующей 
Вас модели. Однако можем заверить, 
что предложенная замена Вас 
полностью удовлетворит. 


Мы не имеем возможности выполнить 
Ваш заказ к указанной дате ис 
сожалением вынуждены отказать Вам в 
его приёме. 





Nous sommes désolés de пе pas pouvoir 
vous fournir ces articles en raison de 
circonstances indépendantes de notre 
volonté. 


К сожалению, по независящим OT нас 
обстоятельствам мы не можем 
осуществить поставку данной 
продукции. 





Nous vous confirmons que le produit que 
vous souhaitez est bien l'un des nôtres, 
mais étant donné que nous ne traitons 
qu'avec des grossistes et non des 
détaillants, nous vous suggérons de 
contacter nom d'entreprise. 








Мы подтверждаем, что интересующий 
Вас товар действительно выпускается 
нашей фирмой. Однако мы не 
работаем с предприятиями розничной 
торговли и предлагаем Вам обратиться 
к... 
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EXEMPLE DE LETTRE 


Уважаемая Ольга Ивановна! 


С сожалением вынуждена сообщить, что исполнение Вашего заказа на 
‘указанных Вами условиях в данный момент не представляется возможным в 
связи с временной - до 1 августа с.г. - остановкой производства. 


Учитывая данный факт, наиболее вероятным сроком поставки первой 
партии заказа прошу считать 10 сентября с.г. Прошу также сообщить, 
является ли для Вас этот срок удовлетворительным. 

Искренне надеюсь на продолжение взаимовыгодного сотрудничества. 


С уважением, 
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e. Répondre à une réclam 


Expressions courantes 


ation 











Nous avons bien reçu votre envoi, 
malheureusement. 


Nous sommes désolés. 






- de l'erreur 





* du retard 


- de la situati 






Nous avons été désolés d'apprendre que 
Nous vous remercions de 

+ nous avoir prévenus 

- votre lettre 

Nous vous remercions pour votre 


Nous étudierons l'affaire 







Nous vous suggérons de. 
+ nous retourner l’article défectueux 








Nous nous sommes renseignés 
concernant 


















Мы получили Ваше письмо. К (нашему) 
сожалению, 


1) Мы сожалеем о...; 2) Мы огорчены 
+ instr. 


. 1) допущенной ошибке; 
2) допущенной ошибкой 


* 1) задержке; 2) задержкой 


+ 1) сложившейся ситуации; 
2) сложившейся ситуацией 






Мы согорчением узнали, что / о 








Благодарим Вас... 
+ зато, что Вы нам сообщили о 
* за Ваше письмо 





Просим проявлять терпение 


patience 


Мы рассмотрим вопрос 





Предлагаем Вам... 
+ вернуть нам дефектный товар 
Мы изучили информацию, касающуюся 





Ily a eu еп Фак... 











* un retard dans notre production 

- un incident de paiement 

Nous tenons à vous informer que. 
- le problème est désormais réglé 


- les articles de remplacement sont 
envoyés 


- la facture ci-jointe tient compte de notre 
remise commerciale 


En dédommagement du retard. 
* nous vous proposons une remise 
N'hésitez pas à nous indiquer 











В действительности произошла... 
* задержка в производстве 
+ ошибка в проведении платежа 





Ставим Вас в известность, что... 
+ вопрос решён 


+ замена некондиционного товара 
произведена 


. прилагаемый счёт-фактура учитывает 
скидку 


В качестве компенсации задержки... 





- предлагаем Вам скидку 
Сообщите нам 





Nous пе sommes pas еп mesure de 






Veuillez entrer en contact avec 





Мы не имеем возможности 





Просим связаться с 
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Mises en situation 





Nous avons reçu votre lettre faisant état 
de votre réclamation concernant des frais 
supplémentaires d'un montant de 
montant sur votre facture de date. 


Nous avons reçu votre lettre datée du 
date concernant les articles endommagés 
de votre commande n° 





Nous avons reçu votre réclamation au 
sujet de notre facture n°... 


Мы получили Ваше письмо с 
рекламацией, касающейся 
дополнительной оплаты в размере... 
по счёту-фактуре от... 





Мы получили Ваше письмо от..., 
касающееся поставки некондиционных 
товаров по Вашему заказу... 


Мы получили Вашу рекламацию на 
выставленный счёт-фактуру... 








Nous avons bien reçu votre envoi ci- 
dessus référencé ; malheureusement, les 
marchandises ont été très endommagées 
pendant le transport. 


Nous avons été désolés d'apprendre 
qu'une partie des marchandises que nous 
vous avons envoyées la semaine dernière 
a été endommagée. 


Nous avons été désolés d'apprendre que 
vous avez constaté une erreur dans notre 
dernière facture, n° 





Мы получили Ваше письмо за 
указанным номером. К сожалению, 
повреждение груза произошло в ходе 
транспортировки. 


Мы с огорчением узнали, что часть 
товаров, отправленных на прошлой 
неделе, оказалась повреждена. 


Мы с огорчением узнали об ошибке, 
обнаруженной в выставленном Вам 
последнем счёте-фактуре... 





Nous avons été surpris et désolés 
d'apprendre que notre envoi ne vous est 
pas parvenu. 





Nous sommes vraiment désolés 
d'apprendre que vous n'êtes pas satisfaits 
de la qualité des marchandises fournies. 


incident. 


Мы с удивлением и огорчением узнали 
о неполучении Вами высланного 
товара. 





Мы с огорчением узнали о Ваших 
претензиях к качеству поставленной 
продукции. 


Nous avons été désolés d'apprendre cet Мы с огорчением узнали о 


произошедшем инциденте. 





Nous sommes désolés de ce retard dont 
nous ne sommes pas responsables. 


Nous vous remercions de votre lettre du 
date nous informant de motif de la 
réclamation. 


Мы сожалеем о задержке, которая 
произошла не по нашей вине. 


Благодарим Вас за письмо от..., в 
котором Вы сообщаете о... 





Nous vous remercions de nous avoir 
prévenus des dommages subis par les 
marchandises lors de l'envoi. 


Nous vous remercions pour votre 
patience concernant cette affaire. 


Благодармм Bac за информацию о 
повреждении товаров, допущенном в 
ходе транспортировки. 


Просим проявить терпение в 
отношении этого дела. 





Nous étudierons l'affaire une fois que 
nous aurons tous les éléments en notre 
possession. 





Мы рассмотрим вопрос, как только 
будем располагать всеми 
необходимыми документами. 
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Nous vous proposons d'envoyer les 
marchandises manquantes par moyen de 
transport. 


Предлагаем Вам отправить 
недостающие товары + instr. 





Nous vous suggérons de nous retourner 
l'article pour que nous puissions le 
contrôler et le remplacer le cas échéant. 


Предлагаем Вам возвратить нам товар 
для проверки и замены в случае 
необходимости. 





Pourriez-vous nous renvoyer des 
échantillons d'articles qui ne vous 
satisfont pas? 


Veuillez nous retourner l'article 
défectueux, et nous vous le remplacerons 
immédiatement. 


Не могли бы Вы возвратить нам не 
удовлетворяющие Вас образцы 
товаров ? 





Просим возвратить дефектный товар 
[дефектное изделие] и обещаем 
обеспечить его быструю замену. 








Nous nous sommes renseignés 
concernant l'article manquant. 


Nous avons comparé soigneusement les 
articles que vous nous avez retournés 
avec nos échantillons, et nous ne 
constatons aucune différence. 





Мы изучили информацию 
относительно недостающего 
наименования [изделия]. 





Мы внимательно сравнили 
возвращённые Вами изделия с нашими 
образцами и не обнаружили никаких 
расхождений. 





Le/la nom du produit/article que vous avez 
retourné(e) la semaine dernière а été 
contrôlé(e) par notre usine. 





Le/la nom du produit/article pour 
le/laquelle vous avez émis une 
réclamation a été contrôlé(e) par notre 
technicien. 





Il y a eu en fait un retard dans notre 
production en raison de causes. 





Изделие..., которое Вы возвратили Ha 
прошлой неделе, прошло проверку на 
нашем заводе. 





Изделие. .., составляющее предмет 
рекламации, прошло проверку у наших 
специалистов. 


В нашем производстве действительно 
произошла задержка в связи с... 





L'erreur était due а motif de l'erreur. 


Причиной ошибки стал(а)... 





Nous tenons à vous informer qu'il s'agit 
d'une erreur exceptionnelle et qu'il est 
peu probable que cela se reproduise. 


Ставим Вас в известность, что речь идёт 
об ошибке, которая впредь не 
повторится. 





Des instructions ont été données pour 
que toutes les futures commandes que 
vous souhaiteriez passer avec nous 
fassent l'objet d'une attention 
particulière. 





Ilest inhabituel que ce genre d'erreur se 
produise ; le problème est désormais 
réglé. 


Нами уже приняты меры для того, 
чтобы Ваши последующие заказы 
пользовались нашим особым 
вниманием. 


Мы не ожидали, что произойдёт такая 
ошибка. В настоящее время проблема 
урегулирована. 





Notre représentant vous rendra visite 
pour vous apporter des marchandises de 
remplacement. 


Наш представитель встретится с Вами и 
доставит товар для замены. 








La nouvelle facture ci-jointe tient compte 
de notre remise commerciale habituelle. 


Прилагаемый счёт-фактура учитывает 
нашу обычную торговую скидку. 
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Nous avons donné des instructions pour 
rectifier immédiatement ce problème. 


Нами приняты меры для немедленного 
исправления ситуации. 








Nous avons résolu le problème à présent. 


В настоящее время проблема 
урегулирована. 








En dédommagement du retard, nous 
vous proposons une remise de 3,5 % sur 
cette commande. 


N'hésitez pas à nous indiquer si vous 
souhaitez que nous vous fassions parvenir 
un nouvel envoi concernant votre 
commande n° 









В качестве компенсации задержки 
предлагаем Вам скидку в 3,5% от суммы 
заказа. 





Сообщите нам, желаете ли Вы 
повторной отправки товара по Вашему 
заказу... 





Nous пе sommes pas еп mesure à l'heure 
actuelle de vous fournir une explication, 
mais nous pouvons vous assurer que nous 
nous penchons sur cette question. 


Nous ne voulons ni remplacer les articles 
ni vous accorder un avoir. 


В настоящее время мы He можем Вам 
дать объяснений, однако обещаем в 
ближайшее время заняться изучением 
данного вопроса. 





Мы не намерены производить замену 
поставленного товара, а также 
выплачивать его стоимость. 








Veuillez entrer en contact avec votre 
compagnie d'assurances pour rapporter 
cet incident et remplir une déclaration de 
sinistre. 





Просим Вас связаться с Вашим 
страховым агентством, чтобы 
сообщить ему о данном инциденте и 
оформить заявление о наступлении 
страхового случая. 











EXEMPLE DE LETTRE 


Уважаемый господин Маркович! 


Подтверждаем получение Вашего письма от 5 сентября с.г., в котором Вы 
сообщаете, что предъявляете нам претензию на сумму... долларов за 
задержку в передаче технической документации по контракту ... Мы 
тшательно рассмотрели Вашу претензию и должны сообщить, что 


задержка произошла не по нашей вине. 

Мы хотели бы напомнить, что Вашей стороной был нарушен контракт в 
отношении условий платежа, что и стало причиной задержки в передаче 
техдокументации. Таким образом, Вы не можете возлагать на нас ответ- 
ственность и требовать уплаты неустойки. 


С уважением, 
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Foi 


Excuses et regrets 


Présenter des excuses 






Примите наши извинения за [в связи <]; 
Просим принять (наши) извинения за 
[в связи <] 







Nous vous prions de nous excuser pour 





Nous vous présentons toutes nos excuses | Приносим наши извинения 





Мы хотели бы принести свои извинения 
за [в связи <]; Мы просили бы Bac 
принять наши извинения за [в связи с] 


Nous souhaiterions vous présenter nos 
excuses роиг... 







Примите (наши) извинения ; Приносим 
наши извинения; Просим принять 
наши извинения 


Veuillez accepter nos excuses 














Nous vous renouvelons nos excuses Ещё раз примите наши извинения 





Mises en situation 








Nous vous prions de nous excuser pour Примите наши извинения за 

tous les désagréments causés. причинённые неудобства. 

Nous vous prions de bien vouloir nous Просим принять наши извинения за 
excuser pour l'erreur commise sur la ошибку, допущенную в счёте- 

facture n°... фактуре... 

Nous vous prions de nous excuser pour Примите наши извинения за ошибки, 
les erreurs qui sont dues а causes. вызванные + instr. 


Nous vous prions de nous excuser pour le | Просим извинить нас за задержку с 
оплатой счёта-фактуры. 


retard de règlement de cette facture. 

Nous vous prions de nous excuser pour le | Примите наши извинения за задержку 
retard dû à causes. В СВЯЗИ С... 

Nous vous présentons toutes nos excuses | Приносим наши извинения за 

pour cette erreur vraiment regrettable. допущенную досадную ошибку. 

Nous vous présentons nos excuses pour | Мы просим извинить нас за то, что не 
ne pas avoir répondu а votre lettre du ответили на Ваше письмо от 25 марта, в 
25 mars nous demandant de régler notre | котором Вы просите произвести 
compte еп souffrance. платёж. 

Мы хотели бы принести свои 
извинения за доставленное 
неудобство. 

Вновь просим Вас принять наши 
извинения за этот инцидент / за эту 
ошибку. 

Просим принять наши извинения за 
задержку в исполнении Вашего 
последнего заказа. 

Ещё раз примите наши извинения за 
этот (досадный) инцидент. 
































































Nous souhaiterions vous présenter nos 
excuses pour ce désagrément. 















Veuillez accepter de nouveau nos excuses 
pour cet incident/pour cette erreur. 











Veuillez accepter nos excuses pour le 
retard de livraison de votre dernière 
commande. 


Nous vous renouvelons nos excuses pour 
cet incident. 
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Exprimer ses regrets et rassurer 


Nous sommes désolés de + subst. 


+ Nous sommes désolés de cet incident. 


Nous sommes vraiment désolés 
d'apprendre que 


Nous regrettons sincèrement + acc. 





пграпканой 





Мы сожалеем о...; Мы огорчены + instr. 


* Мы (весьма) огорчены случившимся. 
Это происшествие воспринято нами с 
огорчением. 


С большим огорчением [сожалением] 
мы узнали (о том), что 


Мы искренне сожалеем о... 





Nous regrettons sincèrement que 


Nous vous remercions de votre 
compréhension 


Мы искренне сожалеем (о том), что; Мы 
искренне огорчены [разочарованы] 
тем, что 


Мы очень рассчитываем на Ваше 
понимание 





L'erreur était due à 


Nous avons donné des instructions pour 


Nous avons résolu le problème 





…un tel incident ne se reproduira pas 








Эта ошибка [этот факт] стал 
результатом + gén. ; Эта ошибка была 
вызвана + instr. 


Нами уже приняты меры для + gén. 
Проблема урегулирована; Инцидент 
исчерпан 


...подобный инцидент больше не 
повторится; ... данный факт является 
единственным в своём роде 
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Mises en situation 


















Мы сожалеем о TOM, что произошло, 
однако не несём за это 
ответственности / нашей вины в этом 
нет. 


Nous sommes désolés de cette situation 
dont nous ne sommes pas responsables. 


Nous avons été désolés d'apprendre cette 


Мы согорчением узнали эту новость. 
nouvelle. 














Nous avons été désolés d'apprendre que 
nous ne pourrons plus organiser de salons 
а... 


С большим огорчением мы узнали о 
том, что не сможем больше проводить 
салон в... 








Nous avons été désolés d'apprendre que 
les services ne correspondaient pas à vos 
attentes. 


С большим огорчением мы узнали о 
том, что сервис не соответствовал 
Вашим ожиданиям. 


























Nous regrettons sincèrement tout 
désagrément que cela a entraîné. 


Мы искренне сожалеем о причинённых 
неудобствах. 










Мы искренне сожалеем о неудобствах, 
причинённых данной неисправностью 
[аварией]. 






Nous regrettons sincèrement tout 
inconvénient que cette panne а causé. 











Nous regrettons sincèrement que ce 
projet n'ait pu aboutir. 


Мы искренне разочарованы тем, что 
проект не был осуществлён. 





Nous tenons à vous informer qu'il s'agit Ставим Вас в известность, что речь идёт 
d'une erreur exceptionnelle et qu'il est об исключительной ошибке, которая 
peu probable que cela se reproduise. больше He повторится. 





L'erreur était due à motif de l'erreur. Ошибка вызвана + instr. 





Nous avons donné des instructions pour | Нами уже приняты меры для 
rectifier immédiatement ce problème. исправления ситуации. 





Ilest inhabituel que ce genre d'erreur se Мы He ожидали, что произойдёт нечто 
produise ; le problème est désormais подобное. В настоящее время 
réglé. проблема урегулирована. 










Nous espérons que vous пе rencontrerez 
plus de problèmes. 


Мы надеемся, что Вы He встретите 
никаких других трудностей. 









Nous nous assurerons qu'un tel incident 
ne se reproduira pas. 


Заверяем Bac, что подобный инцидент 
больше не повторится. 









Nous pouvons vous assurer qu'un tel 
incident ne se reproduira pas. 


Можем Вас заверить, что подобное 
больше не повторится. 
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EXEMPLES DE LETTRES 


Уважаемые господа! 


Компания МАРС приносит свои извинения за задержку в отгрузке оборудо- 
вания. В качестве компенсации всем покупателям, заказавшим и опла- 
тившим оборудование от 10.12.2008 г., мы предлагаем доставку оплаченного 
оборудования до дверей Вашего склада по всей России! 

Задержка сроком на 15 дней в поставке оборудования связана со сбоями в 
работе банка... 

Ещё раз примите наши искренние извинения за задержку в отгрузке товара. 


С уважением, 


Уважаемый Иван Алексеевич! 


Приносим извинения за задержку поставок. Транспортная компания, услу- 
гами которой мы пользуемся на протяжении многих лет, сообщила нам о 
том, что груз прибудет в пункт назначения не ранее 22.10.2010 2. 

С Вами свяжется менеджер по продажам, чтобы урегулировать данную 
ситуацию, не затрагивая Ваших интересов. 


С уважением, 


Уважаемый Аркадий Ильич! 


Приношу Вам извинения за задержку поставки автомобиля. К сожалению, мы 
не можем влиять на скорость и сроки поставки автомобиля в наш адрес от 
дистрибьютора, однако прилагаем все возможные усилия для ускорения 
этого процесса. 


С уважением, 


Уважаемая Ольга Сергеевна! 


Приносим извинения за задержку с обработкой Вашего заказа. Данная 
проблема связана с тем, что подобного рода товары мы получаем от 
компании-партнёра. Как только необходимый товар появится на складе, 
Ваши заказ будет обработан и отправлен. 


С уважением, 
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Remerciements 


Adresser des remerciements pour une occasion particulière 






Спасибо за 





Merci de 








Nous vous remercions де... (Мы) благодарим Bac за...; Выражаем 


Вам благодарность [признательность] 











за... 

+ vos conseils * за советы 

* VOS усеих * за поздравления 

* votre accueil * за приём 

. votre aide + запомощь 

- votre commande ° за заказ 

* votre invitati + за приглашение 

‚ vous être adressé а nous * за то, что Вы обратились к нам; за то, 
что Вы выбрали именно нашу 
компанию 

Nous souhaiterions vous remercier Мы хотели бы поблагодарить Bac / 
выразить Вам свою благодарность 
[признательность] 

Permettez-moi de vous remercier Позвольте поблагодарить Bac, 
Разрешите выразить Вам свою 
благодарность [признательность] 

Veuillez recevoir nos remerciements pour | Примите нашу благодарность за 

Par la présente nous vous exprimons Настоящим письмом мы выражаем Вам 

notre gratitude свою благодарность 
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Mises en situation 





Merci par avance pour les informations. 


Merci de votre intérêt. Спасибо Вам за внимание. 


Заранее спасибо за информацию. 





Nous vous remercions de votre lettre du 
28 mai. 





Nous vous remercions pour votre lettre 
du 22 octobre que nous avons reçue 
aujourd'hui. 


Nous vous remercions pour votre 
commande п° du 11 avril 2010. 


Выражаем признательность за Ваше 
письмо от 28 мая. 






Благодарим Вас за письмо от 22 
октября, которое мы получили сегодня. 





Благодарим Вас за заказ п° от11 


апреля 2010 г. 





Nous vous remercions d'avance de votre 
bienveillante attention. 













Nous vous remercions par avance. 


En vous remerciant par avance, je vous 
adresse mes meilleurs souvenirs. 


Nous vous remercions une nouvelle fois 
de vous être adressé à nous. N'hésitez pas 
à nous contacter si vous souhaitez de plus 
amples informations. 


Мы заранее благодарим Bac за 
проявленное внимание. 


Заранее благодарим Вас. 


Благодарю Вас заранее и выражаю Вам 
искреннее уважение. 





Вновь благодарим Вас за выбор 
именно нашей компании. Обращайтесь 
кнам, если Вам нужна более 
подробная информация. / Всегда 
готовы предоставить Вам более 
подробную информацию. 





Nous souhaiterions vous remercier une 
nouvelle fois de vous être adressé à nous 
et ce serait un plaisir pour nous de 
répondre à toute autre question. 


Nous souhaiterions vous remercier par 
avance pour les renseignements que vous 
nous fournirez et pouvons vous assurer 
que cela restera confidentiel. 


Nous souhaiterions vous remercier de 
nous avoir informés par votre lettre de 
notre erreur comptable. 





Мы хотели бы вновь поблагодарить Bac 
за то, что Вы обратились именно к нам. 
Будем рады ответить на любой Ваш 
вопрос. 


Мы хотели бы заранее поблагодарить 
Вас за информацию, которую Вы нам 
обещали предоставить. Можем Вас 
заверить, что она останется строго 
конфиденциальной. 





Мы хотели бы поблагодарить Вас за 
информацию о нашей ошибке в 





расчётах. 
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Exprimer sa satifaction et ouvrir des 


perspectives 








Nous espérons que 


Мы надеемся, что; Мы рассчитываем 
(на то), что 









Nous faisons grand cas de 


Je me félicite de l'état 





Je suis profondément convaincu que 


Je suis toujours prêt à 


Мы высоко ценим 


Я крайне удовлетворён состоянием + 
деп. 


Я глубоко убеждён, что 





Я всегда готов 





Profitant de l'occasion je vous prie de 
transmettre. 


« ma gratitude 
+ ma reconnaissance 
. mes meilleurs vœux 


- notre satisfacti 





- l'invitation de rendre une visite en 


Mises en situation 


Пользуясь случаем, прошу передать ... 


. мою благодарность 

+ нашу признательность 

* пожелания всего наилучшего 
. наше удовлетворение 


. приглашение посетить 











Nous espérons que vous resterez parmi 
nos partenaires les plus fidèles. 





Мы надеемся, что Вы останетесь в 
числе наших постоянных партнёров. 








Nous faisons grand cas de la solidité de 
nos rapports d'affaires et amicaux. 





Je me félicite de l’état de nos contacts 
d'affaires et j'espère que notre partenariat 
a de belles perspectives. 








Мы высоко ценим прочность наших 
деловых и дружеских связей. 


Я крайне удовлетворён состоянием 
наших деловых контактов и надеюсь, 
что у нашего партнёрства прекрасные 
перспективы. 





Je suis profondément convaincu que nos 
sociétés pourront étendre leurs sphères 
de coopération. 


Я глубоко убеждён, что наши компании 
смогут существенно расширить сферы 
сотрудничества. 









Je suis toujours prêt а vous rendre ип 


service. 





Я всегда готов оказать Вам услугу. 








Fr 

Profitant de l'occasion je vous prie de 
transmettre à monsieur le directeur 
l'invitation à venir nous rendre visite en 
France. 








Пользуясь случаем, прошу передать 
господину директору приглашение 
посетить Францию. 
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EXEMPLES DE LETTRES 


Уважаемые господа! 


Ваша компания зарекомендовала себя надёжным партнёром-поставщиком. 
За весь период сотрудничества, начиная с 1995 года, поставки осуществля- 
лись в срок и в полном объёме. В процессе работы ваши сотрудники 
проявляли высокий уровень компетентности и профессионализма. 
Выражаем вам свою благодарность за многолетнюю совместную работу и 
надеемся на дальнейшее плодотворное сотрудничество. 


С уважением, 


Глубокоуважаемый Игорь Алексеевич! 


Одним из условий успешного бизнеса является взаимодействие с надёжными 
партнёрами, которые благодаря своему профессионализму способны 
решать самые сложные задачи. 

Мы уверены, что, работая с Вами, создаём прочную основу для прибыльного, 
взаимовыгодного сотрудничества. 

Разрешите выразить Вам свою благодарность и пожелать стабильности и 
процветания. 


С уважением, 
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Toui le res: 





Invitation 


Expressions courantes 





Nous vous invitons а... 

- à une réception 

+ prendre part à 

Nous avons l'honneur de vous inviter à. 
* un voyage еп 

+ visiter 


Nous vous faisons parvenir une invitation 
а... 


* un symposium consacré aux questi 


* la conférence 


Приглашаем Вас... 
+ на приём 


. принять участие в 


Имеем честь пригласить Вас... 


‚ в поездку по 


+ посетить 





Направляем Вам приглашение на... 


+ симпозиум по вопросам 


+ конференцию 





Nous sommes heureux de vous inviter. 





* au banquet donné à l'occasion de 


- à la projection en avant-première de 


Рады пригласить Вас; Позвольте 
пригласить Вас ... 


на банкет по случаю 


. на премьерный кинопоказ 





Nous vous prions d'assister à. 
* la célébration 


- à cérémonie d'inauguration/de clôture 
de 


RSVP (Réponse/Répondez s'il vous 
plaît). 


RSVP en cas d'empêchement 





Prière de confirmer votre présence 
«avant le... 


* par courrier électronique 


- par écrit/par lettre 





Nous espérons recevoir confirmation de la 
participation ае...а... 


Просим Bac принять участие... 


* в торжествах (по случаю) 


+ вофициальной церемонии открытия / 
закрытия 


Просим подтвердить своё участие 


Просим уведомить о невозможности 
участия 


Просим подтвердить своё участие... 
* ДО... 
* по электронной почте 


. письменно 


Мы надеемся [ожидаем] получить от 
Вас подтверждение на участие 
+ gén. в + prépositif 
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Merci de nous confirmer votre 
participation а... dans les meilleurs délais 


Nous serions très honorés de votre 
participation а... 





Nous attendons votre arrivée avec 
impatience. 


Мы рассчитываем, что Вы уже в 
ближайшее время подтвердите своё 
участие в... 





Мы были бы исключительно рады 
Вашему участию в... 


Мы ожидаем Вашего приезда с 
нетерпением... 





Le comité d'organisation du festival 
espère avoir le plaisir de vous 
accueillir.…/de vous compter au nombre 
des participants 








Оргкомитет фестиваля надеется 
увидеть Вас в числе участников... 


Mentions qui peuvent apparaître sur les cartons d'invitation 





Tenue de soirée (ou cravate blanche) : 
habit et nœud papillon blanc (ou cravate 
blanche) ; robe longue 








Белый галстук: фрак и белый галстук- 
бабочка ; длинное платье 










Smoking (ou cravate noire) : smoking et 
nœud papillon noir ; robe habillée 
(courte, semi-courte ou longue) 















Tenue de ville : complet-veston ou blazer 
de couleur foncée, chemise blanche, 
cravate et, parfois, gilet ; ensemble jupe et 
chemisier, robe habillée ou tailleur 





Tenue décontractée : chemise à col mou 
avec ou sans cravate, polo ou col roulé, 
avec оц sans le blazer оц la veste sport ; 
jupe оц pantalon sport, col roulé, polo ou 
chemisier, avec ou sans le blazer ou la 
veste sport 


Cocktail 





Vin et fromage/Dégustation de vins et de 
fromages 





Rafraîchissements 


Buffet léger 








Чёрный галстук: смокинг и чёрный 
галстук-бабочка ; классическое платье 
(короткое, средней длины, длинное) 





Деловой костюм: костюм или блайзер 
тёмных тонов, белая рубашка, галстук и 
иногда жилет; юбка и блузка, 
классическое платье, костюм 








Непринуждённый костюм: рубашка с 
мягким воротничком, с галстуком или 
без него, тенниска или водолазка с 
блайзером или спортивным пиджаком; 
юбка или брюки спортивного типа, 
водолазка, тенниска или блузка с 
блайзером или пиджаком 


Фуршет 


| 


Вина и сыры / Дегустация вин и сыров 


Прохладительные напитки 





Лёгкая закуска 
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Mises en situation 





A l'occasion de son 30° anniversaire, la 
société Bix est heureuse de vous convier 
а... 


По случаю своего 30-летия компания 
Bix рада пригласить Вас... 





Le président de la société WWZ a le plaisir 
de vous convier à la cérémonie de remise 
des prix... 


Vous êtes cordialement invité à venir fêter 
avec nous l'ouverture de notre nouveau 
magasin de Strasbourg. 


Президент компании WWZ рад 
пригласить Вас на церемонию 
вручения наград... 


Позвольте пригласить Вас на 
церемонию открытия нашего нового 
магазина в Страсбурге. 





Nous serons heureux de vous accueillir 
sur notre stand où un cadeau vous sera 
remis sur présentation de cette invitation 


Мы будем рады видеть Bac Ha нашем 
стенде. При предъявлении этого 
приглашения Вам будет вручён 
подарок. 





А l'occasion du 3* Salon des Arts 
Ménagers, venez découvrir notre nouvelle 
gamme de robots multifonctions. 


По случаю открытия 3-го Салона 
Бытовой техники мы приглашаем Вас 
познакомиться с новой серией 
многофункциональных роботов. 





L'Association des Randonneurs 

« Escapade » vous invite cordialement au 
lancement du Guide de la Randonnée 
urbaine. Le lancement sera suivi d'une 
dégustation de vins et de produits 
régionaux. 


Le président et les membres du conseil 
d'administration de la Fondation Le Petit 
Prince ont l'honneur de vous inviter à une 
soirée au profit des enfants orphelins. 


Ассоциация туристов « Эскапад» 
приглашает Вас на презентацию 
Путеводителя по городским 
маршрутам. Участникам презентации 
будет предложена дегустация вин и 
местных деликатесов. 





Президент и члены административного 
совета фонда «Маленький принц» 
имеют честь пригласить Вас на 
благотворительный вечер в пользу 
детей-сирот. 





À l'occasion de l'inauguration d'une 
nouvelle succursale, monsieur Jean 
Moulin, président-directeur général de la 
Société W&M, a le plaisir de vous inviter à 
une réception le vendredi 8 décembre 
2010 dans les bureaux de la société. 





По случаю открытия нового филиала 
господин Жан Мулен, президент и 
генеральный директор компании W&M 
рад пригласить Вас на приём в пятницу 
8 декабря 2010 года. Приём состоится в 
помещении компании. 





Le Ministre des Affaires européennes а 
l'honneur d'inviter Madame Dubois à 
prendre part aux travaux de la 
commission. 







Министр по европейским делам имеет 
честь пригласить мадам Дюбуа принять 
участие в работе комиссии... 





Madame la Présidente de l'Université prie 
Monsieur Lelion d'assister à la cérémonie 
de remise des diplômes qui se déroulera 
le. 


Госпожа ректор университета просит г- 
на Лелиона присутствовать на 
церемонии вручения дипломов. 
Церемония состоится... 








Votre présence nous honorera. 





Мы будем рады Вашему присутствию. 
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Nous serons très honorés de votre 
présence. 


Nous comptons sur votre présence pour 
le succès de la soirée de bienfaisance au 
profit de l'Association. 


Мы были бы исключительно рады 
Вашему присутствию. 


Мы рассчитываем на Ваше присутствие 
ради успешного проведения вечера 
благотворительности в пользу 
Ассоциации... 





Nous espérons que vous serez des nôtres 
à l’occasion de la célébration du 
50° anniversaire de notre association. 


Мы надеемся, что вы примете участие в 
праздновании 50-летия нашей 
ассоциации. 








Nous comptons sur votre participation. 


RSVP en cas d'empêchement. 


Prière de se munir de la présente 
invitation. 


Мы рассчитываем Ha Ваше участие. 


Просим предупредить о 
невозможности участия. 


Просьба иметь это приглашение с 
собой. 





Cette carte est strictement personnelle et 
sera exigée à l'entrée. 


Prière de présenter cette carte à l'entrée. 


Это приглашение является 
персональным. Вам будет предложено 
предъявить его при входе. 


Просьба предъявить это приглашение 
при входе. 





Cette invitation est valable pour deux 
personnes. 


Приглашение на два лица. 





A l'issue de la cérémonie, un cocktail sera 
servi dans la safle Mazarin. 


По окончании церемонии в зале 
Мазарини будет предложен фуршет. 





C'est avec plaisir que j'accepte votre 
invitation au banquet annuel de 
l'association que vous présidez. 


Я с большим удовольствием принимаю 
приглашение на ежегодный банкет 
возглавляемой Вами ассоциации. 





Je те fais une grande joie de vous revoir 
à l'occasion de cette réception. 





—| 


Для меня большая радость увидеть Bac 
вновь по случаю этого приёма. 











Je vous remercie de m'avoir invitée à 
l'inauguration de l'exposition et serai 
heureuse d'être parmi vous à cette 
occasion. 


Nous vous remercions de votre aimable 
invitation que nous avons le plaisir 
d'accepter. 


Je regrette de ne pouvoir assister à la 
cérémonie d'inauguration de la nouvelle 
bibliothèque. 


J'ai le regret de ne pouvoir me rendre à 
votre invitation, mais croyez bien que je 
serai de tout cœur avec vous. 





Благодарю Вас за приглашение на 
открытие выставки. Я буду рада быть 
среди вас в этот день. 


Благодарим за Ваше любезное 
приглашение, которое мы с 
удовольствием принимаем. 


Я сожалею, что не смогу 
присутствовать на церемонии 
открытия новой библиотеки. 


Я сожалею о том, что не могу ответить 
на Ваше приглашение, но заверяю Вас, 
что мысленно буду с Вами. 
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EXEMPLES DE LETTRES 


Уважаемые господа! 


Компания АБС приглашает вас посетить выставку Экспо-201 1, которая 
пройдёт в г. Москве с 12.05.2011 по 20.05.2011 г. Наши представители будут 
рады видеть вас на стенде №221 и дать вам информацию о представленном 
оборудовании. 

До встречи на выставке! 


С уважением, 


Уважаемые коллеги! 


Приглашаем вас принять участие в работе семинара «Актуальные вопросы 
‘управления архивным делом», который организован в рамках седьмой 
выставки-конференции «Управление: технологии совершенствования 
бизнес-процессов». 

Семинар пройдёт 29 октября 2010 года с 11.00 до 14.00 в Малом зале 
павильона 69 Всероссийского Выставочного Центра. 

Мы будем рады видеть вас в числе участников семинара. 

За дополнительной информацией о семинаре, а также по вопросам брониро- 
вания гостиницы и получения дополнительных билетов на это меро- 
приятие вы можете обращаться по телефону... 


Генеральный директор... 


Уважаемый г-н Иванов! 


Генеральный директор компании «Олимп» приглашает Вас на банкет по 
случаю 10-летнего юбилея компании, который состоится в зале приёмов во 
вторник 21 марта 2010 года в 19 часов. 

Адрес: 

Просим подтвердить своё участие по телефону 513 00 00. Спасибо. 


С уважением, 
компания «Олимп» 
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Vocabulaire de la correspondance 


















Accusé de réception Уведомление о вручении 





Adresse Aapec 

- Adresse postale * Почтовый адрес 

- Adresse de courrier électronique + Электронный адрес 

+ Carnet d'adresses ® Адресная книжка 

- Délivrer une lettre à une adresse - Доставлять / доставить письмо по 
адресу 

Affranchir une lettre Оплачивать / оплатить письмо маркой 


Аппехе Приложение 


* Voir annexe 6 + См. приложение N°6 


Avis de la poste Почтовое извещение 















Boîte à lettres Почтовый ящик 











Cachet Печать f 
+ Cachet de la poste * Почтовый штемпель 

* Le cachet de la poste faisant foi. + Дату подтверждает штемпель Ha 
конверте. 


Carte postale (Почтовая) открытка 





Code postal Почтовый индекс 






Colis postal (Почтовая) посылка 





Confidentiel Конфиденциально 








Correspondance Переписка, корреспонденция 












Courri Почта 
+ Courrier arrivée + Входящая почта 
+ Courrier départ + Исходящая почта 


+ Courrier électronique + Электронная почта 














Date 


Распечатывать / распечатать, 
вскрывать / вскрыть 








Décacheter 











Dépliant Проспект 








Dépouillement du courrier Разборка почты 
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Dépouiller son courrier 





Destinataire 





Разбирать почту ; вскрывать 
полученные письма 









Получатель, адресат 








En-tête 








Шапка 












Епуеюрре 
. Enveloppe autocollante 

. Enveloppe à fenêtre 

. Enveloppe à bulles 

* Cacheter [fermer] une enveloppe 


Envoi 


> Envoi contre remboursement 


Envoyer 


„ Envoyer une lettre par la poste 
+ En recommandé 


Expédier 












Конверт 
* Самоклеящийся конверт 

+ Конверт с окном 

+ Конверт с прослойкой из плёнки с 
воздушными пузырьками 

+ Заклеивать/заклеить конверт 





Отправка (action), почтовое 
отправление (objet) 

+ Отправка товара наложенным 
платежом 








Посылать / послать, присылать / 
прислать (faire parvenir), высылать / 
выслать, отправлять / отправить 
(expédier) 

* Посылать/послать письмо по почте 
* Заказной почтой 


Отправлять / отправить 





Expéditeur 





Отправитель, адресант 





Expédition 
- Frais d'expédition 
* Service d'expédition 


Express 


Отправление, отправка 
+ Расходы по отправке 
+ Экспедиция 


Экспресс-почта 





Facteur 

Faire-part 

+ Faire-part de mariage/de décès 
* Lettre de faire-part 


Franc de taxes et de droits 





Imprimé subst. 
* Imprimés 


Joindre (un document) 


Lettre 

- Lettre recommandée 

- Lettre recommandée avec accusé de 
réception 





Почтальон 


Извещение, сообщение 

* Извещение о свадьбе / о конч 
[смерти] 

* Письменное извещение 


Свободно от сборов 


Бланк 
* Печатная продукция (brochures, 
feuilles, prospectus) 


Прилагать / приложить 


Письмо 

* Заказное письмо 

Заказное письмо с уведомлением о 
вручении [0 получении] 
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Papier à en-tête 






Par: 

+ Par avion 

+ Par courrier ordinaire 
- Par retour du courrier 


Personnel 





(Фирменный) бланк 


- Авиа [авиапочтой] 
+ Обычной почтой 


+ Ответным письмом, в ответном 


письме 


Личное (письмо) 





Pièce jointe 







Poste 
. Bureau de poste 
+ Poste principale 
+ Poste restante 





Poster 









Приложение 


Почта 

+ Почтовое отделение 
* Почтамт 

+ До востребования 





Отправлять/отправить по почте 











Publipostage 





Прямая почтовая рассылка 








Recevoir 





Références 


- Nos références 
* Vos références 





Remettre en mains propres 


Remplir un imprimé 


НИ М 


Получать / получить 





документа 
* Исходящий N° 

- Входящий N° 

Передавать / передать лично [в 
собственные руки] 






Исходящий (ou входящий) номер 





Заполнять / заполнить бланк 





Répondre à une lettre 
Réponse 


Retirer un paquet à la poste 








Отвечать/ответить на письмо 
Ответ 


НИИ 


Получать / получить бандероль fHa 


почте 





Retourner [renvoyer] à l'expéditeur 








Signature 


Отсылать / отослать обратно 





Подпись f 





Подписывать / подписать qch, 


подписываться / подписаться (Sans 


complément) 








Timbre 
* Coller un timbre sur l'enveloppe 


+ Oblitérer un timbre 
- Timbre oblitéré 

+ Timbre fiscal 

* Timbrer 


Штемпель т 















Марка 


+ Наклеивать / наклеить марку на 


конверт 
* Гасить / погасить марку 

- Гашёная марка 

- Гербовая / пошлинная марка 


+ Наклеивать / наклеить почтовую 


марку 









Valeur (déclarée) 
+ Envoi avec valeur déclarée 





(Объявленная) ценность 


* Ценное отправление 
he 
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B3.internet 





La Russie est aujourd'hui l'un des cinq plus grands marchés du monde pour l'in- 
ternet. Un foyer sur quatre est équipé d'une connexion, environ 60 millions de 
personnes, soit 42 % de la population, l'utilisent régulièrement ou de façon occa- 
sionnelle. 


Les raisons du succès sont faciles à comprendre. Cette nouvelle technologie s'est 
développée au moment même où l'Union Soviétique commençait à s'ouvrir sur 
le monde et à une certaine forme de modernité. Dès 1990, apparaît le nom de 
domaine de l'Union Soviétique < .su », devenu еп 1994 « .ги » après sa dissolution. 


Ensuite, dans un pays aussi vaste, où les communications restent lentes et aléa- 
toires, internet représente une réelle amélioration. Partout on peut y accéder 
sans difficulté, on trouve des cybercafés même dans les villes les plus reculées. 


Enfin, les internautes russes ont à leur disposition d'innombrables sites de 
qualité, au contenu riche et, pour la plupart, gratuits. 


Comme partout, l'une des fonctionnalités d'internet les plus appréciées des 
Russes, c'est le service de messagerie. Il permet de palier les insuffisances et les 
lenteurs de la poste, de rester facilement en contact avec ses proches ou ses 
amis qui vivent à l’autre bout du pays, si ce n'est à l'étranger. 


Le courrier électronique dans la correspondance 
d’affaires 


Les avantages du courrier électronique ne sont plus à démontrer : facilité d'accès 
et d'utilisation, communication en temps réel - ou presque -, coût réduit. De ce 
fait, il a pris une place très importante dans la correspondance professionnelle. 


Pourtant, il ne saurait se substituer entièrement aux moyens de communication 
classiques. La lettre ou le fax gardent une valeur juridique que ne peut avoir un 
e-mail. Par ailleurs, ип message ne se réduit pas à son contenu linguistique, les 
éléments matériels d'une lettre (présentation, papier à en-tête, etc.) véhiculent 
également une image. || va sans dire que pour une présentation ou une prise de 
contact un document papier produira toujours un bien meilleur effet qu'un 
document électronique, quelle qu'en soit la qualité. De plus, la confidentialité du 
courrier électronique peut être sujette à caution. 


Ns8 


Un autre de ses défauts tient à l'utilisation qui en est faite. Du fait - sans doute - 
de son caractère pratique, de la quasi-instantanéité des échanges, bien des 
personnes estiment que c'est un moyen de communication moins formel, qui 
prédispose à une certaine simplicité dans les relations. Il n'en reste pas moins 
une forme écrite et comme telle, il doit respecter un certain nombre de règles 
élémentaires, au premier rang desquelles on peut mettre le respect et la poli- 
tesse envers le destinataire. 


La rédaction 


Sur le fond, le courrier électronique ne se distingue pas particulièrement de la 
lettre classique, il doit 

+ transmettre un message clair, précis et concis ; 

-_ permettre au destinataire d'identifier rapidement les questions abordées ; 

. lui donner les éléments nécessaires pour qu'il puisse répondre rapidement. 


Quant à sa structure, elle est la même que celle de la lettre. 
Formules de politesse 


Le message commence obligatoirement par une salutation, par exemple 
Здравствуйте, Добрый день, que l'on fait suivre d'une formule d'adresse si l'on 
veut montrer un peu plus de considération pour le destinataire, exemples : 

. Здравствуйте/Добрый день, Иван Васильевич 

+ Здравствуйте/Добрый день, г-н (господин) Петров / г-жа (госпожа) Белая 
. Здравствуйте/Добрый день, г-н профессор 


Comme dans la correspondance écrite, il est possible d'utiliser une formule 

d'appel avec les qualificatifs уважаемый, дорогой 

„ Уважаемый Иван Васильевич, Уважаемый г-н Петров / г-н директор 

+ Дорогой Иван Васильевич, Дорогой Иван. Cette variante est à réserver aux 
personnes que l'on connaît suffisamment et dont la position sociale n'impose 
pas que Гоп s'adresse à elle en employant le qualificatif уважаемый 


On terminera le message par un classique С уважением, ou, sur un ton plus 
informel, on peut se permettre С наилучшими пожеланиями, litt. Avec mes 
meilleurs vœux. 

Le texte 

Le message doit être concis et пе pas s'écarter pas de son sujet. Dès les 


premières lignes le destinataire doit comprendre de quoi il retourne. Pas de 
longs développements ou de détails secondaires - ils peuvent être joints en 
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annexe -, un message bref et précis vous vaudra une réponse rapide. Si la ques- 
tion abordée doit être envisagée sous plusieurs aspects, structurez et hiérar- 
chisez le texte en consacrant un paragraphe à chaque point. 


Pour économiser votre temps et celui de votre partenaire en évitant les 
échanges répétés pour une même question, proposez d'emblée des solutions. 
Pour un rendez-vous, par exemple Я могу с Вами встретиться в 10.00, 11.00 
или 14.00. Какое время Вас устраивает? Или сообщите мне, что Вам больше 
подходит : Je peux vous rencontrer а 10 heures, 11 heures où 14 heures Quel 
moment vous convient le mieux ? Sinon envoyez-moi vos propositions. 


Lorsque vous répondez, placez votre réponse avant le texte d'origine et 
répondez à chaque question de façon circonstanciée. 


La signature 


Créez une signature (автоматическая подпись) que vous insérerez dans les 
messages à vos partenaires : c'est une marque de professionnalisme que de faci- 
ег son travail s'il souhaite vous joindre par téléphone ou par courrier. Elle 
comportera vos fonctions, le nom et l'adresse de l'entreprise, le numéro de télé- 
phone, de fax et l'adresse de son site internet : 


С уважением, 

Наталья Иванова 

Заместитель директора 
Компания МАКС 21 

тел./факс: +7(499)940-39-49/43/44 
моб.тел.+7(917)883-00-00 

E-mail: ivanova@max21.ru 

Сайт: www.max21.ru 


Le style et le ton 


Le message est écrit dans un style professionnel, laconique, précis et concret. On 
évite les phrases trop longues et le recours trop fréquent aux clichés de la corres- 
pondance d'affaires. 


Dans une lettre classique, les signes d'attention et de considération tiennent à 
un ensemble d'éléments (papier à en-tête, présentation, présence et disposition 
des différentes mentions, etc.) Dans un e-mail, tous ces éléments disparaissent, 
mais sur le fond, le principe reste le même, à savoir faire sentir au destinataire 
toute la considération que Гоп а pour lui. Cela passe par des marques formelles 
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(formules de politesse, utilisation de la majuscule pour le pronom Вы et les 
possessifs dérivés), par la présentation et le ton. 


Bien qu'il donne l'impression trompeuse de mener une conversation, l'e-mail 
reste un message écrit, à la différence du téléphone ou de la conversation en 
tête-à-tête, votre interlocuteur ne peut percevoir ni les expressions ni les into- 
nations qui pourraient tempérer vos propos. И faut être conscient que le second 
degré, l'ironie, peuvent n'être pas perçus comme tels et pris au pied de la lettre 
par le destinataire. 


Mise en forme 


Même si les possibilités de mise en forme sont pour le moins réduites, il faut tout 
de même porter une attention particulière à certains points : 

utiliser une police lisible, d'une taille suffisante pour permettre une lecture 
aisée. 

+ présenter le texte de façon aérée et structurée. 

. ne jamais écrire un mot, une phrase, voire pire, un message, intégralement en 
majuscules. Cela ne facilite pas la lecture et produit un effet désastreux. 
Utiliser le point d'exclamation avec parcimonie et seulement lorsqu'il est 
nécessaire. | peut être ressenti par le destinataire comme une marque d'agres- 
sivité. 


Relecture 


Les messages électroniques sont souvent rédigés au fil de la pensée avec le désir 
de faire au plus vite. Pourtant, il est absolument indispensable de le relire atten- 
tivement avant de l'expédier. Un message bourré de fautes ou décousu produit 
une impression tout à fait négative. L'utilisation d'un correcteur orthographique 
est une aide certes précieuse, mais tout à fait insuffisante. Il faut donc vérifier 
- qu'il y a des majuscules là où il le faut (début de phrase, noms propres, Вы, 
Ваш, Ваша, Ваше, Ваши) ; 

que tous les mots sont séparés d'un espace ; 

* que la ponctuation est adéquate ; 

- qu'il n'y a pas de coquilles, d'omissions, de doublons ; 

que le ton du message est adapté à son destinataire ; 

- qu'il est cohérent, clair et précis. 


. 


Problèmes de codage 


Pour écrire en russe, il vaut mieux utiliser des codages courants, par exemple 
Windows-1251, MacCyrillique, KOI8-R. Désormais la plupart des logiciels de 
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messageries détectent les encodages, et vous n'aurez donc pas à le choisir pour 
lire un mail en russe et y répondre. 


|| peut arriver que vous deviez citer dans un message en russe des termes en 
français. А la réception, les signes diacritiques du français (accents, cédille) sont 
souvent remplacés par leur code, par exemple le « é » est remplacé par 
« &eacute », le ç par « &ccedil ». Afin de ne pas rendre le texte illisible, il est 
souvent préférable de supprimer les diacritiques, d'écrire « francais » au lieu de 
« français », « ete » plutôt qu'« été ». Si le texte en français est important, une solu- 
tion pratique consiste à rédiger le message dans un traitement de texte (Word 
ou autre) et à l'envoyer en fichier attaché en prenant bien la précaution de 
demander au destinataire de l'ouvrir (См. прикреплённый файл, voir fichier 
attaché). 


Gérer son courrier 


Afin d'éviter les situations fâcheuses, il est utile de créer deux messageries 
distinctes, une pour la correspondance professionnelle, une autre pour la corres- 
pondance personnelle. 


Relevez votre boîte professionnelle au minimum deux fois par jour, le matin et 
l'après-midi par exemple, et efforcez-vous d'être à jour dans les réponses. Cela 
ne signifie pas qu'il faut répondre immédiatement à tout ce que vous recevez. 
Vous le ferez selon un ordre de priorité que vous aurez établi. Pour les messages 
qui n’appellent pas une réponse urgente, il est préférable de réserver un 
moment dans la journée pour les traiter plutôt que d'être constamment inter- 
rompu dans son travail. Si vous avez reçu un message pour un sujet qui ne relève 
pas de vos compétences, faites-le suivre immédiatement à la personne 
adéquate. 


Laissez un peu de temps. 


Il'arrive parfois que Гоп reçoive des messages dont le contenu ou le ton пе sont 
pas agréables. 5 suscitent souvent une réaction négative, voire violente et le 
désir de répondre « comme il se doit ». Mieux vaut ne pas répondre du tout 
qu'envoyer une réponse impolie ou blessante. Si malgré tout vous devez 
répondre, attendez que l'émotion soit retombée pour le faire, la colère est 
mauvaise conseillère en la matière et vous risquez de faire une réponse que vous 
regretterez par la suite. 
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Utiliser les champs à bon escient 


« Pour/copie » 


Veillez à bien utiliser les champs Pour (Кому) et Copie (Копия). L'expédition en 
copie est réservée aux destinataires qui doivent être tenus au courant de la 
correspondance, sans pour autant y participer. Un destinataire en « copie » ne se 
sentira pas obligé de vous répondre. En revanche, s'il veut intervenir dans 
l'échange, il devra le faire еп y mettant les formes, en débutant son message par 
une expression comme Извините, что вмешиваюсь (Veuillez m'excuser de mon 
intervention/de m'immiscer dans la discussion). 


Le champ Copie cachée (Скрытая копия) permet d'envoyer le message à des 
destinataires dont les adresses resteront invisibles pour les autres membres de 
[а correspondance. C'est une fonction très intéressante qui permet de diffuser 
un message à des destinataires multiples tout en préservant leur anonymat. 


« Transférer » 


Faire suivre à votre correspondant tous les messages que vous recevez sous 
prétexte qu'ils ont de près ou de loin rapport à l'affaire que vous traitez avec lui 
peut introduire de la confusion dans le travail et aboutir à un résultat inverse de 
ce que vous escomptiez. 

Avant de transférer (переслать), vérifiez le contenu des messages, certaines 
informations sont peut-être confidentielles, d'autres douteuses. 


« Sujet » 


Le champ Sujet (Tema) doit être obligatoirement complété, le laisser vide est une 
marque d'impolitesse et un manque de professionnalisme. |! permet à votre 
correspondant d'avoir rapidement une idée de la teneur du message et de définir 
son ordre de priorité. Pour cela il doit être suffisamment précis, trois ou quatre 
mots qui reflètent le contenu (éviter les titres du genre « Bonjour » - Привет ou 
« Question » - Вопрос). Si le destinataire ne connaît pas votre adresse, le titre doit 
être assez attractif pour susciter son intérêt lui donner envie de lire le message. 


« Pièces jointes » 


N'envoyez des pièces jointes que dans des formats courants, dont vous êtes sûr 
que le destinataire pourra les ouvrir. Si la taille des pièces jointes est très impor- 
tante, il vaut mieux prévenir le destinataire auparavant et lui demander si sa 
messagerie sera en mesure de les recevoir. Comme pour les transferts, assurez- 
vous du contenu des pièces que vous joignez. 
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Le vocabulaire de l'ordinateur et de l'Internet 


Accès à Internet 


Доступ к Интернету 





Accueil : 
- Page d'accueil 


— 


+ Домашняя страница 





Achemineur 


Маршрутизатор 





Adresse 

. Adresse électronique 

- Enregistrer une adresse dans le carnet 
d'adresses 


Affichage 


Afficher (à l'écran) 


La НВ 





Aapec 
» Адрес электронной почты 
+ Заносить / занести в адресную книгу 





Вид 


Выводить / вывести на экран 
—————————{ 

















- Banque de données 
- Banque en ligne 


Allumer Включать / включить компьютер 
Annuler «Отменить» pf 

Anti-virus Антивирус 

Application Приложение 

Arobase «Собака» 

Banque Банк 


+ Банк данных 
- Интернет-банк 





Barre d'outils 


Панель инструментов 





Вазе 
- Base de données 


Blog 





Blogueur 





База 
+ База данных 





Блог 


Блогер 











Bogue, bug 










Boîte : 
- Boîte aux lettres 

. Regarder sa boite 
- Boîte de dialogue 







Brancher (se) 
- Brancher (se) sur une Базе 


Câble de connexion 














Ошибка в программе 


+ Почтовый ящик 
+ Заходить / зайти в свой ящик 
+ Диалоговое окно 






Подключаться / подключиться 
* Подключаться / подключиться к базе 








Шнур для подключения 








Carnet d'adresses 








Адресная книга 
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CD 
* CD enregistrable 


* CD réinscriptible 


Compact disque réenregistrable 


Компакт-диск 

+ Записываемый компакт-диск, 
компакт-диск для записи 

+ Диск многократной записи 





Диск многократной записи 














- Cliquer sur une icône dans la barre 
d'outils 

- Cliquer sur un lien 

- Cliquer deux fois 


Codage 






Chat Чат 

Clavier Клавиатура 

- Clavier à caractères latins * Латинская клавиатура 

Clé USB USB-HakonuTenb, флешка (fam.) 

+ Stocker sur une clé USB + Сохранять / сохранить Ha флешке 
Clic Нажатие 

* Double-clic . Двойное нажатие, двойной щелчок 
Cliquer Щёлкать / щёлкнуть 


* Щёлкать / щёлкнуть на значок на 
панели инструментов 

+ Щёлкать / щёлкнуть на ссылку 

+ Дважды щёлкать / щёлкнуть 


Кодировка 





Commerce 
* Commerce électronique 


+ Commerce sur l'Internet 





Торговля 

+ Онлайн-торговля, электронная 
коммерция 

+ Интернет-торговля 








* Configurer un routeur 
+ Configurer une connexion sans fil 


Coller «Вставить» pf 
Compatible Совместимый, -ая 
Configurer Настраивать / настроить 


+ Настройка маршрутизатора 
+ Настройка беспроводного 
подключения 





Connecter 

+ Se connecter sur Internet 

+ Nombre de personnes connectées а un 
site 


Connexion 

* Connexion à haut débit 

* Connexion sans fil 

+ Connexion Internet 

* Taux de connexion 

+ Choisir une option de connexion 
+ La connexion est impossible 





Подключать / подключить 

* Подключаться / подключиться к 
Интернету 

+ Число посетителей сайта 





Подключение 

+ Скоростное подключение 

- Беспроводное соединение 

+ Подключение к Интернету 

+ Число подключений 

+ «Выберите вариант подключения» 
* Подключение невозможно 
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Consultation Посещение 
+ Nombre de consultations + Число посетителей 





Consulter : 


: р - Проверять / проверить поч 
+ Consulter ses courriels (mails) POBE PAIE провер Ty 





Copier Копировать impf et pf 
* Faire un copier-coller * «Скопировать-вставить» pf 


Corbeille Корзина 
+ Vider la corbeille + «Очистить корзину» pf 


Couper «Вырезать» pf 





Электронная почта; электронное 


Courriel 
сообщение 





Courrier électronique Электронная почта 
+ Courrier électronique polluant * Спам 





Créer un fichier [un document] Создавать / создать файл [документ! 





Cryptage Шифрование 





Cyber : 
+ Cybercafé + Интернет-кафе 

+ Cybermarché + Онлайн-магазин 

+ Cyberespace * Киберпространство 


Débit : 
‚ Bas débit * Коммутируемый, низкоскоростной 
доступ 

. Haut débit * Широкополосный, высокоскоростной 
доступ 





я Отключаться / отключиться, 
Déconnecter (se) 













«отключение» 

Défaut : par défaut По умолчанию 

Démarrage Запуск 

Déplacer ип document Перемещать / переместить документ 
И Не де 

Disque Диск 

* Disque compact * Компакт-диск 

- Disque dur + Жёсткий диск 

* Disque dur externe - Внешний жёсткий диск 





Disposition de touches française Французская раскладка 







Document Документ 
* Document numérique + Оцифрованный документ 
- Insérer un document - Вставлять / вставить документ 





- Déplacer un document + Перемещать / переместить документ 
. Effacer un document + Очищать / очистить 














176 





H'UNICaUon 













Domaine 
+ Мот de domaine 


Домен 
+ Доменное имя 








Dossier 





DVD 






Папка 





О\УО-диск 









Ecran 
- Plein écran 


Монитор, экран 
+ Полный экран 








Effacer un document 


Очищать / очистить 








Encodage 





Enregistrer 
- Enregistrer des informations sur un 
support numérique 





Envoyer vers 





Éteindre l'ordinateur 








Кодировка 








«Сохранить» 
+ Сохранять / сохранить информацию 
на цифровом носителе 






«Отправить по маршруту» pf 





Выключать / выключить компьютер 











Favoris 
* Ajouter un site aux favoris 





Избранное 
+ Добавлять / добавить в избранное 








Fenêtre 

* Ouvrir une fenêtre 
. Fermer une fenêtre 
. Réduire une fenêtre 





Окно 

* Открывать / открыть окно 

+ 3aKpbiBaTb / закрыть окно 

+ Сворачивать / свернуть окно 





Fichier : 

- Fichier attaché 

- Joindre un fichier attaché 

* Créer un fichier (un document) 
- Fermer un fichier 

* Ouvrir un fichier 

+ Télécharger un fichier 


* Прикреплённый файл 

. Прикреплять / прикрепить файл 

. Создавать / создать файл [документ] 
. Закрывать / закрыть файл 

+ Открывать / открыть файл 

. Скачивать / скачать файл 





Fournisseur 
-« Fournisseur d'accès 


Gravage 


Провайдер 
* Интернет-провайдер 


Запись f 





Graver un disque compact 


Graveur 


Hacker 


+ Graveur de CD - Привод для записи компакт-дисков 


Записывать / записать компакт-диск 


Привод для записи 





Хакер 





Hébergement 
- Service d'hébergement 


Хостинг 
+ Хостинг-провайдер 





Héberger un site 





Historique 





Размещать / разместить сайт на 
сервере 
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Hypertexte 
+ Lien hypertexte 





Гипертекст 
Гиперссылка, ссылка 


.— 








identifiant 


Imprimante 
+ Imprimante à jet d'encre 
-* Imprimante laser 





Значок 








Принтер 
* Струйный принтер 
* Лазерный принтер 





Informatique 

- Passionné d'informatique : il est 
passionné. 

+ Compétence en informatique 





Installation 
Installer 
Interconnecter 
Interface 


Информатика 

* Он влюблён в компьютеры, он 
компьютерный фанат (fam.) 

* Знание компьютера, компьютерная 
грамотность 


Установка 
Устанавливать / установить 





Соединять / соединить (между собой) 
Интефейс 











Internaute 


Internet 
* Réseau Internet 
- Achat par l'Internet 


Пользователь п 


Интернет 
+ Интернет 
- Покупка в Интернете 





« Jeune pousse » 





Lecteur de disques 


Crapran 
СО-привод 











Lien Ссылка 

Ligne : 

-Enligne + Он-лайн 

* Magasin en ligne + Интернет-магазин 
Logiciel Программа 

* Logiciel de navigation - Браузер 


* Logiciel de protection de données 
- Logiciel gratuit 


* Программа защиты данных 
. Бесплатная программа 











Май 


Мейл, электронное сообщение 








Message 
* Vous avez ип message. 
* Envoyer un message 
- Recevoir un message 







Messagerie 
Mot de passe 
Moteur de recherche 


Multipostage 
+ Multipostage abusif 
- Faire du multipostage abusif 











Сообщение 

+ Увас есть сообщение. 
+ Отправлять / отправить сообщение 
Получать / получить сообщение 





Электронная почта 





Пароль т 





Поисковая система 


Рассылка групповых сообщений 
+ Спам-рассылка 
+ Рассылать спам 








Navigateur 





Браузер, веб-обозреватель 
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Проводить время в Интернете, сидеть в 


Naviguer Интернете (fam.) 





Net Интернет 
- Se brancher sur le net + Выходить / выйти в Интернет 


















Numériser un document Оцифровывать / оцифровать документ 





Onglet Вкладка 


Options Internet Свойства обозревателя 





Ordinateur Компьютер 

- Ordinateur individuel * Персональный компьютер 
+ Ordinateur portable * Переносной компьютер 

- Mettre en route (еп marche) l'ordinateur | + Включать / включить компьютер 
- Utiliser un ordinateur * Пользоваться компьютером 

* Conception assistée par ordinateur * Компьютерное проектирование 


Outils : 
. Bouton « Outils » 


Page Web 









- Кнопка «Сервис» 





Веб-страница 















Раппе Поломка, отказ 
- Panne de programme + Отказ программы 
- Tomber en panne + Ломаться / сломаться 








Pare-feu Брандмауэр 











Paramètres personnels Личные настройки 
+ Supprimer les paramètres personnels * « Удалить личные настройки » р! 


1 





Partage de ressources Общий доступ к ресурсам 






Pavé tactile Тачпад, сенсорная панель 











Périphériques Устройства, периферия 
Personnalisation Личные настройки 
р Настраивать / настроить личные 

Personnaliser 

данные 
Е НЕК ЕЕ 
Pilote Драйвер 
на 
Piratage Пиратство 
« Piratage informatique + Информационное пиратство 
К р г тернет-пират, информационный 

Pirate informatique Интер р формационнь 
пират 

Pirater : 

+ Pirater un système informatique * Вскрывать / вскрыть 
информационную систему 

* Pirater un disque + (Незаконно) копировать / 
скопировать диск 

Placer : ‚ Перемещать / переместить документ 

« Placer ип document dans la corbeille в корзину 
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Plantage 


Зависание 





Planter (se) 





Portail 





Protection de la vie privée 
Publipostage 


Зависать / зависнуть 





Портал 





Защита частной жизни 


(Рекламная) рассылка 








* Создавать / создать ярлык 








Raccourci Ярлык 

* Créer ип raccourci 

Recherche Поиск 
Rechercher «Найти» pf 


Récupération 
. Récupération de messages 





Récupérer les données 


Redémarrer 


Восстановление 
- Восстановление сообщений 





Восстановить данные 





«Перезагрузка», перезагружать / 
перезагрузить 





Réinitialiser 





Réinstaller 
- Il faut réinstaller le logiciel. 


Répertoire 
+ Répertoire Bureau 


«Сброс параметров» 


Переустанавливать / переустановить 
+ Надо переустановить программу. 


Директория 
- Рабочий стол 





Повторить 





Répéter 
Réseau 
* Réseau privé 


- Création d'un réseau relationnel 
- Réseau social 














Restauration 
Routage 


Сеть f 

* Домашняя сеть 

* Создание реляционной базы данных 
+ Социальная сеть 














Восстановление 
Маршрутизатор 





Sauvegarde 






Sauvegarder un document 






Sécurisé 
- Règlement sécurisé 





Сохранение документа 
Сохранять / сохранить документ 





Безопасный 
* Безопасная оплата 












Sélectionner un texte 











Session 
+ Fermer la session 


Site 
+ Site commercial 
+ Site Internet 

* Site web 






Выделять / выделить текст 






Сеанс 
* «Завершить сеанс» 





Сайт 

+ Коммерческий сайт 
+ Интернет-сайт 

+ Веб-сайт 





Souris 











Мышь! 







Спам 





Стартап, стартап-компания 
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Stocker des données 





Хранить impfuHbopmauuto 








Supprimer «Удалить» pf 








Système d'exploitation Операционная система 








Téléchargement Загрузка 
+ Téléchargement à partir d'un serveur Скачивать / скачать с платного 
moyennant payement cepsepa 










Télécharger un fichier Скачивать / скачать файл 















Test Тест 

- Test de performance - Тест качества работы 
+ Test d'évaluation + Оценочный тест 
Теже Текст 

+ Traitement de texte + Текстовый редактор 


Transfert Передача 
- Transfert de données - Передача данных 


Unité centrale Системный блок 
Utilisateur Пользователь 
Vidéoconférence 













Видеоконференция 





Virus Вирус 
Видеоконференция 


Веб, всемирная паутина 
+ Веб-страница 
+ Сервер 





Visioconférence 


Web 
+ Page web 
* Serveur web 




















Webmestre Be6-macrep 


Le publipostage 


Un des aspects de la correspondance professionnelle que nous devons aborder 
touche à l'envoi de messages à caractère publicitaire, appelé « publipostage » 
(прямая рассылка). Très employé dans le marketing d'entreprise à entreprise et 
dans le marketing de producteur à consommateur, le publipostage offre des 
nombreux avantages : 

par des envois ciblés, il permet de faire des offres adaptées selon des critères 
particuliers (âge, sexe, profession, centre d'intérêts, lieu de résidence...) à des 
clients potentiels ou réguliers ; 

délivre au destinataire un message plus interactif, plus personnalisé qu'une 
campagne de publicité classique ou la distribution non nominative де docu- 
ments ; 

il permet d'obtenir des taux de réponse intéressants dans un temps relativement 
court. 
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Les bases de données 


Chaque utilisateur de courrier électronique peut facilement effectuer des envois 
en masse, créer des listes de diffusion selon des critères adaptés aux objectifs. 
Pour préserver la confidentialité des données (destinataires et leurs adresses), il 
convient d'utiliser l'option copie cachée [Cci] (скрытая копия) du logiciel de 
messagerie. 


La constitution d’un fichier de clients prend un certain temps, elle présuppose 
que le destinataire potentiel donne son accord pour recevoir des informations et 
des offres de la part de l'expéditeur. S'il ne Га pas fait, les messages envoyés sont 
assimilables à du spam et peuvent être traités comme tel par le destinataire ou 
sa messagerie. 


Les nouvelles technologies permettent d'automatiser la plupart des tâches du 
marketing par mail, notamment la création de bases de données. Elles sont aussi 
à l'origine de la multiplication des publicités indésirables qui inondent les boîtes 
de messagerie. | existe un véritable marché pour les listes d'adresses et, malheu- 
reusement, la Russie figure en bonne position dans ce domaine. La législation 
russe interdit le spam mais dans la réalité la lutte contre sa prolifération est extré- 
mement difficile. 


La lettre type 


Bien qu'elle soit adressée à des centaines ou des milliers de destinataires, la 
lettre type est personnalisée. La plupart des logiciels de traitement de texte 
permettent cette personnalisation en intégrant automatiquement à la lettre 
type les données enregistrées dans le fichier client. 


Le message doit être simple et clair. Son but est d'inciter le lecteur à répondre, 
en d’autres termes, à acheter le produit ou service qu'elle vante. D'où le recours 
à tous les moyens typographiques et iconographiques qui vont attirer son 
attention. 


Le premier paragraphe vante l'offre en insistant sur les avantages qu'elle а pour 
le client. On expose ensuite les détails, puis les conditions d'achat (procédure, 
conditions de paiement, contacts..). La lettre se termine par une formule qui 
encourage une dernière fois le destinataire à accepter l'offre. 


L'ensemble du texte est composé de phrases courtes, faciles à retenir, et recourt 
volontiers aux qualificatifs laudatifs, en adéquation avec les images. Vous trou- 
verez ci-après quelques exemples de phrases utilisées dans les courriers à carac- 
tère publicitaire en Russie. 
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Приглашаем воспользоваться нашим 
предложением... 


Это предложение может представлять 
для Вас значительный интерес... 






Découvrez notre ойте... 


Cette offre présente pour vous un 
véritable intérêt. 





Это крайне выгодное предложение. 





Предлагаем Вам воспользоваться 
следующим выгодным 
предложением... 


C'est une offre tout à fait avantageuse. 


Profitez de cette offre avantageuse. 





Мы предлагаем Вам самое лучшее... 


Это Ваш уникальный шанс посетить 
(приобрести)... 





Nous vous proposons le meilleur. 


Une chance unique pour vous de visiter 
(de devenir le propriétaire де...) 





Вам предоставляется редкая 
возможность... 


C'est pour vous une occasion unique de. 





Это предложение касается лично Bac и 
никого другого... 





Это самый эффективный способ 
вложения средств... 





Вот отличный способ увидеть и при 


этом сэкономить кучу денег. tout en faisant une économie importante. 
Такая покупка случается один разв C'est un achat que Гоп пе fait qu'une fois 


жизни... и будет странно, если вы не 
воспользуетесь этим случаем. 








Cette offre vous est strictement réservée, 
personne d'autre пе... 





C'est le moyen optimal pour investir. 





Voilà un excellent moyen pour visiter… 





dans sa ме... et il serait dommage de 
laisser passer cette opportunité. 





Вы выиграете вдвойне, если... 







Vous gagnerez deux fois plus./ Vous 
doublerez vos gains еп... 





Мы очень надеемся на то, что Вы He 
замедлите воспользоваться нашим 
предложением. 






Nous espérons que vous пе tarderez pas à 
profiter de notre offre. 





Нам было бы приятно получить OT Bac 
сообщение, подтверждающее Ваше 
намерение. 





Наша компания рассчитывает, что Вы 
останетесь в рядах ее клиентов и 
приобретёте... 


Мы приложим усилия, чтобы сделать 
Вашу предполагаемую поездку 
приятной во всех отношениях. 













Nous serions ravis de recevoir 
confirmation de votre part. 





Notre société espère que vous lui 
renouvellerez votre confiance en 
achetant. 


Nous mettrons tout en œuvre pour que 
votre voyage soit agréable à tous points 
de vue. 





Вам достаточно позвонить нам по 
указанному телефону... 


Il suffit de nous contacter par téléphone 
аи... 









Просто отошлите прилагаемый купон в 
наш офис... 












Для ответа используйте оплаченную 
почтовую карточку... 


Renvoyez simplement le bon à 
l'adresse. 











Pour répondre, utilisez la carte-réponse… 
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Tour 


Пришлите нам адрес своей 
электронной почты, и мы тут же 
свяжемся с Вами... 


Faites-nous parvenir votre adresse de 
courrier électronique, nous vous 
contacterons… 





Как Вы понимаете, срок действия 
предложения ограничен. 


Comme vous vous en doutez, cette offre а 
une durée limitée. 





Напоминаем, что специальная скидка 
предоставляется только на период с... 


до... 


Вы поступите правильно, если 
свяжетесь с нами сегодня же... 


Эти условия распространяются только 
на клиентов, обратившихся за 
покупкой в течение ближайших... 
(недель, дней)... 





Nous vous rappelons que vous пе pourrez 
bénéficier de cette remise exceptionnelle 
que du... ач... 





Alors, ne perdez pas de temps, contactez- 
nous dès aujourd'hui. 


Ces conditions sont réservées à nos 
meilleurs/clients… 








Préparation d'un voyage d'affaires 


Nous vous proposons pour conclure cette partie quelques phrases-clichés qui 
peuvent vous servir pour organiser un voyage d'affaire. 


Une réunion se prépare 


Serez-vous présent ? 


Ъ 


L'assemblée générale annuelle se tiendra 
à lieu, le date, à heure. 


La prochaine assemblée du conseil 
d'administration se tiendra à lieu, le date, 
à heure. 


Nous vous enverrons l'ordre du jour dès 
qu'il sera finalisé. 


Годовое общее собрание состоится 
B...,...,B часов. 


Следующее общее собрание 
административного совета состоится 
в. в часов. 





Мы вышлем Вам повестку дня, как 
только она будет утверждена. 








Veuillez nous faire savoir par retour si 
vous pouvez être présent ou non. 


Veuillez nous préciser vos date et heure 
d'arrivée, nous enverrons quelqu'un vous 
chercher à l'aéroport. 


Просим сообщить нам, собираетесь ли 
Вы принять участие. 


Уточните дату и час своего приезда, 
наш представитель встретит Васв 


аэропорту. 





Nous avons le plaisir de vous informer 
que nous avons bien pris note de vos date 
et heure d'arrivée. 








Сообщаем Вам, что будем иметь в виду 
дату и время Вашего прибытия. 
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сэйю 





Nous vous remercions pour votre courrier. 
Nous avons bien pris note de votre heure 
d'arrivée. 






Благодарим Вас за письмо. Мы будем 
иметь в виду время Вашего прибытия. 





S'il y a quoi que ce soit d'autre que nous 
puissions faire pour rendre votre voyage 
plus aisé, merci de nous le faire savoir. 


Serait-il possible de nous rencontrer 


Serait-il possible que nous nous 
rencontrions le date à heure, à lieu ? 


J'ai le plaisir de vous informer que je serai 
en mesure de vous rencontrer le date 
comme convenu. 

Nous souhaiterions confirmer le rendez- 
vous. 

J'espère que ces arrangements vous 
conviendront. Dans l'attente de vous 
rencontrer, 





Déplacements 


Если мы можем ещё как-нибудь 
облегчить Вашу поездку, просьба 
сообщить нам об этом. 












? 


Не могли бы мы встретиться.... 


Я рад сообщить о том, что смогу 
встретиться с Вами, как мы 
договаривались, 


Мы хотели бы подтвердить наше 
участие во встрече. 


Надеюсь, эти условия Вас устроят. В 
надежде на встречу с Вами, 








Nous viendrons vous chercher et nous vous conduirons.… 


Ce serait un plaisir pour moi de venir vous 
chercher à la gare. 









Я судовольствием встречу Bac Ha 
вокзале. 





Ce serait un plaisir pour moi de vous 
déposer à l'aéroport. 









arriverez à la gare, nous pourrons ainsi 
venir vous chercher. 


N'hésitez pas à nous appeler, lorsque vous 


= 


Я с удовольствием отвезу Bac в 
азропорт. 









Позвоните нам, когда прибудете на 
вокзал. Мы сможем Вас встретить. 










Ne vous inquiétez pas pour le transport, 
quelqu'un viendra vous chercher à 
l'aéroport et vous conduira à nos locaux. 





Une personne de notre entreprise vous 
retrouvera à l'aéroport pour vous 
conduire à nos bureaux. 





Une personne vous accueillera à 


à nos locaux. 





l'aéroport à votre arrivée et vous conduira 


Не беспокойтесь по поводу транспорта, 
Вас встретят в аэропорту и отвезут в 
наш офис. 






Наш представитель встретит Вас в 
аэропорту и отвезёт к нам в офис. 









Наш представитель встретит Вас в 
аэропорту и отвезёт к нам в компанию. 
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La personne qui viendra vous chercher 
portera une carte nominative où 
figureront le nom et le logo de notre 
entreprise ; vous pourrez ainsi la/le 
reconnaître facilement. 


Nous vous conduirons à l'aéroport à la fin 
de votre séjour. 





Встречающий Bac сотрудник будет 
держать в руках табличку с Вашим 
именем. На ней также будут указаны 
название и логотип нашего 
предприятия. Вы сможете его легко 
найти. 











По окончании Вашего пребывания, мы 
отвезём Вас в аэропорт. 








Si vous le souhaitez, notre chauffeur 
pourra d'abord vous déposer à votre 
hôtel pour que vous puissiez vous 

enregistrer et laisser vos bagages. 





Vous trouverez facilement. 












Если хотите, наш шофёр отвезёт Bac 
сначала в гостиницу, где Вы 
зарегистрируетесь и оставите багаж. 











En arrivant а proximité de nos locaux, 
vous trouverez des panneaux indiquant 
clairement la direction à suivre. 


Vous ne devriez pas avoir de difficultés 
pour nous trouver. 


Nos bureaux se trouvent au centre-ville. 


Ha подъезде к нашей компании (нашей 
территории) Вы увидите щиты с 
указанием направления движения. 

Вы легко сможете нас найти. 


Наш офис находится в центре города. 





Nos bureaux se trouvent près du centre- 
ville. 


Наш офис находится недалеко от 
центра города. 





Nos locaux sont situés еп dehors de la 
ville dans une zone industrielle. 


Мы находимся за городом в 
промышленной зоне. 





Si vous souhaitez utiliser les transports en 
commun, nous vous recommandons le 
bus qui vous permet facilement de vous 
rendre au centre-ville. 


Если Вы намерены пользоваться 
общественным транспортом, 
рекомендуем Вам автобус, на котором 
Вы быстро доберётесь до центра. 





Si vous souhaitez utiliser les transports en 
commun, nous vous recommandons le 
métro qui vous permet de vous rendre 
facilement au centre-ville. 


Если Вы намерены пользоваться 
общественным транспортом, 
рекомендуем Вам метро, на котором 
Вы быстро доберётесь до центра. 
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Réservations 


Souhaiteriez-vous que nous réservions..? 








Souhaiteriez-vous que nous réservions 
une chambre d'hôtel pour vous ? 








Souhaiteriez-vous que nous nous 
occupions de la location d'une voiture 
pour vous ? 











Если Вас интересует, мы могли бы 
забронировать для Вас номер. 


Если Вас интересует, мы могли бы 
помочь Вам взять машину напрокат. 





Nous serions vraiment ravis de nous 
occuper de la réservation de l'hôtel pour 
vous ici, n'hésitez pas à nous indiquer vos 
souhaits. 










Мы будем рады забронировать для Bac 
гостиницу. Сообщите нам Ваши 
пожелания. 








Nous serions ravis de vous recommander 
un bon hôtel dans les environs si vous le 
souhaitez. 






Если хотите, мы были бы рады 
посоветовать Вам хорошую гостиницу 
неподалёку. 








Veuillez nous indiquer le type 
d'hébergement que vous souhaitez, et 
c'est avec plaisir que nous ferons le 
nécessaire. 








Veuillez nous préciser vos préférences 
concernant la location d'une voiture, et 
nous ferons le nécessaire auprès de 

l'agence à l'aéroport. 









Merci de nous aider à réserver. 


Nous aurions besoin de type 
d'hébergement. 


Pourriez-vous nous fournir type 
d'hébergement ? 

Pourriez-vous réserver deux chambres 
doubles ? 

Pourriez-vous réserver une chambre 
calme ? 

Pouvez-vous confirmer cette réservation ? 
Pourriez-vous nous indiquer combien de 


temps cela prend pour aller de la gare 
jusqu'à l'hôtel en voiture ? 


Veuillez nous indiquer le plus rapidement 
possible si vous pouvez mettre à 
disposition l'hébergement demandé. 


Nous prenons en charge les frais de 
M. Martin. 





Просьба указать условия проживания, 
которые Вас бы устроили. Мы с 
удовольствием сделаем необходимое. 





Просьба уточнить ваши пожелания 
относительно проката машины. Мы 
сделаем необходимое, чтобы заказать 
её для Вас в аэропорту. 











Нам нужен (нужна)... 


Вы можете нам предоставить... 





Не могли бы Вы забронировать два 
двухместных номера? 


Не могли бы Вы забронировать 
спокойный номер? 





Не могли бы подтвердить бронь ? 





Не могли бы Вы уточнить, за сколько 
времени можно добраться на машине 
от вокзала до гостиницы? 


Просьба срочно сообщить, можете ли 
Вы предоставить нам требуемые 
условия проживания. 


Расходы господина Мартена мы берём 
на себя. 
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On réserve... 


Nous souhaitons deux chambres simples. 





Мы хотели бы два одноместных 
номера. 








Nous souhaiterions une chambre avec 
une vue sur le jardin. 


Je voudrais réserver une chambre pour 
une personne du 10 au 14 mars. 












Мы хотели бы номер с видом на парк. 





Я хотел(а) бы забронировать 
одноместный номер с 10-го по 14-ое 
марта. 





Suite à топ appel de ce matin, pourriez- 
vous réserver type de billet/chambre ? 






В продолжение нашего утреннего 
разговора прошу Вас забронировать... 





S'il ne vous reste plus de chambres 
disponibles pour cette période, pourriez- 
vous nous indiquer d'autres adresses dans 
cette région ? 

Vous n'auriez pas de chambre moins 
chère ? 


Demandez-vous des arrhes ? 





M. Martin réglera la note lui-même par 
carte de crédit lors de son départ. 


Если у вас нет свободных номеров Ha 
этот период, не могли бы Вы 
посоветовать нам другие гостиницы 
поблизости ? 





У Вас нет номеров по более низкой 
цене? 


У вас предусмотрен задаток? 


Господин Мартен будет 
рассчитываться кредитной картой 
самостоятельно при отъезде. 





Je voudrais annuler la réservation au nom 
de M. Durand. 


Je voudrais modifier ma réservation. 


Прошу Вас аннулировать бронь на имя 
господина Дюрана. 


Я хотел бы изменить условия 
бронирования. 





Le petit-déjeuner est-il compris dans le 
prix ou est-il en supplément ? 


M. Martin prendra le vol de 8 heures au 
départ de Paris. 


Завтрак включён в стоимость или 
оплачивается отдельно? 





Господин Мартен собирается улететь 
рейсом в 8 часов утра из Парижа. 





Je voudrais réserver une place sur le vol 
AF 1802. 


|| faut réserver combien de temps à 
l'avance ? 


Я хотел бы забронировать билет на 
рейс AF 1802. 


За сколько времени производится 


бронирование? 





Est-ce qu'il y a encore des places ? 
Le vol fait escale à Berlin. 





У вас есть ещё места? 
Это рейс с посадкой в Берлине. 





C'est un vol direct. 


Это прямой рейс. 





Quel est le poids de bagages autorisé ? 


Сколько багажа можно провезти 
свободно? 





У a-t-il un bus pour se rendre à 
l'aéroport ? 

L'avion décolle à 7 heures et arrive à 
13 heures, heure locale. 


Можно ли добраться до аэропорта 
автобусом ? 


Вылетв 7 часов, прибытие в 13 часов 





по местному времени. 
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fn 


On fait une réclamation 















Nous avons été contraints de chercher un 
autre hébergement. 






Мы вынуждены были искать другие 
условия проживания. 





Nous exigeons une indemnisation pour le | Мы требуем компенсацию за 
désagrément que cela a entraîné. доставленные неудобства. 







Nous vous contactons pour faire une Выражаем неудовлетворение 
réclamation concernant l'hébergement предоставленными условиями 
mis à notre disposition. проживания. 











Nous vous contactons pour faire une 
réclamation concernant le service fourni 
dans votre hôtel. 







Выражаем неудовлетворение уровнем 
сервиса в Вашей гостинице. 
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ВА ÉCONOMIQUE 


Ш 1. L'activité économique et ses indices 








Acteur économique 


Экономический субъект 





Affaires 
- Les affaires reprennent 


Бизнес 
+ Возобновляется деловая активность 





Amélioration 


Улучшение 





Augmentation 


Увеличение, рост 





Augmenter 





Austérité 


Autosuffisance 





Baisse 
- Forte baisse 


Увеличивать / увеличить 





Жёсткие меры экономии 


Самообеспечение 





Снижение, падение 
* Резкое снижение 





Baisser : 
+ Baisser tr. 
- Baisser intr. 






Bénéfice 





Besoin 










Biens(s) 
- Bien public 

- Biens d'équipement 

- Biens de consommation 











* Снижать / снизить 
+ Снижаться / снизиться, падать / 
упасть 










Прибыль f 





Потребность f 






Имущество 
+ Общественные блага, sing. : благо 
* Машины и оборудование 
* Потребительские товары 








Budget 
Bureaucratie 


Capital 








Capitalisme 
Chiffre d'affaires 


Chômage 
+ Chiffre du chômage 





Бюджет 







Бюрократия 







Капитал 





Капитализм 


Оборот, объём хозяйственного 
оборота 





Безработица 
- Показатели безработицы 


| 





Chute 





Compétitif 


Падение 






Конкурентоспособный, -ая 








Compétitivité 


Конкурентоспособность Ё 










Concentration 





Концентрация 
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Concurrence Конкуренция 
* Libre concurrence + Свободная конкуренция 


Concurrent Конкурент 





Concurrentiel Конкурентный, -ая 





Conjoncture Конъюнктура 


Consommateur Потребитель т 
+ Demande des consommateurs * Запросы потребителей, sing. : запрос 


Consommation Потребление 
+ Consommation des ménages + Потребление населения 
+ Niveau de la consommation + Уровень т потребления 


Consommer Потреблять / потребить 





Contribuable Налогоплательщик 








Coûts Затраты 
+ Coûts salariaux + Затраты на оплату труда, sing. : затрата 





Crise Кризис 





Croissance Рост 
* Croissance zéro + Нулевой рост, отсутствие роста 
. Potentiel de croissance * Потенциал роста 


Déclin Спад, упадок 


Décollage Подъём 





Дефицит 





Déflation Дефляция 


Déflationniste Дефляционный, -ая 








Dépense Расход, затрата 





Dépression Спад, депрессия 
Долг, задолженность Ё 


Développement Развитие 








Валюта (le pluriel n'est possible que pour 


Devise Das я À ès 
désigner plusieurs monnaies différentes) 





Données Данные tjs au pl. 


Echanges Товарообмен 
+ Echanges commerciaux - Внешнеторговые связи, Sing. : связь f 
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Economie 








+ Economie d’un pays 
+ Economie dirigée 


+ Economie planifiée 

+ Economie libérale 

+ Economie parallèle 

+ Economie souveraine 









Economique 


Economiste 





Efficacité 





Экономика (science), экономика (d'un 
pays), экономия (modération) 

+ Экономика страны 

* Государственное регулирование 
экономики 

+ Плановая экономика 

* Либеральная экономика 

+ Теневая экономика 

+ Суверенная экономика 







Экономический, -ая 
Экономист 


Эффективность 














- Création d'entreprise 





Emploi Занятость f 

Employé Работник, служащий 
Entrepreneur Предприниматель т 
Entreprise Предприятие 


* Создание предприятия 





Equilibre 





Равновесие 

















Essor Подъём 
ре 
Evolution Развитие 








Е 
Exporter 


Fabricant 





Fabriquer 


Faillite 


Finance 


Financement 








Excédent Избыток 
Expansion Развитие 
Exportateur Экспортёр 
Exportation Экспорт 














Экспортировать impf et pf 





Изготовитель т 


Производить / произвести, 
изготавливать / изготовить 


Банкротство 





Финансы, gén. : финансов 





Финансирование 











Financer Финансировать / профинансировать 
Financier Финансист 
[Fiscalité Налогообложение 
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Flexibilité Гибкость f 

Fluctuation Колебание 

Fonds Фонд, капитал; средства pl. 
Fusion Слияние 

Gérer Управлять impf 

Gestion Управление, менеджмент 
Hausse Рост, увеличение 
Immobilisme Консерватизм 





implanter (5') sur un marché 


Внедряться / внедриться на рынок, 
закрепляться / закрепиться на рынке 








- Indicateurs de la vie économique 
. Indicateurs de tendances 
- Indicateurs économiques 


Indice 


- Indice de la producti industrielle 


+ Indice des prix à la consommation 
+ Indice du coût de la vie 


Industrialisation 





Importateur Импортёр 

Importation 

Importer Импортировать impf 
Indicateur Показатель т, индикатор 


* Индикаторы экономической 
активности 

+ Индикаторы тренда 

+ Экономические индикаторы 


Индекс 

® Индекс промышленного 
производства 

+ Индекс потребительских цен 
® Индекс стоимости жизни 


Индустриализация 





Industrialisé, е 
Industrie 


Industriel : 
- Industriel, le 
- Industriel т 


Inflation 
- Inflation à deux chiffres 


Промышленно-развитый, -ая 
Промышленность f, индустрия 


+ Промышенный, -ая; 
индустриальный, -ая 
* Промышленник 


Инфляция 
- Двухзначная инфляция 





inflationniste 





Инфляционный, -ая 





Infrastructure 


Investir 


Инфраструктура 


Инвестировать impfet pf, вкладывать / 
вложить средства 





Investissement 


Инвестирование (action d'investir), 
инвестиция (somme investie) 





Investisseur 








Инвестор 
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Libéralisme 








Либерализм 












Libre-échange 






Macroéconomie 


Main-d'œuvre 


Marasme 





Marchandise 


Свободная торговля, свобода торговли 








Макроэкономика 





Трудовые ресурсы, sing. : ресурс; 
рабочая сила 





Застой, стагнация 





Товар 











Marché 


Рынок (lieu), сделка (transaction) 














Masse : 
* Masse monétaire 
- Masse salariale 





Matières premières 





Ménage 





Microéconomie 


Monnaie 
+ Emission de monnaie 











+ Денежная масса 
* Фонд оплаты труда 


Сырьё, сырьевые ресурсы, $19. : 
ресурс 


Домохозяйство, ménages население 





Микроэкономика 








Деньги tjs au pl. деп. : денег 
. Денежная эмиссия 





Моуеп 
Nationalisation 


Nationaliser 


Средство 





Национализация 





Национализировать impf et pf 





Négociateur 


Участник переговоров (participant aux 
négociations), посредник (intermédiaire) 





Négocier 
Néolibéralisme 


Niveau 
. Niveau de vie 
- Niveau général des prix 


Offre 
- Loi de l'offre et de la demande 
- Théorie de l'offre 








Paiement 


Partenaires commerciaux 





Patron 





Вести ипр!переговоры 


Неолиберализм 


Уровень т 
* Уровень жизни 
+ Общий уровень цен 


Предложение 
* Закон спроса и предложения 
+ Теория спроса 





Оплага, платёж 


Торговые партнёры 








Владелец предприятия (propriétaire), 
руководитель предприятия 
(gestionnaire) 
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Patronat 


Pauvreté 
+ Seuil de pauvreté 


Pénurie 





Plafond Верхний предел, лимит 
Plan План 


- Plan de relance 


Предприниматели, класс 
предпринимателей 


Бедность f 
+ Порог бедности 


Нехватка, дефицит 








+ План оживления экономики 





- Plan social * Программа социальной защиты 
Planification Планирование 
Politique Политика 


* Politique budgétaire 

- Politique des prix 

- Politique douanière 

* Politique économique 
- Politique fiscale 


Population active 


. Бюджетная политика 

+ Ценовая политика 

. Таможенная политика 

+ Экономическая политика 
- Налоговая политика 








Занятое население, экономически 
активное население 








Pouvoir d'achat 
- Parité de pouvoir d'achat 





Prévision 
+ Prévisions économiques 
Prévoir 


Privatisation 





Privatiser 


Prix 
+ Course des prix et des salaires 



















Покупательная способность 
- Паритет покупательной способности 


Прогноз (d'un événement), 
прогнозирование (discipline) 
+ Экономические прогнозы 








Прогнозировать impf et pf 








Приватизация (toujours au sing.), 
разгосударствление 








Приватизировать impf et pf 





Цена 
* Гонка цен и зарплат 





Producteur 


Productivité 





Produire 


Produit 

* Produit intérieur brut [PIB] 
* Produit national brut [PNB] 
+ PNB par habitant 


Производитель т 
Производительность f 


Производить / произвести 


Продукт 

+ Валовой внутренний продукт [ВВП] 

. Валовой национальный продукт [ВНП] 
+ ВНП на душу населения 
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in А. 
sing. : успех 





Prospérité 















Благополучие 





Protectionnisme Протекционизм 





Protectionniste Протекционист 








| . 
Ralentissement Замедление 





Récession Спад, рецессия 





Réforme Реформа 


Relance Активизация, оживление 


Relancer l'économie Оживить pf >KOHOMUKY 








Rendement Продукчивность + 
производительность f 
Renflouement Финансовая помощь (предприятию) 





Rentabilité Рентабельность f 


Рентабельный, -ая 


Reprise Подъём, оживление 





Rentable 













Réseau 





Responsabilité Ответственность f 





Responsable Ответственный, -ая 








Ressources Pecypcbi, sing. : pecypc 
- Ressources naturelles * Природные ресурсы 





Структурные изменения, $74. : 


Restructuration у. 
изменение; (структурная) перестройка 














Retraite Пенсия 

Веуепи Доход 

- Revenu moyen des ménages * Средний доход семьи, средний доход 
домохозяйств 

- Revenu national * Национальный доход 

- Revenu par tête * Доход на душу населения 
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Révolution industrielle Промышленная революция 







Богатство 


+ Режим экономии 


Заработная плата, зарплата 
* Минимальная зарплата 
+ Средняя зарплата 


Richesse 
Le 





Rigueur : 
- Politique de rigueur 





Salaire 
+ Salaire minimum 
* Salaire moyen 





Salarié Наёмный работник 












Saturation Насыщение 






Secteur : 








* Secteur d'activité + Сфера деятельности 

+ Secteur primaire + Первичная сфера; добыча сырья и 
агро-промысловый сектор 

* Secteur secondaire + Вторичная сфера ; обрабатывающая 
промышленность и строительство 

+ Secteur terti - Третичная сфера ; сфера услуг 

* Secteur privé + Частный сектор 

* Secteur ру * Государственный сектор 

Service : 

+ Services (type d'activité) « Услуги, sing. : услуга; сфера услуг 

* Service (prestation de services) + Обслуживание, сервис 


+ Service public * Государственная служба 














Société Общество (communauté) ; фирма, 
компания (entreprise) 

* Société à deux vitesses . Неравномерно развивающееся 
общество 

+ Société de consommation + Общество потребления 

+ Société de l'abondance ® Общество изобилия 


* Société de services + Сервисная компания 








Sous-production Недопроизводство 







Stagflation Стагфляция 


Stagnation 





Statistiques Статистика 









Дотация (pour assurer l'activité еп 
Subvention général) ; субсидия, субвенция (pour des 
projets concrets) 














Subventionner Дотировать, субсидировать impfet pf 












Surchauffe Перегрев 
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Surplus 


Surproduction 


Taux: 

* Taux de change 

* Taux de croissance 
Tendance 

- Tendance à la baisse 


- Tendance à la hausse 


Излишек 


Перепроизводство 


* Валютный [обменный] курс 
+ Темпы роста 





Тенденция, тренд 

* Тенденция к спаду (de l'économie), 
к снижению (des prix} 

* Тенденция к росту 





Transport 
Travail 


Unité de production 








Usine 





Транспорт 


Труд, работа 


Производственный объект, завод 





Завод 





№ 2. Gestion et développement — 











Achat 

- Achat de droits de fabricati 
+ Achat d'action 

- Achat et vente d'entreprises 





Acheteur 


Acheteur potentiel 


Покупка, приобретение 
* Приобретение прав на производство 
+ Приобретение акций 
+ Приобретение и продажа 
предприятий 


Покупатель т 





Потенциальный покупатель 





Acquisition 

- Acquisition d'un bloc de contrôle 
* Acquisition par emprunt 
[leverage buy-out] 

Actif(s) 

- Actif(s) circulant(s) 





* Actif(s) immobilisé ($) 


- Actif liquide 


- Affaires réussies 


Affaires Бизнес 


Приобретение 
«+ Приобретение контрольного пакета 
* Финансируемый выкуп 





Актив(ы) 

+ Оборотные средства, оборотны 
фонды, оборотный капитал 

+ Основные средства, основные фонды, 
основной капитал 

+ Текущие [ликвидные] активы 





+ Успешный бизнес 





Analyse 
. Analyse de la concurrence 
. Analyse de marché 


- Analyse qualitative 
Bailleur de fonds 
Balance 

- Balance commerciale 


- Balance des payements 
Besoin du client 


Blocage 
- Blocage des prix 
. Blocages des salaires 


Budget 


Анализ 

+ Анализ конкуренции 

+ Анализ [исследование] бизнеса и 
рынков 

* Качественный анализ 


Источник финансирования, донор 





Ч 





Баланс 









- Торговый баланс 


* Платёжный баланс 


Потребности клиентов [потребителей], 
sing. : потребность f 


Блокирование, замораживание 
+ Замораживание цен 
+ Замораживание заработной платы 





Бюджет 





Business 

* Business angel 
+ Business model 
* Business plan 





Бизнес 

- Бизнес-ангел 

- Бизнес-модель 
- Бизнес-план 
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Capital Капитал 

„ Capital immatériel + Нематериальный капит 

. Capital-développement * Капитал роста 

* Capital-investissement + Частные капиталовложения, 5/10. : 
капиталовложение 


+ Capital-risque * Венчурный капитал 





















Cession d'entreprise Передача предприятия 








Ciblage Таргетирование 
Cible-client 
Cœur de métier Основные продукты 





Целевой клиент 








Compagnie Компания 





Conglomérat Конгломерат 





Coùût(s) Затраты, gén. : затрат 
+ Coût de main-d'œuvre * Трудовые затраты 
+ Coûts salariaux * Затраты на оплату труда 





Création Создание 
- Création d'entreprise - Создание новой компании 
* Création d'une entreprise mixte + Создание совместного предприятия 















Croissance Рост 

* Croissance externe . Внешний рост 

«+ Croissance interne + Внутренний рост 
* Taux de croissance * Темпы роста 





Demande Cnpoc 
- L'offre et la demande * Спрос и предложение 















Dépôt de bilan Признание несостоятельности 






























Déréglementation Дерегулирование 

Dérégulation Дерегулирование 

Diversification Диверсификация 

Diversifier Диверсифицировать impfet pf 

- Diversifier (se) + Диверсифицироваться 

Droit Право 

+ Droit d'auteur + Авторское право 

Eclatement Распад 

* Eclatement du capital - Распыление капитала 

Effectifs Количество занятых, число работников, 
численность персонала 

+ Réduction d'effectifs + Сокращение штатов 

Emprunt 3aëm 

- Emettre un emprunt > Эмитировать impfet рЁзаём 

Entrepreneur Предприниматель т 











Vos 

















Entreprise Предприятие (établissement), 
предпринимательство (activité) 

+ Совместное предприятие 

. Убыточное предприятие 

. Среднее предприятие 

* Частное предприятие 

* Свободное предпринимательство 


* Entreprise conjointe 

- Entreprise en difficulté [non rentable] 
* Entreprise de taille moyenne 

+ Entreprise privée 

- Libre entreprise 





Equipe et encadrement Кадры, gén. : кадров 








Essaimage Создание спин-офф компаний 











Essaimer Создавать ипрЁспин-офф компании 









Exploiter Эксплуатировать impf et pf 





Externalisation 


Filiale 


Filialisation 
pr EE — 


Filialiser 


Аутсорсинг 









очерняя компания 
Дочер | 





Создание дочерних компаний 





Создавать дочерние компании 








Финансы организации, корпоративные 


Finance d'entreprise 
финансы 



















Financement 


Финансирование 








Fiscal, e Налоговый, -ая 

+ Abattement fiscal + Сокращение налогооблагаемой базы 

* Allégement fiscal . Налоговая льгота 

* Dispense fiscale provisoire + Временное освобождение OT уплаты 
налога 

+ Exemption fiscale + Освобождение от налогов 

« Fraude fiscale + Уклонение от уплаты налогов 








Fournisseur 





Поставщик 










Слияние 
+ Слияние-поглощение 


Fusion 
* Fusion-acquisition 





Fusionner : 

* Fusionner qch + Сливать / слить, объединять / 
объединить 

+ Fusionner abs. + Сливаться / слиться, объединяться / 


объединиться 


Gain: 
* бат de compétitivité * Повышение конкурентоспособности 





* Gain de productivité * Повышение производительности 


Vos 







Gestion 

* Gestion d'actifs 

+ Gestion de crise 

+ Gestion d'entreprise 

- Gestion financière 

+ Gestion de fonds 

- Gestion de portefeuille 
* Gestion du risque 


* Gestion stratégique 


Управление 

. Управление активами 

. Антикризисное управление 

+ Управление компанией 

„ Финансовое управление 

- Управление фондами 
Управление портфелем 
Риск-менеджмент, управление 
рисками 

+ Стратегическое управление 








Gestionnaire 





Gouvernance d'entreprise 


Управляющий adj. subst. 


Корпоративное управление 





Holding 


Immobilisations incorporelles 


Impôt 

+ Crédit d'impôt 

* Déclaration d'impôt 
- Libre d'impôt 





Indicateur financier 


© ———————— —#î@ — — —————— 


Ты 





Холдинг 
Основные средства, sing. : средство 


Налог 

+ Налоговый кредит 

* Налоговая декларация 

. Свободный от налогообложения 





Финансовый показатель 





Industrie 


* Industrie nationale 
. Industries lourdes 


Промышленность f, индустрия 

(tjs au sing.) 

* Национальная промышленность 

+ Отрасли тяжёлой промышленности, 
sing. : отрасль Ё 





Initiative privée 


Intégration 
- Intégration horizontale 
+ Intégration verticale 


Investissement 


a | 
(Частное) предпринимательство 


ы Горизонтальное слияние 
a Вертикальное слияние 





Инвестиция, капиталовложение 








Investisseur 
- Investisseur institutionnel 






Libéralisme 


Инвестор 
+ Институциональный инвестор 





Либерализм 





Management et personnes clefs 





Manager 


Marché 

+ Créneau de marché 

+ Leader du marché 

* Part de marché 

+ Segmentation d'un marché 
- Taille du marché 





Управленческий состав 


Менеджер 








Рынок 

+ Рыночная ниша 

* Лидер рынка 

* Доля рынка 

+ Сегментация рынка 
* Размеры рынка 








Vos 


Modernisation 


Moderniser 


Offre 
+ L'offre et la demande 


Модернизация 


Модернизировать impfet pf 





Предложение 
+ Спрос и предложение 


Opération financière Финансовая операция 








Organigramme 













Organisme 
* Organisme de contrôle 
+ Organisme de supervision 





Организационная структура 


Орган, организация 
* Контрольный орган 
* Надзорный орган 





Organisme régulateur 






Parité 
« Parité du pouvoir d'achat 





Регулирующий орган 


Паритет 
- Паритет покупательной способност 





и 





Percée 


Réussir une percée 


Прорыв 


Осуществлять / осуществить прорыв 





Pertes 


Убытки, sing. : убыток 





Perspective 








Plan 
- Plan d'entreprise 

- Plan de financement 
* Plan marketing 

* Plan opérationnel 


Перспектива 


План 
+ Бизнес-план 

* План финансирования 
. Маркетинговый план 
* План развития 





















Plus value 





Portefeuille 
-+ Gérant de portefeuille 





Positionnement 





Prévision 
« Prévisions de marché 
* Prévisions financières 










Прирост капитала 


Портфель т 
+ Управляющий портфелем 


Позиционирование 


Прогноз 
* Прогнозы рынка 
+ Финансовые прогнозы 





Prise de contrôle 


Поглощение 











Production 
* Production en interne 


+ Unité de production 


Profil : 
+ Profil d'entreprise 
- Profil de l'activité 















Производство (action), продукция 
(produits) 

* Инсорсинг, собственное 
производство 

* Производственный объект 


Профиль т 
* Профиль предприятия 
* Профиль деятельности 
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Projections financières 











Projet 
+ Projet d'entreprise 

* Projets de développement 
- Faisabilité du projet 


Финансовые ориентиры, Sing. : 
ориентир 








Проект 
Проект развития бизнеса 
* Проекты развития 

+ Расчёт экономической эффективности 
проекта 














Rachat 





Выкуп 











Racheter 





Выкупать / выкупить 











Reconfiguration 


Redressement 
* Redressement d'une entreprise 





Реинжиниринг 


Оздоровление 
* Санация предприятия, оздоровление 
убыточного предприятия 





Redresser 


Оздоровлять / оздоровить 





Réduction 
. Réduction de taille et d'effectifs 


Réévaluation 


Réévaluer 





Сокращение 
+ Сокращение размера предприятия и 
численности штата 





Ревальвация 








Ревальвировать impfet pf; 
переоценивать / переоценить 








Régime de propriété 








Rendement 
- Rendement d’un investissement 
- Avoir un meilleur rendement 





Форма собственности 






Эффективность # отдача 
+ Эффективность, отдача инвестиции 
* Иметь [демонстрировать] большую 
эффективность 










Rentabilité 








Рентабельность f 








Reprise d'entreprise 


- 


Принятие предприятия 





Restructuration 


Rachat 






Реорганизация 


Выкуп 





Racheter 


Reconfiguration 








Выкупать / выкупить 





Реинжиниринг 





Redressement 
+ Redressement d'une entreprise 


Redresser 





Оздоровление 
+ Санация предприятия, оздоровление 
убыточного предприятия 






Оздоровлять / оздоровить 





Réduction 
. Réduction de taille et d'effectifs 
















Сокращение 
+ Сокращение размера предприятия и 
численности штата 


Voz 





Réévaluation 








Ревальвация 





Réévaluer 






Ревальвировать impfet pf; 
переоценивать / переоценить 









Régime de propriété 







Rendement 
- Rendement d'un investissement 
. Avoir ип meilleur rendement 





Rentabilité 


Reprise d'entreprise 











Restructuration 





Risque 
- Evaluation des risques 
+ Se garantir contre un risque 






Форма собственности 






Эффективность Ё отдача 
+ Эффективность, отдача инвестиции 
+ Иметь [демонстрировать] большую 
эффективность 










Рентабельность # 








Принятие предприятия 





Реорганизация 





Риск 
* Оценка рисков 
‚ Обезопасить себя от риска 










Scission 
Situation financière 


Sous-traitant 


Разъединение 





Финансовое положение 





Подрядчик 












Sous-traiter 
* Sous-traiter la fabrication de. 


* Sous-traiter des équipements à 





Statut juridique 










Привлекать / привлечь подрядчиков 

* Привлекать подрядчиков для 
производства, использовать 
кооперирование [подрядные 
отношения] в производстве... 

+ Передавать / передать производство 
оборудования + dat. 





Правовой статус предприятия 











Stratégie 

- Stratégie d'affaires 

- Stratégie de diversification 

- Stratégie d'internationalisati 

- Stratégie de reconversion 

- Stratégie de redéploiement 

+ Stratégie de spécialisation 

. Stratégie et objectifs 

* Stratégie et vision actuelles de 
l'entreprise 


Surveillance des concurrents 





Стратегия 

+ Бизнес-план 

* Стратегия диверсификации 

* Стратегия интенационализации 
Стратегия перепрофилирования 
+ Стратегия реорганизации 

+ Стратегия специализации 
Стратегия и цель 

* Видение предприятия 











Мониторинг конкурентов 








Synergie 


Système d'information de gestion 


Синергия 


Информационная система управления 





Tableau de bord 


Информационная панель управления 








Vos 


Technologie 

* Technologie de l'information et de la 
communication 

* Technologie de pointe 

* Haute technologie 


Tendance 


Vendre 





`опопмачце 


Технология 
+ Информационны 


* Передовая технология 
* Высокая технология, plus souvent : 
высокие технологии 


Тенденция, тренд 


Продавать / продать 





Vente 


Продажа 





Vos 


ШЗ. Mondialisation 

































































son | 
Accord Соглашение 
- Accord-cadre - Рамочное соглашение 
* Accord bilatéral - Двустороннее соглашение 
* Accord de libre-échange * Соглашение о свободной торговле 
Acteur économique Экономический [хозяйственный] 
субъект 
Адепсе Агентство 
. Agence de notation financière + Финансовое рейтинговое агентство 
АШапсе Альянс, объединение 
Altermondialiste Альтерглобалист 
Anticoncurrentiel, le Антиконкурентный, -ая 
* Pratique anticoncurrentielle + Антиконкурентная практика 
Antimondialiste Антиглобалист 
Autarcie Автаркия 
Aspects sociaux et environnementaux Социальные и экологические аспекты 
НИХ ОР ЕМЕЦ 
Avantage compétitif Конкурентное преимущество 
— 
Banque Банк 
. Banque offshore à l'étranger + Офшорный банк 
Barrière Барьер 
-+ Barrière douanière * Таможенный барьер 
- Barrière non-tarifaire « Нетарифный барьер 
Biens et services Товары и услуги, sing. : товар, услуга 
Blanchiment Отмывание денег 
Вос Блок 
+ Bloc commercial Торговый блок 
Bulle Пузырь 
- Bulle financière + Финансовый «мыльный» пузырь 
Capital Капитал 
+ Capital de connaissances - Капитал знаний 
* Capital naturel - Естественный капит 
+ Capitaux fébriles * Горячие деньги 
+ Capitaux spéculatifs + Спекулятивные капит 
- Afflux de capitaux * Приток капиталов 
+ Départ des capitaux + Отток капиталов 
- Fuite des capitaux + Отток, утечка капиталов 
- Sortie des capitaux . Вывод капиталов 
Cartel Картель т 








Vo 








Changes : 
* Contrôle des changes 








Coentreprise 






Commerce 
+ Commerce électronique 
+ Commerce mondial 








Communication 
* Communications 

+ Modes de communication et de 
circulation des personnes 

















- Валютный контроль 






Совместное предприятие 






Торговля 
* Электронная коммерция 
+ Международная торговля 














Связь (système де...) 
+ Средства связи 
« Средства связи и перемещения людей 










Compétitif, ve 





Конкурентоспособный, -ая 








Compétitivité 





Конкурентоспособность f 








Compte 
+ Comptes 


+ Compte à l'étranger 
- Normes de présentation de comptes 


Счёт (état de l'avoir) 

* Отчётность f (rapport) 

+ Зарубежный счёт 

+ Требования к отчётности 








Concurrence 

* Concurrence déloyale 
- Libre concurrence 

+ Etat de concurrence 







Конкуренция 

. Недобросовестная конкуренция 
+ Свободная конкуренция 

+ Состояние конкуренции 





Concurrentiel, le 





Conflit 
+ Conflits armés 









Contrefaçon 


* Contrefaçon de brevet 


Конкурентный, -ая (marché, lutte) ; 

конкурентноспособный, -an (entreprise, 
prix) 
Конфликт 
+ Вооружённые конфликты 








Контрафакция (délit), контрафакт, 
контрафактная продукция (produits) 
* Подделка патента 





Cote 
+ Cote décernée par les agences de 
notation financière 


Croissance 

* Croissance du chiffre d’affaires 
* Croissance externe 

* Croissance interne 


Défiscalisation 
* Défiscalisation temporaire 


Défiscalisé, e 


Désindustrialisation 


Рейтинг 
Рейтинг, присвоенный финансовы 
рейтинговым агентством 





Рост 

+ Рост оборота 

+ Внешний рост 

+ Внутренний рост 


Освобождение от налогообложения 
- Временное освобождение от 
налогообложения 


Освобождённый, -ая от 
налогообложения 


Деиндустриализация 





Délocalisation 








Перевод производства (за рубеж) 





Délocaliser 
* Délocaliser (se) 





Переводить / перевести производст 
* Перемещаться / переместиться, 
выводиться итрЁ(за рубеж)во 





Démantèlement 


Démanteler 


Закрытие производства 
Закрывать / закрыть производство 





Déstabilisation financière 


Devise 


+ Devise faible 
* Devise forte 





Division internationale du travail 





Финансовая дестабилизация 


Валюта (ne s'emploie au pluriel que pour 
désigner plusieurs monnaies différentes) 
+ Мягкая [слабая] валюта 

+ Твёрдая валюта 


Международное разделение труда 





Dumping 





Echanges 
+ Echanges commerciaux 
* Echanges de biens et de services 





Economie 


+ Economie d'un pays 

+ Economie de la connaissance 
- Economie de marché 

+ Economie dirigée 


+ Economie libérale 

+ Economie parralèle 

+ Economie planifiée 

+ Economie post-industrielle 


+ Economie souveraine 









(Товарный) демпинг, бросовый экспорт 


Обмен 
. Внешнеторговые связи, gén. : 
* Обращение товаров и услуг 





Экономика (science et activité), 
экономия (modération des dépenses) 
* Экономика страны 

+ Экономика знаний 

+ Рыночная экономика 

* Государственное регулирование 
экономики 

. Либеральная экономика 

-« Теневая экономика 

- Плановая экономика 

* Постиндустриальная экономика, 
экономика постиндустриального 
общества 

+ Суверенная экономика 








Education Образование 
Сговор (pour fausser le jeu de la 
Entente р 2 
concurrence) 
Etat Состояние, положение (manière d'être), 


- Etat membre 
+ Etat-nation 


государство (autorité souveraine) 
* Государство-участник 
* Национальное государство 





Etranger, ère ад]. 
* Etranger, ère subst. 
- Ressortissant étranger 


+ Sécurité des ressortissants étrangers 
+ Traitement des étrangers 








Иностранный, -ая 

* Иностранец, иностранка 

* Иностранец, pl. : иностранцы; 
иностранный гражданин, pl. : граждане 
+ Безопасность иностранных граждан 
* Отношение к иностранцам 


Vz 








Euro-obligation 


Еврооблигация 









Expansion 


Expatrié 





Exportateur 


Развитие 





Экспат 


Экспортёр 








Exportation 


Экспорт 








Exporter 






Fiscal, e 
+ Allégement fiscal 
* Evasion fiscale 

+ Exemption fiscale 
- Fraude fiscale 

- Paradis fiscal 





Экспортировать impfet р! 






Налоговый, -ая 
- Налоговая льгота 

- Уход от налогов 

+ Освобождение от налогов 

+ Уклонение от уплаты налогов 
+ Налоговый рай 








Fiscalité 


Fonds 

* Fonds commun de placement 
* Fonds de placement 

. Fonds offshore à l'étranger 

+ Fonds parapluie 

* Fonds spéculatif 


Налоговая система 


Фонд 

+ Взаимный инвестиционный фонд 
* Трастовый фонд 

+ Офшорный фонд 

+ Фонд-зонтик 

+ Спекулятивный фонд 





Franchisage 





Fuite 
- Fuite des capitaux 





Globalisation 


Image de marque 





Франчайзинг 


Утечка 
+ Утечка капиталов 


Глобализация 


Имидж 





Implantation : 


* Implantation à l'étranger (action) 
+ Implantation à l'étranger {unité de 
production) 

+ Pays d'implantation 


* Размещение за рубежом 
+ Зарубежное производство 


. Страна базирования 




















implanter (5') Закрепляться / закрепиться, 
внедряться / внедриться 

importation Импорт 

Importer Импортировать impfet pf 








Imposition 
+ Convention de non double impositi 


+ Taux d'imposition 


Налогообложение 

+ Соглашение об избежании двойного 
налогообложения 

* Уровень M налоговых ставок 





Innovation 


Инновация 








Installer 
- Installer (5') 


Intégration économique Экономическая интеграция 


Interdépendance 


Размещать / разместить 
+ Размещаться / разместиться 


Взаимозависимость f 





Intermédi ire 
* Suppression des intermédiaires 


Intermédiation financière 


Посредник 
* Ликвидация посредников 





Финансовое посредничество 





International, e 
* Accords internationaux 


Международный, -ая 
-< Международные соглашения 





Investissement 
- Investissement direct 


Internationalisation 
* Internationalisation des flux financi 


Интернационализация 
+ Интернационализация финансовы 
потоков 





- Politique d'ouverture а l'investissement 
direct 
. Volatilité des investissements 


Инвестиция, капиталовложение 
* Прямые инвестиции 

* Политика привлечения прямых 
инвестиций 


. Волатильность инвестиций 





г 











Investisseur 
- Investisseur institutionnel 
+ Investisseur minoritaire 


Инвестор 
* Институциональный инвестор 
+ Миноритарный инвестор 












Législation 
* Législation anti-monopole 
* Législation du travail 


Libéralisme 











Законодательство 
+ Антимонопольное законодательство 
+ Трудовое законодательство 


Либерализм 





Liberté économique 


Libre : 
* Libre concurrence 
* Libre-échange 


- Libre entreprise 


Limitation 
* Limitations du droit de propriété 








Экономическая свобода 











. Свободная конкуренция 

+ Свободная торговля, свобода 
торговли 

. Свободное предпринимательство 


Ограничение 
* Ограничения в отношении 
собственности 





Loi 
* Transgresser la loi 
- Violer la loi 





Main-d'œuvre 

+ Main-d'œuvre bon marché 

- Main-d'œuvre intermittente 
[temporaire] 

+ Main-d'œuvre qualifiée et à faible coût 





Закон 
+ Нарушать / нарушить закон 
* Нарушать / нарушить закон 


Трудовые ресурсы, рабочая сила 

. Дешёвая рабочая сила 

- Временные работники, временная 
рабочая сила 

- Квалифицированная и дешёвая 
рабочая сила 





Marché 

+ Marché financier 

+ Marché monétaire 

* Mondialisation des marchés financiers 


Рынок 

* Финансовый рынок 

+ Денежный рынок 

+ Глобализация финансовых рынков 





Мегсап те 


Меркантилизм 





Mondial, e 


Мировой, -ая 





Mondialisation 
- Mondialisation économique 


Mondialiser : 
+ Mondialiser 
+ Se mondialiser 













Глобализация 
+ Экономическая глобализация 

















* Глобализировать impfet pf 
* Приобретать / приобрести 
глобальный характер; 

глобализироваться impfet р! 








Моппае 
- Faire flotter une monnaie 






+ La monnaie flotte 





Валюта 

+ Вызывать / вызвать колебание курса 
валюты 

- Курс валюты колеблется 












Mouvement : 
+ Mouvement de capitaux 
* Mouvement de marchandises 









Multinational, e 
Multinationale subst. 









Nation la plus favorisée : 
- Clause de la nation la plus favorisée 












+ Движение капиталов 
+ Движение товаров 


Транснациональный, -ая 








Транснациональная компания 


+ Режим наибольшего 
благоприятствования 














National, е 











Национальный, -ая 





Offshore (financier) 
+ Société offshore 
- Zone offshore 













Organisation 
* Organisations multilatérales 
et mondiales 











Офшор (пот), офшорный, -ая (adij.) 
* Офшорная компания 
- Офшорная зона 







Организация 
+ Многосторонние международные 
организации 











Outil financier | Финансовый инструмент 











Paradis fiscal Налоговое убежище, налоговый рай, 


налоговая гавань 






Partage du travail Разделение труда 








Partenaire 





Партнёр 





Particularisme régional Региональный партикуляризм 









Pays 
+ Pays à développement rapide 
+ Pays émergeant 


Страна 

« Быстроразвивающаяся страна 

+ Страна с быстроразвивающейся 
экономикой 

* Развивающаяся страна 

+ Промышленно-развитая страна, 
индустриальная страна 

+ Развитая страна 


. Pays en voie de développement 
+ Pays industrialisé 


* Pays industriel 


























- Pays les plus pauvres « Беднейшие страны 
| ОЕ НЕ Ао Е 
Piraterie Пиратство 
Placement Вложение средств 
+ Placement dans les investissements + Вложение средств в инвестиции 
Placer Вкладывать / вложить средства 
Projet Проект 
- Projet clés en mains + Проект «под ключ» 
Protectionnisme Протекционизм 













Protectionniste Протекционист 





Выкуп 





Racheter BbikynaTb / выкупить 







Rapatriement Репатриация 
+ Räpatriement des bénéfices * Репатриация средств 








Région Регион (vaste zone), область f{division 
administrative russe) 










Règlement Правила, sing. : правило; нормативный 
акт 
+ Règlement sanitaire + Санитарные правила 





Регламентация (action), нормы и 


Ré ion Я 
églementatio правила (résultat) 









Représentation Представительство 








CFO 


Le 








Résident 

- Résident fiscal 

Risque 

* Se garantir contre un risque 


Резидент 
* Налоговый резидент 


Риск 
+ Обезопасить pf себя 





Secteur (de marché) 

-+ Secteur privé 

+ Secteur public 

Société 

* Société d'investissement 
-+ Société offshore 


Сектор экономики 
+ Частный сектор экономики 
- Государственный сектор 


Компания 
+ Инвестиционная компания 
 Офшорная компания 





Sous-développement 





Sous-traitance 


* Sous-traitance internationale 





Spécialisation 
* Spécialisation des productions 
+ Spécialisation géographique 


Отсталость (в развитии) 


Кооперация, кооперирование, 
подрядные отношения (système de 
relations industrielles), субпоставка 
{pour fournitures) 

‚ Международное кооперирование 


Специализация 
* Производственная специализация 
. Географическая специализация 





Spéculateur 





Spéculation 
+ Spéculation financière 





Spéculer 


Stabilité politique 





Tiers-monde 


Биржевой игрок, спекулянт 


Спекуляция, биржевая игра 
+ Финансовая спекуляция 


Спекулировать impf et pf 


Политическая стабильность 


Третий мир 





Traité multilatéral 





Transfert 
- Transfert électronique de fonds 
* Transfert technologique 


Troc 
+ Opération de troc 


Union 
* Union douanière 


Unité de production 


Многосторонний договор 


Перевод, трансферт 
* Электронная платёжная система 
‚ Передача технологии 





Бартер 
‚ Бартерная сделка 





Союз 
+ Таможенный союз 


Производственный объект 





Valeur ajoutée 
-+ Valeur ajoutée locale 


Добавленная стоимость 
. Местная добавленная стоимость 





Zone 

* Zone de libre-échange 
+ Zone franche 

* Zone off shore 





Зона 

+ Зона свободной торговли 

+ Свободная экономическая зона 
+ Офшорная зона 





Organisations et unions internationales 





Accord de libre-échange centre-européen 
[ALECE, CEFTA] 


Центрально-европейская ассоциация 
свободной торговли [ЦЕАСТ] 





Accord de libre-échange nord-américain 
[ALENAI] 





Североамериканское соглашение о 
свободной торговле [НАФТА] 








Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce 





Генеральное соглашение по тарифам и 
торговле [FATT] 









Association des nations de l'Asie du sud- 
est [АЗЕАМ] 





Ассоциация стран Юго-Восточной Азии 
[АСЕАН] 








Association européenne de libre-échange 
[АЕЁЕ] 


Европейская ассоциация свободной 
торговли [EACT] 





Association sud-asiatique pour la 
coopération régionale [ASACR] 


Южноазиатская ассоциация 
регионального сотрудничества 
[СААРК] 





Banque des règlements internationaux 
(ВВП 


Банк международных расчётов [БМР] 








Banque européenne pour la 
reconstruction et le développement 
[ВЕКО] 


Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement 
[BIRD] 


Европейский банк реконструкции и 
развития [ЕБРР] 


Международный банк реконструкции и 
развития [МБРР] 





Banque mondiale 


Всемирный банк 





BRICS [anciennement BRIC] : Brésil, Russie, 
Inde, Chine, Afrique du Sud 


Communauté des États indépendants 
[CEI] 


Communauté économique centre- 
asiatique [CEC] 


Communauté économique eurasiatique 
[СЕЕА] 


БРИКС [ранее БРИК] : Бразилия, Россия, 
Индия, Китай, Южная Африка 


Содружество Независимых Государств 
(СНП 

Центрально-Азиатское сотрудничество 
[LAC] 


Евразийское экономическое 
сообщество [ЕврАзЭС] 





Conférence des nations unies pour le 
commerce et le développement 
[CNUCED] 


Конференция ООН по торговле и 
развитию [ЮНКТАД] 





Coopération économique pour l'Asie- 
Pacifique [APEC] 


Espace économique européen 


Fonds monétaire international [FMI] 





Азиатско-Тихоокеанское 
экономическое сотрудничество [АТЭС] 


Европейская экономическая зона [E33] 


Международный валютный фонд [МВФ] 
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Groupe des Пий, G 8 
Groupe des vingt, G 20 


GUAM 


Группа восьми, Большая восьмёрка 
Группа двадцати 


voir Organisation pour la démocratie et le 
développement 





MERCOSUR ou Marché commun du Sud 


МЕРКОСУР или Общий рынок стран 
Южной Америки 





Organisation de coopération de Shanghai 
[OCS] 


Шанхайская организация 
сотрудничества [ШОС] 





Organisation de coopération et de 
développement économique [OCDE] 


Организация экономического 
сотрудничества и развития [ОЭСР] 





Organisation des États américains [ОЕА] 


Организация американских государств 
[ОАП 





Organisation des Nations unies [ONU] 


Организация Объединённых Наций 
[00H] 








Organisation des pays exportateurs de 
pétrole [ОРЕР] 


Organisation du traité de sécurité 
collective [OTSC] 


Организация стран-экспортёров нефти 
[ОПЕК] 


Организация Договора о коллективной 
безопасности [ОДКБ] 








Organisation internationale du travail 


[ОП] 


Международная организация труда 
[МОТ] 





Organisation des Nations unies pour 
l'alimentation et l’agriculture [ONUAA, 
FAO] 


Продовольственная и 
сельскохозяйственная организация 


ООН [ФАО] 








Organisation mondiale du commerce 
[OMC 


| Всемирная торговая организация 


[ВТО] 





Organisation pour la démocratie et le 
développement [GUAM] 


Politique agricole commune [PAC] 


Организация за демократию и 
экономическое развитие [ГУАМ] 


Единая сельскохозяйственная 
политика Европейского союза 





Union africaine 


Африканский союз | 





Union de la Russie et de la Biélorussie 


Union européenne 





Союзное государство, Союз России и 
Белоруссии [CPE] 





Европейский союз, Евросоюз [ЕС] 





M 4. Types de sociétés 





Acte constitutif 




























Учредительный договор, договор об 
учреждении 





Action Акция 


- Action au porteur * Акция на предъявителя 

. Action de fondateur + Учредительная акция 

* Action de priorité + Привилегированная акция 

* Action gratuite . Бесплатная акция 

+ Action nominative + Именная акция 

. Action sans valeur nominale * Акция без указания номинальной 
стоимости 

- Action préférentielle + Привилегированная акция 

. Action privilégiée + Привилегированная акция 

* Attribuer ses actions * Распределять / распределить акции 


+ Répartir ses actions + Распределять / распределить акции 





Actionnaire 





Акционер 








Affaires Бизнес 

«+ S'établir en affaires . Начинать / начать бизнес, открывать / 
открыть дело 

- Faire des affaires + Заниматься ипрЁбизнесом 

Assemblée Собрание 


- Assemblée constitutive 

- Assemblée des actionnaires 

* Assemblée générale extraordinaire 

- Assemblée générale ordinaire 

. Assemblée générale ordinaire annuelle 
+ Délibérations d'une assemblée générale 
- Tenir une assemblée générale 


Учредительное собрание 

+ Собрание акционеров 

* Внеочередное общее собрание 

+ Очередное общее собрание 

* Годовое очередное общее собрание 
* Обсуждение на общем собрании 

+ Проводить / провести общее 
собрание 












Association 
* Association à but non-lucratif 


Ассоциация 
+ Некоммерческая организация, НКО 











Associé Участник общества (général), член 
товарищества (membre d'une société de 
personnes), компаньон (partenaire) 





Участник общества, YNONHOMOUEHHbI 


Associé gérant 
вести дела; директор 


Auto-entrepreneur Индивидуальный предприниматель 










Autofinancement Самофинансирование 


Источник финансирования, донор 
Доведение до банкротства 
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Bailleur de fonds 















Banqueroute 


Bénéfice 
- Réaliser un bénéfice 





Bloc de contrôle 


Capital 

* Capital actions 

+ Capital emprunté 
+ Capital nominal 

+ Capital social 

+ Capital souscrit 


Commandlitaire 





Прибыль f 
* Получать / получить прибыль 


Контрольный пакет акций 





Капитал 

+ Акционерный капит 

+ Заёмный капитал 

* Разрешённый к выпуску капитал 
+ Акционерный капитал 

+ Подписной капитал 


Коммандитист, вкладчик 


Коммандитное товарищество, 





Commandite 
товарищество на вере 
и Полный товарищ (в коммандитном 
Commandité ри a 
товариществе) 
Commissaire : 


+ Commissaire aux comptes 
+ Commissaire vérificateur 


Conseil d'administration 





Conseil de surveillance 


+ Аудитор 
+ Ревизор, председатель ревизионной 
комиссии 





Совет директоров 


Наблюдательный совет 





Consortium 





Contrat 
+ Contrat de société 
+ Conclure un contrat de société 


+ Termes de contrat 


Convention 
+ Passer une convention écrite 





Dessaisir (se) de 





Консорциум 


Договор 

. Договор товарищества 

* Заключать / заключить договор 
товарищества 

+ Условия договора 


Соглашение 
+ Заключать / заключ сьменное 
соглашение 


Лишать(ся) / лишить(ся) права 





Dessaisissement 


Détenteur d'une participation 


Лишение права 


Владелец доли капитала 





Dissoudre une société 


Dividende 


Расформировать, ликвидировать 
компанию 


Дивиденд 


Droit : 


* Droit de souscription 
* Droit de vote 





* Право подписки 
+ Право голоса 
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Emettre 
+ Emettre des actions au pair 
* Émettre des actions au-dessus du pair 





Emission 
+ Emission d'actions 
+ Emission d'obligations 





Entreprise 

- Entreprise familiale 

* Entreprise individuelle 

* Petites et moyennes entreprises 


Выпускать / выпустить 
* Выпускать акции по номиналу 
+ Выпускать акции выше номинала 





Выпуск, эмиссия 
+ Выпуск акций 
- Выпуск облигаций 


Предприятие 

+ Семейное предприятие 

+ Частный предприниматель 

+ Малые и средние предприятия 








| Exercice financier, commercial 


Коммерческий, финансовый год 





Faillite 


Банкротство 


Ропаег 
- Fonder [créer] une société 


Создавать / создать 
+ Создавать компанию 





Fusion 


Gérant (SARL) 


Слияние, объединение 


(Генеральный) директор ООО 





Holding 


Immatriculation 





Холдинг 


Регистрация, занесение в реестр 





Immatriculer 


Регистрировать / зарегистрировать, 
вносить / внести в реестр 





Inscription 


Joint-venture 


Регистрационная запись 


Совместное предприятие 





Liquidation 


Ликвидация 





Liquider 


Ликвидировать impfet р! 





Mandat 


Полномочия pl, sing : полномочие 





Monopole 


Nom commercial 








Objet de la société 


Исключительное право 


Коммерческое обозначение 


Направление деятельности компании 
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Obligation 
+ Obligation à primes 

„ Obligation à revenu fixe 
-+ Obligation à taux fixe 


. Obligations à taux variable 


+ Obligations convertibles 

* Obligations hypothécaires 

-+ Porteur d'obligations 

+ Remboursement d'obligations 





Pair 





Облигация 
* Облигация выигрышного займа 

+ Облигации с постоянным доходом 

+ Облигации с фиксированной 
процентной ставкой 

+ Облигации с плавающей процентной 
ставкой 

* Конвертируемые облигации 

- Ипотечные облигации 
. Владелец облигаций 

- Погашение облигаций 





Паритет, номинал 





Participation 





Долевое участие 





Partie prenante 


Участвующая сторона 





Personne : 

* Personne civile 

-+ Personne morale 

* Personne physique 









. Юридическое лицо 
+ Юридическое лицо 
+ Физическое лицо 





Président d'une société anonyme 


Генеральный директор [президент] 
акционерного общества 








Procès-verbal des débats, des 
délibérations 








Протокол обсуждений 













Procuration 
* Formule de procuration 





Propriétaire unique 






Questions à délibérer 






Доверенность f 
+ Форма доверенности 


Единственный собственник 






Вопросы повестки дня 








Raison sociale 













Rapport : 
* Rapport annuel 
« Rapport des commissaires 





Наименование товарищества 
гражданского права 


+ Годовой отчёт 
. Отчёт аудиторов [ревизоров] 





Registre 
- Registre des sociétés 


* Registre du commerce 





Règlement d'ordre intérieur 


Реестр 

+ Реестр компаний, реестр субъектов 
предпринимательства 

+ Реестр предприятий торговли, 
торговый реестр 









Внутренний распорядок 








Responsabilité 


- Responsabilité conjointe et solidaire 
* Responsabilité limitée 
« Responsabilité pour dettes 








(Гражданско-правовая) 
ответственность 

+ Солидарная ответственность 

+ Ограниченная ответственность 

. Ответственность по задолженности 
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Юридический адрес 








| Siège principal de société 


Société 
- Société affiliée 
+ Société anonyme 
à actionnariat restreint 
à actionnariat ouvert 
+ Société coopérative 
-+ Société de personnes 
. Société de portefeuille 
-+ Société de service public 
+ Société en commandite simple 


+ Société en nom collectif 
+ Société mère 


+ Société par actions 
- Société à responsabilité limitée [SARL] 


+ Constituer une société 
* Transformer en SA/en SARL 


* Se transformer en SA/en SARL 












Souscripteur 


Souscription 
+ Souscription à des actions 
+ Souscription à une émission 


Statuts 
Succursale entreprise commerciale 
































Компания, общество 
« Аффилированная компания 
+ Акционерное общество 
закрытого типа [ЗАО] 
открытого типа [ОАО] 
+ Кооператив 
* Товарищество лиц 
* Холдинг 
* Государственная компания 
* Простое коммандитное 
товарищество, товарищество на вере 
* Полное товарищество 
* Головная фирма, материнская 
компания 
. Акционерное общество 
® Общество с ограниченной 
ответственностью [000] 
+ Учреждать / учредить общество 
* Превращать / превратить в 
акционерное общество / в ООО 
* Стать рЕакционерным обществом / 
стать ООО 





Подписчик 


Подписка 
* Подписка на акции 
* Подписка на эмиссию 





Филиал торговой компании 





Titre au porteur 














Ценная бумага на предъявителя 
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Ш 5. Entreprise et emploi 















Absence 
* Absence injustifiée 





Отсутствие 
- Отсутствие без уважительных причин, 


прогул (parlé) 











Absentéisme 





Accident de travail 








Agriculteur 





Allocation 
. Allocation-chômage 


Ancienneté 
+ Promotion à l'ancienneté 


* Rang d'ancienneté 


Apprenti 





Arrêt de travail 







Невыход на работу 











Производственная травма 


Сельскохозяйственный производитель 
(fermier), сельскохозяйственный 
рабочий (employé) 





Пособие 
. Пособие по безработице 


(Трудовой) стаж, выслуга лет 
+ Продвижение в зависимости от 
выслуги лет 

- Категория стажа 













Ученик, стажёр 


Листок временной 





нетрудоспособности, больничный лист 








- Assistant chef de produit 
- Assistant(e) social(e) 





Artisan Индивидуальный предприниматель 

Artisanat Индивидуальная трудовая 
деятельность (type d'emploi), народные 
промыслы (production d'objets 
traditionnels) 

Assistant Помощник 





* Помощник менеджера по продукту 
+ Социальный работник 








Assurance sociale 
Atelier 


Attaché de direction 















Социальное страхование 











Помощник директора 








Avancement 
* Donner de l'avancement à 








Продвижение по службе 
- Продвигать / продвинуть по службе 








Avantages 

- Avantages divers 

. Avantages en nature 
* Avantages sociaux 







Льготы, Sing. : льгота 
+ Различные льготы 
* Бесплатные услуги 
* Социальные льготы 





Base (syndicat) 


Blocage des salaires 


Профсоюзная база 









Замораживание заработной платы 





Bourse de travail 











Биржа труда 
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Briseur de grève 


Bureau 





- Bureau de placement 


Cadre : 
+ Cadre dirigeant 


+ Cadre moyen 
+ Cadre supérieur 
+ Cadres 


Caisse de retraite 


Candidat 
- Trier les candidats 
+ Se porter candidat à un poste 





Candidature 
- Sélectionner, retenir une candidature 





Charges: 
* Charges patronales 


* Charges salariales 
+ Charges sociales 


Штрейкбрехер 


Офис, кабинет (еп parlant des 
responsables), бюро (dans des appellations 
figées) invar. 

* Бюро по трудоустройству 


* Руководящий работник, топ- 
менеджер 

+ Руководитель среднего звена 
+ Руководитель высшего звена 
‹ Управленческий персонал, 
менеджмент 





Пенсионный фонд, пенсионная касса 





Кандидат 

* Отбирать / отобрать кандидатов 
+ Представлять / представить 
кандидатуру на место 


Кандидатура 
+ Отобрать pf кандидатуру, остановить 
рЁвыбор на кандидатуре... 





+ Страховые взносы работодателя, 
социальный налог на работодателя 
. Страховые взносы работника 

+ Отчисления на социальное 
страхование, sing. : отчисление; 
страховые взносы, 5/19. : взнос 





Chargé d'études 


Chef 

+ Chef d'atelier 

+ Chef d'entreprise 
+ Chef d'équipe 

+ Chef de produit 

+ Chef de projet 

- Chef de secteur 

+ Chef de service 

+ Chef des ventes 

« Chef du personnel 








Специалист-аналитик 


Начальник, руководитель 

+ Начальник цеха 

+ Руководитель предприятия 

* Бригадир 

+ Менеджер по продукту 

+ Руководитель проекта 

+ Руководитель сектора; супервайзер 
+ Начальник отдела 

* Коммерческий директор 

* Начальник отдела кадров 





Chômage 


Chômeur 


Безработица 





Безработны 


2e 











Classe 

› Classe aisée 

+ Classe dirigeante 
- Classe moyenne 
- Classe ouvrière 

* Classe supérieure 


Code du travail 


Cogestion 


Col blanc 


| Knacc 








+ Привилегированны й класс 
- Руководящий класс 

+ Средний класс 

+ Рабочий класс 

* Высший класс 












Трудовой кодекс 


Участие работников в управлении 
предприятием 





«Белый воротничок», d'habitude au plur. : 
«белые воротнички» 





Commerçant Коммерсант 











Compagnie 









Compression de personnel 





Comptable 





Conditions 
+ Remplir les conditions 


Conflit 
+ Conflit salarial 








Congé 

+ Congé annuel 

+ Congé de maladi 

+ Congé de maternité 

+ Congé payé 

* Donner son congé à 

- Avoir une journée de congé 


Congédier 


Conseil de prud'hommes 





Компания, фирма 





Сокращение штата 


Бухгалтер 











Условия, sing. : условие 
+ Отвечать условиям 








Конфликт 
* Трудовой спор 





Отпуск 

* Ежегодный отпуск 

® Отпуск по болезни 

+ Декретный отпуск 

* Оплачиваемый отпуск 

+ Увольнять / уволить 

+ Брать / взять один день отгула 


Увольнять / уволить 


Суд по трудовым спорам 











Contributions sociales 








Conseiller juridique Юрисконсульт 
Consultant Консультант 
Contrat de travail Трудовой договор 
Contremaiître Мастер 


Социальные взносы, sing. :B3HOC 





Convention 


Соглашение 








Convention collective 





Коллективный договор 
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Convention salariale 
Coopérative 


Corporatisme 


Cotisation 


-+ Cotisations sociales salariales 
+ Cotisations sociales employeur 
- Cotisations syndicales 


Соглашение об уровне зарплат 





Кооператив 
Корпоративизм 


Взнос (montant versé), уплата взносов 
{action) 

+ Страховые взносы работника 

+ Страховые взносы работодателя 

* Профсоюзные взносы 








Сом de main-d'œuvre 





Croissance démographique 





Cumul d'emploi 


Трудовые затраты, sing. : затрата 


Демографический рост 


Совместительство 





Débouché : 
* Trouver un débouché 


- Находить / найти работу 





Débrayage 
Débrayer 


Défavorisé, e 


(Кратковременная) забастовка 


Начинать / начать (кратковременную) 
забастовку 


Нуждающийся, -аяся 





Délégué syndical 
Demande d'emploi 


Профсоюзный активист 
Поиск работы 





Demandeur d'emploi 
Démission 


+ Donner sa démission 





Démissionner 





Безработный 





Увольнение 


+ Подавать / подать заявление об 
увольнении 


Увольнять / уволить (tr), увольняться / 
уволиться с работы (intr.) 





Départ à la retraite 


Уход на пенсию 





Différend 


Directeur 

* Directeur commercial 

- Directeur de filiale 

+ Directeur de la technologie 

* Directeur des ressources humaines 
* Directeur du personnel 

+ Directeur d'usine 

- Directeur financier 

* Directeur général 





Cnop 


Директор 

* Коммерческий директор 
* Директор филиала 

* Технический директор 

+ Начальник отдела кадров 
+ Начальник отдела кадров 
+ Директор завода 

+ Финансовый директор 

+ Генеральный директор 





Direction des ressources humaines [DRH] 


Отдел кадров 
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Dirigeant syndical 


Профсоюзный руководитель [лидер] 








Droit 

* Droit aux prestations sociales 
* Droit de grève 

- Droit du travail 

+ Droit social 

. Avoir droit à 


Échelle des salaires 


Право 

* Право на социальные выплаты 
+ Право на забастовку 

+ Трудовое право 

* Социальное право 

+ Иметь право на + асс. 


Тарифная сетка 





Effectifs 

- Effectifs ouvriers 

. Réduire les effectifs 
. Tableau des effectifs 


Embauche 





Embaucher 
+ Embaucher des ouvri 








Emploi 
+ Emploi à vie 

* Emploi précaire 

+ Plein emploi 

+ Emploi à mi-temps 





* Quitter son emploi 


* Supprimer les emplois 


Employé 
+ Employé de bureau 


Employeur 











Численность работников 

+ Численность рабочего состава 
+ Сокращать / сократить штаты 
* Штатное расписание 


Приём на работу 


Принимать / принять на работу 
* Проводить impfnpuêm на рабочие 
специальности 








Работа, трудоустройство, занятость f 

* Пожизненное трудоустройство 

- Краткосрочная занятость 

* Полная занятость 

+ Неполная занятость, работа на 
полставки (parlé) 

* Уходить / уйти с работы, увольняться / 
уволиться 

+ Сокращать / сократить рабочие места 


Служащий 
+ Служащий, офисный служащий 


Наниматель, работодатель т 





Engager à l'essai 








Entrepreneur 


Entreprise 
* Entreprise publique 
* Création d'entreprise 
Équipe de nuit 





Espérance de vie 








Expatrié 










Expert 
- Expert-comptable 

















Брать / взять на работу с 
испытательным сроком 


Предприниматель (contrat d'entreprise) ; 
подрядчик (travaux de construction) 





Предприятие 
* Государственное предприятие 


+ Создание предприятия 











Ночная смена 
Продолжительность жизни 


Экспат; специалист, работающий за 
рубежом 








Эксперт 
- Бухгалтер-ревизор 
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Faillite 





Fermeture d'usine 


Filiale 







Банкротство 


За крытие завода 





Филиал, дочерняя фирма 









Firme 


Fonction publique 


Фирма, компания 





Работники бюджетной сферы, sing. : 
работник 











Fonctionnaire 





Работник бюджетной сферы, 
государственный служащий (dans 
l'administration) 










Formation 
- Formation permanente 





. Formation professionnelle 





Подготовка, обучение 
+ Система постоянного обучения 
+ Профессиональное обучение 





Рогтег 
- Former des ingéni 











Вести impfnogrorosky 
Вести подготовку [готовить] 
инженеров 


























* Grève d'avertissement 
* Grève de protestation 
-+ Grève de solidarité 

* Grève du zèle 

- Grève générale 

* Grève illimitée 

- Grève nationale 

* Grève surprise 

+ Déclencher une grève 
* Décréter une grève 

- Faire la grève 

. Fonds de grève 

+ Se mettre en grève 


Gréviste 








Fusion Слияние 
Gain Заработок 
Grève Забастовка 


+ Предупредительная забастовка 

* Забастовка протеста 

Забастовка солидарности 

* Итальянская забастовка, обструкция 
+ Всеобщая забастовка 

+ Бессрочная забастовка 

+ Общенациональная забастовка 

- Внезапная забастовка 

. Начинать / начать забастовку 

+ Объявлять / объявить забастовку 

. Проводить забастовку, бастовать impf 
+ Забастовочный фонд 

„ Начинать / начать забастовку 





Забастовщик 





Heure 

* Heure de fermeture 

- Heures de bureau 

* Heures supplémentaires 


- Faire des heures supplémentaires 


Час, время 

+ Время закрытия 

+ Рабочее время 

+ Сверхурочная работа 
. Работать сверхурочно 





Homme d'affaires 
Horaire de travail 


Inapte au travail 





Предприниматель т, бизнесмен 





Рабочее расписание 





Нетрудоспособен, -бна 
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Incapacité de travail Нетрудоспособность f 

















Indemnité Пособие 

+ Indemnité de chômage * Пособие по безработице 

+ Indemnité de déplacement - Командировочные adj. subst, tjs au pl. 
. Indemnité de licenciement - Выходное пособие 


- Indemnité de maladie * Пособие по болезни 













Ingénieur Инженер 
- Ingénieur en chef * Главный инженер, технический 
директор 





intérimaire Временный работник 





Invalidité Инвалидность f 




























Jour День 


- Jour chômé légal + Официальный нерабочий день 

+ Jour de рае . День выдачи зарплаты 

* Jour férié légal + Официальный праздничный день 
+ Jour ouvrable -« Рабочий день 




















Journalier subst. Подёнщик 
Labeur Тяжёлый труд 
Licenciement Увольнение 
* Licenciement collectif + Массовое увольнение 
- Lettre de licenciement * Уведомление об увольнении 

й : Увольнять / уволить 
Licenci 

я : у + Увольнять / уволить в связ 
* Licencier pour compression de 
сокращением штата 

personnel 


* Увольнять / уволить без 


- Licencier sans préavis 
предупреждения 








Logement Жильё 

















Main-d'œuvre Работающие, рабочая сила 

- Pénurie de main-d'œuvre - Нехватка рабочей силы 
Manifestation Демонстрация 

+ Organiser une manifestation + Организовать демонстрацию 
Маповиуге т Разнорабочий 

Marché du travail Рынок труда 

Médiation Посредничество 


- Tentative de médiation * Попытка посредничества 







Meeting Митинг 





Milieux d'affaires Деловые круги 











Vs 


Mortalité 
- Taux de mortalité infantile 





Muter 








Смертность f 
+ Уровень т детской смертности 








Natalité 
- Taux de natalité 





Nationalisation 





Переводить / перевести на другое 
место работы 










Рождаемость f 
* Уровень рождаемости 





Национализация 





Négociations collectives 


Коллективные переговоры 








Offre d'emploi 


Вакансия, вакантное место 








Ouvri 

+ Ouvrier agricole 

* Ouvrier d'usine 

+ Ouvrier non qualifié 
- Ouvrier qualifié 

* Ouvrier spécialisé 

* Placer des ouvriers 


Paie 
- Bulletin de ра! 





Рабочий 

+ Сельскохозяйственный рабочий 
. Заводской рабочий 

* Неквалифицированный рабочий 
* Квалифицированный рабочий 

+ Рабочий средней квалификации 
+ Трудоустраивать / трудоустроить 
рабочих 








Заработная плата, зарплата 


* Расчётный листок, листок по 
начислению зарплаты 





Patron 


Patronat 





Начальник ; (tout chef) хозяин (fam.), 
шеф (fam.) 






Промышленники и предприниматели, 
sing. : промышленник, 


предприниматель m 
| 





Pause : 
+ Pause midi 


Pauvres 


Pension 
- Pension de retraite 





Période d'essai 


Personnel 
* Personnel de surveillance 
` Représentant du personnel 





Piquet de grève 
- Installer des piquets de grève 





Place 
* Annoncer une place vacante 





+ Обеденный перерыв 
Бедные, sing. : бедный, -ая 


Пенсия 
+ Пенсия по старости 


Испытательный срок 








Персонал 
+ Служба охраны 
* Представитель m коллектива 


Забастовочный пикет 
* Расставлять / расставить 
забастовочные пикеты 





Место, вакансия 
+ Объявлять / объявить о вакансии 
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Plein emploi Полная занятость 

РМЕ Средние и малые предприятия 

Politique Politique 

* Politique salariale + Политика оплаты труда 

* Politique sociale + Социальная политика 

Poste Должность f 

Pouvoirs publics Государственные органы 

Préavis Уведомление 

* Délai de préavis + Срок подачи уведомления 

* Donner un préavis de 3 mois + Подавать / подать уведомление 3a Tpu 
месяца 

+ Préavis de grève . Уведомление о забастовке 

Président Президент 

* Président-directeur général * Президент и генеральный директор 

Prestations sociales Социальные выплаты 

Prévoyance sociale Дополнительное социальное 
страхование 

Рите Премия, надбавка 

+ Рите d'ancienneté . Надбавка за стаж 

«Рите d'encouragement * Поощрительная премия 

* Рите d’expatriation + Премия в связи с командированием 
за границу 

- Рите de délocalisation + Премия в связи с переносом 
предприятия 

- Рите de licenciement * Выходное пособие 

+ Рите de rendement * Премия за высокие показатели 

+ Рите pour travail de nuit + Премия за работу в ночное время 

Privatisation Приватизация 

Profession Профессия 

* Professions libérales - Свободные профессии 

Profit Доход 

я | 

Protection sociale Социальная защита 

Réclamation Претензия, рекламация 

Recrutement Приём на работу 

. Agence de recrutement + Рекрутинговое агентство 

Recyclage Переподготовка, переквалификация 

Règlement Оплата 

‹ Règlement forfaitaire + Аккордная оплата 
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Relations sociales Социальные отношения 








Renvoyer 





Увольнять / уволить 












Reprise du travail 





Responsable 
- Responsable des relations publiques 






- Responsable syndical 
* Haut responsable 








Ressources humaines 
- Responsable des ressources humaines 





Retenir sur le salaire 








Возобновление работы 


Руководитель, начальник 
+ Начальник отдела по связям с 
общественностью / РВ-отдела 

* Профсоюзный лидер 

+ Высокопоставленный сотрудник, член 
руководства 







Кадры, tjs. аи pl. 
* Начальник отдела кадров 





Удерживать / удержать из зарплаты 





Retenue sur le salaire 





Удержание из зарплаты 












Retraite 
- Retraite anticipée 

- Départ à la retraite 
- Mettre à la retraite 
+ Prendre sa retraite 













Пенсия 
+ Досрочный выход на пенсию 

* Выход на пенсию 

* Отправлять / отправить на пенсию 
 Уходить / уйти на пенсию 








Retraité 





Пенсионер 











Revendication 
+ Revendication salariale 
- Revendications ouvrières 












Revendiquer 


Revenu 


Risque 
- Risques professionnels 





Salaire 

- Salaire aux pièces 

- Salaire brut 

* Salaire de base 

- Salaire horaire 

+ Salaire journalier 

-+ Salaire maximum 

* Salaire minimum garanti 


* Salaire net (après retenues) 





- Augmentation de salair 
+ Toucher un salaire 





Требование 
. Требование повышения зарплаты 
* Требования рабочих 


Требовать / потребовать 





Доход 





Риск 
* Профессиональные риски 


Заработная плата, зарплата 

+ Сдельная зарплата 

+ Зарплата без отчислений 

- Базовая [основная] зарплата 

« Почасовая заработная плата 

. Дневная зарплата 

+ Максимальная зарплата 

+ Минимальная гарантированная 
зарплата 

+ Зарплата за вычетом взносов и 
отчислений 

* Повышение зарплаты 

* Получать / получить зарплату 
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го 


Работник, наёмный работник (раг 





+ Secrétaire de direction 
* Secrétaire général 








Secteur 
- Secteur public 
* Secteur privé 


Sécurité de l'emploi 





Semaine 

* Semaine de travail 

+ Semaine de 5 jours 

* Semaine de 35 heures 










. Réduction de la semaine de travail 





Salarié sa. ee 

opposition aux non-salariés) 
Sans travail Безработный, -ая 
Secrétaire Секретарь т 


+ Секретарь дирекции, секретарь- 


референт 
+ Управляющий делами 


Сектор 
* Государственный сектор 
+ Частный сектор 


Гарантия занятости 





Неделя 

+ Рабочая неделя 

* Пятидневная неделя 

+ Тридцатипятичасовая [35-часовая] 
рабочая неделя 

+ Сокращение рабочей недели 








Siège 
- Siège social 





Société 








Местонахождение 
+ Юридический адрес 


Компания 








Sous-directeur 


Заместитель т ди ректора 





Sous-emploi 





Stage 


Succursale 


Standardiste 


(Вынужденная) неполная занятость 


Стаж, стажировка 





Филиал 





Телефонистка 





Syndical, е 

+ Mouvement syndical 

* Organisation syndicale 
+ Section syndicale 


Профсоюзный, -ая 

+ Профсоюзное движение 

* Профсоюзная организация 
* Профсоюзная ячейка 








+ Syndicat de métier 


Syndiquer (se) 


Syndicalisme Профсоюзное движение 
Syndicaliste Профсоюзный деятель 
Syndicat Профессиональный союз, профсоюз 


+ Отраслевой профсоюз 


Объединяться / объединиться в 
профсоюзы 





Technicien 





Техник 



























Vs 








Travail 

* Travail à la chaîne 
* Travail à la pièce 

* Travail à mi-temps 


- Travail à plein-temps 
- Travail au noir 


* Travail de bureau 

- Travail des enfants 
* Travail en équipe 

* Travail par équipe 

- Travail pénible 

* Cesser le travail 

+ Chercher du travail 
- Reprendre le travail 










Travailleur 


- Travailleur à temps partiel 


- Travailleur immigré 


* Travailleur manuel 
-* Travailleur saisonnier 






Vacance 
+ Pourvoir à une vacance 


Vacances 


* Association de travailleurs 


RE PE PE EE Е 
Труд, работа | 

- Работа на конвейере 

+ Сдельная работа 

. Неполная занятость, работа на 

полставки 

* Полная занятость, работа на полную 

ставку 

+ Работа без разрешения, незаконный 

труд, «левая» работа (fam.) 

+ Офисная работа 

+ Детский труд 

+ Работа в команде 

+ Посменный труд 

+ Тяжёлый труд 

* Прекращать / прекратить работу 

+ Искать impf pa6oTy 

+ Возобновлять / возобновить работу 












Работник 
. Работник с неполной занятостью 

* Иностранный рабочий, гастарбайтер 
(ат.) 

+ Работник физического труда 
+ Сезонный рабочий 

+ Ассоциация трудящихся 










Вакансия, вакантная должность 
. Найти р/кандидатуру на замещение 
вакантной должности 












Vice-président 






Vieillissement de la population 










Вице-президент 





Старение населения 








Ve 
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Industrie 
Unité de production 
Agent technique Техник 
Assemblage Сборка 
Assembler Собирать / собрать 
Atelier Цех 
- Atelier d'assemblage + Сборочный цех 
- Atelier d'outillage * Инструментальный цех 
* Atelier d'usinage * Цех механической обработки 
- Atelier de fabricati * Производственный цех 
- Atelier de forge + Кузнечный цех 
- Atelier de fraisage + Фрезерный цех 
- Atelier de montage * (Сборочно-)монтажный цех 
* Atelier de peinture * Покрасочный цех 
- Atelier de tournage * Токарный цех 
- Atelier de traitement thermique * Цех термической обработки 





Automatisation Автоматизация 


Banc d'essai Испытательный стенд 
Bureau d'études Конструкторское бюро 


Cadence de production Темпы производства 


















Cadre technique Специалист 

















Chaîne de montage 
Chef: 


Конвейер, сборочная линия 








+ Chef d'atelier * Начальник цеха 

+ Chef d'équipe - Бригадир 

+ Chef de groupe * Групповой инженер 
Composants Комплектующие tjs au pl. 








Conception Проектирование, конструирование 


Concepteur Разработчик 





Conditionnement Упаковка 








Constructeur 


+ Constructeur automobile 


Конструктор (individu), компания по 
производству... (entreprise) 
| * Автомобилестроительная компания 





Construction 

+ Construction mécanique 

+ Construction aéronautique 
* Construction navale 







+ Машиностроение 
* Авиастроение 
. Судостроение 








Contremaître 


Мастер 








Contrôle de qualité 





Contrôleur 





Контроль качества 








Контролёр 








Directeur d'usine 








Echantillon 


Директор завода 








Образец, pi. : образцы 









Elaborer 


Emballage 








Разрабатывать / разработать 


Упаковка 








Emballer 





Упаковывать / упаковать 





Engeneering ou ingénierie 








Инжиниринг 








Ensemblier 


Генеральный поставщик, 
комплектовщик 








Equipement 








Оборудование 





Equipementier 





Производитель оборудования; 
субподрядчик (sous-traitant) 








Essai 








Estampage 


Externalisation 





Испытание 


Штамповка 








Fabricant 


Аутсорсинг 


Изготовитель, завод-изготовитель 
(entreprise) 





Fabrication 


Производство, выпуск 





Fabriquer 





Производить / произвести, выпускать / 
выпустить 
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Industrie 
- Industrie aéronautique et spatiale 


. Industrie alimentaire 
+ Industrie automobile 


- Industrie chimique 

* Industrie de haute technologie 

+ Industrie de l'armement 

- Industrie de l'habillement 

- Industrie de luxe 

+ Industrie des télécommunications 


- Industrie du bâtiment 
* Industrie du spectacle 
- Industrie énergétique 


- Industrie ferroviaire 


- Industrie forestière 

- Industrie informatique 

- Industrie légère 

. Industrie lourde 

* Industrie navale 

. Industrie pétrochimique 


. Industrie pharmaceutique 
- Industrie textile 
+ Industries agro-alimentaires 


- Industries de pointe 
* Industries de transformation 


Промышленность f 

+ Авиационно-космическая 
промышленность 

* Пищевая промышленность 

+ Автомобилестроение, автомобильная 
промышленность 

+ Химическая промышленность 

* Индустрия высоких технологий 

+ Оборонная промышленность 

+ Швейная промышленность 

* Производство товаров роскоши 

+ Телекоммуникационная 
промышленность 

+ Строительная промышленность 

* Индустрия развлечений, шоу-бизнес 
* Топливно-энергетическая 
промышленность 

+ Железнодорожная промышленность, 
железнодорожное машиностроение 

* Лесная промышленность 

+ Индустрия информатики 

* Лёгкая промышленность 

* Тяжёлая промышленность 

« Судостроение 

+ Нефтехимическая промышленность, 
нефтехимия 

* Фармацевтическая промышленность 
+ Текстильная промышленность 

+ Агропромышленный комплекс, 
пищевая промышленность 

* Ведущие отрасли промышленности 

+ Перерабатывающая промышленность 





Industriel т 





Industriel, le 





Промышленник 


Промышленный, -ая 





Informatisation 





Информатизация 





Ingénieur 
* Ingénieur en chef 





Инженер 
* Главный инженер 









Laboratoire de recherches 


Научно-исследовательский отдел 










Machine-outil 
+ Machine-outil à commande numérique 


Magasin 








Станок 
+ Станок с числовым программным 
управлением, ЧПУ 





Склад 
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Manœuvre 





Matière première 





Mécanisation 





Mettre au point 
Mise au point 





Nanotechnologie 
Normes 





Outil 


Ouvrier 

* Ouvrier qualifié 

* Ouvrier spécialisé 
Personnel administratif 
Pièce 

- Pièce détachée 
Planification 


Нанотехнология 
Технические условия; нормы, 5/19. : 


норма; стандарты 





Инструмент 


Рабочий 
* Рабочий высокой квалификации 
+ Рабочий средней квалификации 


Административный персонал 





Деталь f 
+ Запчасть fou запасная часть (rare) 





Планирование 





Poste de travail 


Рабочее место 





Procédure d'entreprise 





Production 





+ Production en petite, en grande séri 


Бизнес-процесс 


Производство, изготовление (+ compl. 
аи gén.), выпуск 

+ Изготовление малых, больших серий 
[партий] 





Productivité 


Produire 
Produit 


* Produits 
* Produits finis 
* Produit industriel 


Prototype 





Производительность 

Производить / произвести 

Изделие (article), вид продукции (type 
de produit) 

+ Продукция 

+ Готовая продукция 

+ Комплектующее изделие 





Прототип 


Rationalisation Рационализация 


Rationaliser 
Recherche 





Reconversion 


Robotique 





Robotisation 


Semi-produit 


Рационализировать impfet р! 


Науч ные исследования, 
исследовательская работа 


Перепрофилирование, конверсия 
{industries de guerre) 


Производительность, выработка 





Робототехника 


Роботизация 





Полуфабрикат 
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L saomique 




















Service des méthodes Технологический отдел 





Sous-ensemble Y3en 








Sous-traitance Кооперирование, подрядные 
отношения (système de relations 
industrielles), субпоставка (pour 


fournitures) 








Е Подрядчик, субпоставщик, смежник 





(parlé) 
Sous-traiter Привлекать / привлечь подрядчиков 
+ Sous-traiter la fabrication de. * Привлекать подрядчиков для 


производства, использовать 
подрядные отношения в производстве 









Stock de produits finis Склад готовой продукции 










Taylorisation Рационализация 





Technicien Техник 











Unité de production Производственный объект 


Usine Завод 

* Usine pilote + Опытно-экспериментальное 
предприятие 

+ Высокотехнологичное предприятие, 
передовое предприятие (soviétisme) 


* Usine de pointe 












Var 


Pétrole et gaz 


Baril 





Butane 








Citerne 

+ Camion-citerne 
- Navire-citerne 
+ Wagon-citerne 


Баррель т 


Бутан 





Цистерна 

+ Автомобиль-цистерна 

- Танкер, наливное судно 
* Вагон-цистерна 





Extraction 


Forage 


Exploitation des gisements 


+ Extraction du pétrole 


Эксплуатация месторождений 


Добыча 
- Нефтедобыча 


Бурение 





Gaz 

* Gaz combustible 
+ Gaz de schiste 

+ Gaz liquéfié 

* Gaz naturel 


Газ 

+ Горючий газ 

+ Сланцевы ° газ 
+ Сжиженный газ 
+ Природный газ 





Gazéifier 





Gazoduc 


Газифицировать impfet pf 


Газопровод 








Gisement pétrolifère 


Hydrocarbures 





Liquéfaction 


Oléoduc 


Месторождение нефти, нефтяное 
месторождение 


Углеводороды 


Сжижение 








Нефтепровод 





Permis d'exploitation 
Pétrochimie 


Pétrole brut 





Разрешение на эксплуатацию 
Нефтехимия 


Сырая нефть 














Pétrolier Танкер 

Pétrolifère Нефтеносный, -ая 

. Région pétrolifère + Нефтеносный регион, крупное 
нефтяное месторождение 

Pipeline Трубопровод 





Plate-forme de forage 


Буровая платформа 





Ргорапе 


Prospection 


Е 








Пропан 


Е Е Е Е — | 


Разведка 
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Puits 
- Puits de pétrole 
- Puits en exploitation 







Raffinage 
- Résidus de raffinage 






Скважина 

* Нефтяная скважина 

* Действующая скважина 
Очистка 
* Отходы нефтепереработки 








Raffinerie 





Transport 





Industries minières et métallurgie 


Acier 

Aciérie 

Alliage 

- Alliage ferreux 












Нефтеперерабатывающий завод 





Транспортировка 





Сталь f 





Сталеплавильный завод 


Сплав 
+ Железистый сплав 
































Alumine Оксид алюминия, глинозём 
Aluminerie Алюминиевый завод 
Aluminium Алюминий 

Argent Cepe6po 

Bauxite Боксит 

Bronze Бронза 

Charbon Уголь т 

Chrome Хром 

Cobalt Кобальт 

Coke Кокс 

Coulage Литьё 

Cuivre Медь f 

Diamant Anma3 | 
Duralumin Дюралюминий 

Electrolyse Электролиз 

Enrichissement Обогащение 

Etain Олово 








Extraction du métal 


Добыча и обогащение руд 


Vsz 


OL HCORE ji. 





Extraction du métal Добыча и обогащение руд 








Железо 





Fer 
: Литейный завод, литейный цех (au sein 
Fonderie ; т 
d'une entreprise) 


Чугун (produit), литьё (action) 








Рогдеаде Ковка 


Houille Каменный уголь 





Laitier Шлак 
































Lignite Лигнит, бурый уголь 
Magnésium Магний 
Мегсиге Ртуть f 
Métal Металл 
+ Métaux ferreux + Чёрные металлы 
+ Métaux поп ferreux » Цветные металлы 
+ Métaux précieux * Ценные металлы 
Métallurgie Металлургия 
+ Métallurgie des poudres * Порошковая металлургия 
Métallurgiste Металлург 
Mineur Шахтёр 
Minerai Руда 
- Minerai pauvre - Бедная руда 
+ Minerai riche . Богатая руда 
Nickel Никель т 
Золото 
О ССОО 
Plomb Свинец 





>. 


Le russe econoinique 





Recyclage des métaux 


Переплавка металлов 





Sidérurgie 


Sidérurgiste 


Чёрная металлургия 


Металлург 





Terres rares 


Редкоземельные элементы 





Titane 


Tungstène 





Титан 


Вольфрам 








Électricité 





Barrage 


Плотина 





Barreau de combustible 
Batterie solaire 


Câble souterrain 





Centrale 

* Centrale géothermique 

* Centrale hydroélectrique 

+ Centrale marémotrice 

+ Centrale nucléaire ou atomique 
+ Centrale thermique 


Distribution 


И НИЯ 


Топливный стержень 


Солнечная батарея 





Подземный кабель 


Электростанция 

- Геотермическая электростанция 
* Гидроэлектростанция 

* Приливная электростанция 

+ Атомная электростанция 

* Тепловая электростанция 





Передача (электроэнергии) 





Energie 


. Energie éolienne 

* Energie nucléaire 

* Energie solaire 

‚ Energies alternatives 


Générateur électrique 


Энергия tjs au sing. ; énergies виды 
энергии 

+ Ветряная энергия 

+ Атомная энергия 

* Солнечная энергия 

+ Альтернативные виды энергии 








Houille blanche 





Hydro-électricité 





Электрогенератор 


Гидроэнергия, «белый уголь» 





Гидроэнергия 





Vas 






























Ligne Линия 

* Ligne à basse tension - Линия низкого напряжения 

* Ligne à haute tension * Линия высокого напряжения 

* Ligne de transport - Линия электропередачи 

- Ligne électrique * Электролиния 

Nucléaire subst. Атомная энергетика 

Panneau photovoltaïque Солнечная батарея 

Production de l'électricité Электроэнергетика 

Réacteur nucléaire Атомный реактор 

Réseau Сеть f 
ЕЕ ЕЕ ЕЕ 

Sous-station Подстанция 

Station Станция 

Turbine Турбина 

Transformateur basse tension Трансформатор низкого напряжения 

Uranium enrichi Обогащённый уран 











Chimie 






Acide Кислота 












Agrochimie Агрохимия 


Щёлочь f 
















Alcool Спирт 
* Alcool éthylique ° Этиловый спирт 
+ Alcool méthylique * Метиловый спирт 


Aldéhyde 









Альдегид 









Alliage Сплав 














Alun 


Amide 
Amine 


Ammoniac Аммиак 


Квасцы tjs au pl. 














Base Основание 





Caoutchouc Каучук (brut), резина (vulcanisé) 








Vas 


Carbonate Карбонат 





Carbure 
Cellulose 


Cétone 


Карбид 





Целлюлоза 


Кетон 





Chimie 
+ Chimie inorganique 
+ Chimie organique 


Chlorate 





Colorant 
Composé chimique 


Détergent 


Explosif subst. 





Химия 
+ Неорганическая химия 
+ Органическая химия 


Хлорат 





Краситель 





Химическое соединение 





Моющее средство 


Взрывчатое вещество 





Fibres synthétiques 





Herbicide 
Insecticide 
Médicament 


Molécule complexe 


Nitrate 


Синтетические волокна 





Гербицид 





Инсектицид 





Медикамент, лека рство 


Сложное вещество, сложное 
химическое соединение 


Нитрат 





Оха!ате 


Оксалат 





Oxyde 


Pesticide 


Окись f 





Пестицид 





Pétrochimie 
Phosphate 


Plastiques 


Нефтехимия 
Фосфат 


Пластмассы 





Polymère 





Produit 
+ Produit chimique 
+ Produit de synthèse 





Sulfate 








Полимер 


Продукт 
* Химикат, химический продукт 
* Продукт синтеза 





Соль! 


Сульфат 





Synthèse organique 





Органический синтез 
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Тена г 


Bâtiment 














Amiante 


Асбест 











Architecte 


Bétonnière 





Bois de construction 


Brique 


Архитектор, автор проекта 





— 


Бетон 








Бетономешалка 





Строевой лес 





Кирпич 











Carcasse 


Каркас, несущая конструкция 








Carrelage 





{autres emplois) 








Chantier 











Charpente 


Ciment 








Constructeur 















Construction 


Couverture 





Couvreur 


+ 
Плиточные работы (activité), плитка 





Стройплощадка 







Несущая конструкция 


Известь f 








Цемент 





Строитель 


Строительство, постройка (bâtiment) 











Кровельные работы 








Кровельщик 





Штукатурка 








Штукатурить / оштукатурить 











Dalle 





Echafaudage 











Electricien 





Finitions 


Плита 









Леса pl. деп, pl. : лесов 





Электрик 





Отделочные работы 





Fondations 
Grue 


Isolation 





Maçonner 


Maçonnerie 





Фундамент 





Строительный кран 





Изоляция 








Каменщик, кладчик 


Строить impf u3 камня 


Каменно-строительные работы 
(activité), каменная [кирпичная] кладка 
(effet) 











15зе есопоптаие 






































Майге d'œuvre Подрядчик 

Maître d'ouvrage Заказчик 

Menuiserie Столярные работы 

Menuisier Столяр 

Mur Стена 

Œuvre: 

* Gros œuvre * Фундамент, стены и крыша здания 
+ Second œuvre + Отделочные работы 

Panneau Панель 

Peintre Маляр 

Peinture Малярные работы 

Plâtrage Штукатурные работы, оштукатуривание 
Replâtrage Повторное оштукатуривание 

Plâtre Штукатурка, гипс (matière de base) 
Plâtrier Штукатур 

Plomberie Водопроводные работы 

Plombier Водопроводчик 





Poteau 














Profilé Профиль 

Promoteur immobilier Девелопер, застройщик 
Ravaler Обновлять / обновить фасад 
Sable Песок 

Тойиге Кровля 

Tôle Листовое железо 

+ Tôle plane + Плоский лист 

. Tôle ondulée * Гофрированный лист 








Тгеий Лебёдка 











Industries de l'habillement et du luxe 












































Accessoires Аксессуары 

Acrylique Акрил 

Brocart Парча 

Вгодейе Вышивка 

Collection d'été/d'hiver Летняя / зимняя коллекция 

Confection Производство одежды OU готового 
платья (activité), готовое платье 
(produit) 

Confectionneur Производитель одежды 

Coton Хлопок 

Coudre Шить / сшить 

Couper Кроить / раскроить 

ид 

Couture Пошив 

Сгёре Креп 

Сгероп Крепон 

Défilé Показ, дефиле invar. 

Dentelle Кружево 

Огар Сукно, драп 


Fibres Волокна, sing. : волокно 
- Fibres artificielles * Искусственные волокна 
* Fibres synthétiques + Синтетические волокна 





Flanelle Фланель f 





Fournitures Фурнитура 








Garnitures Отделка tjs au sing., элементы отделки 





Gaze Газ, марля (en médecine) 





Haute-couture От-кутюр Е туаг., высокая мода 





Шерсть f 








Modéliste Конструктор одежды 





Mousseline 





Vso 





Nylon 

Ouvrière 

Pelouche 

Percale 

Polyester 

Présentation des modèles 


Prêt-à-porter 


Нейлон 

Швея 

Плюш 

Перкаль f 

Полиэстер 
Демонстрация моделей 


Прет-а-порте invar. 








Rayonne Искусственный шёлк, вискоза 
Satin Атлас 
Soie Шёлк 


Sous-vêtement 





Нижнее бельё 





Styliste 








Модельер, стилист, кутюрье туаг. 





Taffetas 
Taille 


Tailler 







Tissu 
- Tissu à carreaux 
* Tissu à fleurs 




















- Tissu à pois 
* Tissu à rayures 
Tissu uni 






Тафта 


Размер 





Кроить, выкраивать / раскроить 


Ткань f 
+ Ткань в клетку 


цветочек (parlé) 

Ткань в горошек 

+ Ткань в полоску 

+ Одноцветная, гладкая ткань 








Toile 


Tulle 





Tweed 






Полотно 


* Ткань с цветочным рисунком, ткань в 





Тюль т 


Твид 





Velours 


Vêtement 


+ Vêtements de confection 


. Vêtements de dessous 


+ Vêtements de femmes, d'hommes 


+ Vêtements de sports 


Бархат, вельвет (côtelé) 


Одежда, pas de pl. dans la langue moderne 


- Готовая одежда 
+ Нижнее платье 


+ Женская, мужская одежда 
* Спортивная одежда 








Viscose 


Вискоза 





Vs 








Agroalimentaire 


Branches et métiers 






Agriculture Сельское хозяйство 





Работник сельского хозяйства (раг 
opposition aux autres catégories 
professionnelles), сельскохозяйственный 
рабочий (salarié), фермер (patron). 
Sinon on précise : apiculteur пчеловод, 
horticulteur - садовод, ostréiculteur - 
производитель устриц, etc. 
ostréiculteur -производитель устриц, 
etc. 


















Agriculteur 








Apiculture Пчеловодство 





Aquaculture Аквакультура 












Aviculture Птицеводство 





Céréales Злаки, sing. : 3nak 

















Culture Выращивание (production), культура 
(раме) 

+ Culture hors-sol * Гидропоника 

* Cultures industrielles - Технические культуры 

+ Cultures maraîchères * Овощные культуры, овощеводство 
(production) 

* Cultures oléagineuses + Масличные культуры 

* Cultures vivrières * Продовольственные культуры 







Животноводство (terme général), 
sinon on précise : pour les bovins - 
Elevage скотоводство, les ovins - овцеводство, 
les porcins - свиноводство, les chevaux - 
коневодство, les rennes - оленеводство 
















Животновод (terme général), sinon on 
Eleveur précise : pour les bovins - скотовод, 
les ovins - овцевод, etc. 


Exploitant Землевладелец, фермер 
- Petit exploitant . Мелкий землевладелец 


Exploitation agricole Сельскохозяйственное предприятие 
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— 
su 


есон que 


Fermier Фермер 


Fourrage Корм, фураж 


Фрукты, Sing. : фрукт 
+ Морепродукты 


Садоводство, плодоводство 

















Fruits 
* Fruits de mer 





Horticulture 












JR = + 
Industrie Промышленность f 
- Industrie du sucre * Сахарная промышленность 





+ industrie du tabac + Табачная промышленность 























Lait Monoko 
+ Produits laitiers * Молочные продукты 


Légumes Овощи, sing. : овощ 









Légumineuses (les) Бобовые культуры 





Mytiliculture Разведение мидий 





Oléagineux (les) Масличные культуры 





Ostréiculture Разведение устриц 





Pêche Рыболовство 


+ Port de pêche + Рыбный порт 
Pêcheur Рыбак, рыболов (поп professionnel) 


Pectiniculture Разведение морских гребешков 

















Pisciculture Рыбоводство, разведение рыбы 





Production Производство (industrie), продукция 
(produits) 


+ Production agricole + Сельскохозяйственная продукция 


* Production du sucre + Производство сахара 


Propriétaire foncier Землевладелец 








Riziculture 





Рисоводство, выращивание риса 








Шелководство, разведение 


























AE шелковичных червей 
Vigneron Винодел 

Viniculture Виноградарство 
Vinification Виноделие 
Viticulteur Виноградарь 
Viticulture Виноградарство 








Vsz 


Bétail et volaille 













































































Agneau Ягнёнок, pl. : AFHATA 

Ane Осёл 

Anesse Ослица 

Autruche Страус 

Bardot Лошак 

Bélier Баран (mâle non castré) 

Bétail Скот 

* Gros bétail * Крупный скот 

* Petit bétail + Мелкий скот 

Bœuf Bon (mâle castré), говядина (viande) 

Bouc Козёл 

Bovins Крупный рогатый скот 

Brebis Овца 

Buffle Буйвол 

Bufflonne Буйволица 

СаШе Перепёлка, перепел 

Canard Утка (espèce), селезень (mâle) 

Cane Утка (femelle) 

Caprins Козы 

Chapon Каплун 

Cheptel Скот, поголовье скота 

Cheval Лошадь f(terme générique), конь (mâle 
adulte et terme générique) 

Chèvre Коза 

Соа Петух 

Dinde Индейка 

Dindon Индюк 

Equestre Конный, -ая 

Engraisser Откармливать / откормить 

Etalon Жеребец-производитель 

- Taureau étalon + Бык-производитель 





Gaver 








Насильственно откармливать / 
откормить 


Vss 





Конный, -ая 


Мерин 





Гусак 











Mettre bas 


Monte 
Mouton 


Mule 





Кобыла 


с 





Приносить / принести + асс.; 
жеребиться / ожеребиться (jument), 
телиться / отелиться (vache), 
пороситься / опороситься (truie), 
ягниться / оягниться (brebis) 


Случка (accouplement) 


Баран (espèce), баранина (viande) 








Mulet Myn 


Самка мула 























Oie Гусь т (espèce), гусыня (femelle) 

Ovins Овцы 

Райге Пастись impf 

Pintade Цесарка 

Ропаге Нести / снести 

Ponte Кладка, носка яиц (action) ; снесённые 
яйца, кладка (résultat) 

Porc Свинья (espèce), боров (mâle castré), 


Porcelet 






Porcins 














свинина (viande) 





Поросёнок, pl. : поросята 


Свиньи 

















Pouliner 











| Poulain Жеребёнок 
Роше Курица 
Poulet Цыплёнок (jeune coq ou poule) 










Жеребиться / ожеребиться 


Порода 











Saillir 
* Faire saillir 


Sélectionner 








Покрывать / покрыть 
+ Случать / случить 








Проводить / провести селекцию, 
отбирать / отобрать 





Vss 


Tous le ris: 








| Taureau Бык 





Verrat Хряк 


Traire Доить / подоить 





Traite Доение, дойка 
* Traite mécanique + Механическое доение 





Свинья (femelle), свиноматка 
(productrice) 


Koposa 





Телёнок, pl. : телята 





Volailles Птица, au sing. sens collectif 





Lait et laitages 






Babeurre | Пахта 











Baratter Сбивать impf macro 


Crème Сливки, gén. : сливок 
. Enlever la crème 


+ Снимать / снять сливки 
Crémerie 

















Молочный магазин 









Délaiter Отжимать / отжать сыворотку 












Ecrémage Снятие сливок 









Ecrémer Снимать / снять сливки 





Ferments lactiques Молочнокислые бактерии 

















Fromage Сыр 

Fromage а pâte cuite + Варёный сыр 

Fromage а pâte ferme + Твёрдый сыр 

Fromage а pâte molle + Мягкий сыр 

Fromage affiné  Выдержанный сыр 

Fromage blanc * Творог 

Fromage bleu * Сыр сплесенью 

Fromage de chèvre * Козий сыр 

Fromage fondu * Плавленый сыр 

Affiner un fromage * Выдерживать impf cbip 

Mouler un fromage * Формовать impf Chip 
ЕЕ 
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Cbipogen (producteur uniquement), 
торговец сыром (marchand) 


Сыроварня (production artisanale), 
Fromagerie сыроварный завод (production 
industrielle), магазин сыров (commerce) 







Fromager 


























Glucide Углевод 





Lait Молоко 

- Lait caillé * Простокваша 

- Lait concentré * Сгущённое молоко 

- Lait cru + Сырое молоко 

- Lait de brebis + Овечье молоко 

* Lait de chèvre * Козье молоко 

- Lait de vache * Коровье молоко 

* Lait écrémé + Обезжиренное молоко 

- Lait en poudre + Сухое молоко 

- Lait fermenté + Забродившее молоко 

- Lait frais * Свежее молоко 

- Lait pasteurisé * Пастеризованное молоко 
- Lait stérilisé + Стерилизованное молоко 
Laitage Молочный продукт 





Молочный завод (établissement), 
Таней молочное производство (industrie de la 
transformation) 

















Lipide Липид 

Petit-lait Сыворотка 

Ргёзиге Сычужный фермент 
Produits laitiers Молочные продукты 





Protéine Белок 








Yaourt Йогурт 








Vsz 


Tout le risss re ой 


Céréales et légumineuses 











Avoine Овёс 
Battre (le blé) Молотить / обмолотить зерно 
Blé Пшеница 


Emblaver Засевать / засеять 





Engraisser Удобрять / удобрить 





Ensemencement Посев 
+ Surface d'ensemencement - Посевная площадь 


Ensemencer Засевать / засеять 
Fèves Бобы, sing. боб 


Froment Пшеница 






















Graminées (les) Злаки, злаковые растения 











Haricots Фасоль ЕЁ tjs. au sing. 


Lentilles Чечевица tjs. au sing. 








Maïs Kykypy3a 


Méteil Cypxa, смесь пшеницы и ржи 


Millet Просо (plante), пшено (graines) 








Moissonner Жать / сжать, убирать / убрать 





Ячмень (plante), перловая крупа 
(grains conditionnés) 





























Pois Горох tjs. au sing. 
Pois chiche Нут, турецкий горох tjs. au sing. 
Récolte Сбор урожая (action) ; урожай (produits) 
Récolter Собирать / собрать урожай 
Riz Puc 
Гречиха (plante), гречка (graines) 
Seigle Poxb f 
Semailles Ces (action), засеянное none (champ) 
Semer Сеять / посеять 
Soja Соя (plante), соевые бобы (graines) 





Vss 


Pis  conoi 


Cultures industrielles, cultures de fourrage 


Tous les noms s'emploient toujours au singulier. 











Betterave à sucre Сахарная свёкла 

















Betterave fourragère Фуражная свёкла 


Canne à sucre Сахарный тростник 


Chanvre Конопля посевная 






Хлопок 







Cotonnier Хлопчатник 





Lin 





Лён au sing. sauf pour les tissus 








Luzerne Люцерна 





Maïs fourragé Фуражная кукуруза 













Millet {des oiseaux) Чумиза 








Ячмень т 








Plante а caoutchouc Каучуконос 











Pois fourrager Фуражный горох 





Pommes de terre Картофель т 








Sorgho fourrager Copro invar. 
Tabac Табак 
Trèfle Клевер 





Vesce commune Вика 








Cultures oléagineuses 









Amande/Amandier 


Arachide 


Миндаль т, tjs. аи sing. 





Арахис tjs. аи sing. 











Cacao (fèves) Какао-бобы 









Сасаоуег Какао /пуаг. 


Panc tjs. au sing. 










Cotonnier Хлопчатник 


Ип 








Лён au sing, sauf pour les tissus 


Лесной орех (sauvage), pl. : лесные 


ЕНОТ орехи ; фундук (de culture) tjs. au sing. 





Noix/Noyer Грецкий орех, pl. : грецкие орехи 










Olives Оливки, sing. : оливка 










Olivier Олива, оливковое дерево 







Palmier à huile Масличная пальма 





Вст Клещевина tjs. au sing. 








Sésame Кунжут, сезам (js. au sing. 






Con tjs. au sing. 











Tournesol Подсолнечник, подсолнух (parlé) 





Fruits et arbres fruitiers 


Abricot/Abricotier 


Ananas 














Абрикос, pl. : абрикосы 







Цитрусовые adj. subst. pl. ; au sing. : 
цитрусовая культура 


Ананас 


Банан, pl. : бананы 


Вишня, черешня (merisier et son fruit) 








Banane/Bananier 


Citron/Citronnier 
Clémentine/Clémentinier 


Cueillette 
- Faire la cueillette de 

















Клементин 







Сбор плодов 
. Собирать (плоды) 
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Клубника, садовая земляника (terme 
d'agriculture) toujours au sing., mais : une 
fraise - одна ягода клубники 













Kaki Хурма tjs au sing. 





Mandarine/Mandarinier Мандарин 












Дыня, pl. : дыни 


Лесной орех (sauvage) ; фундук (de 
culture) tjs. au sing. 







Noisette/Noisetier 














Noix/Noyer 
Orange/Oranger 


Грецкий орех, pl. : грецкие орехи 








Апельсин 


Грейпфрут 








Pamplemousse/Pamplemoussier 





Pastèque 


Pêche/Pêcher 















Фисташки (fruits) tjs au pl., фисташка 





Plant Саженец 


Сажать / посадить 






Plaqueminier Хурма tjs au sing. 

















ES  — 
Poire/Poirier Груша | 
le 
Pomme Яблоко, pl. : яблоки, gén. pl. : яблок 
Pommier Яблоня 


Виноград, виноградный куст 




















Légumes 
Artichaut Артишок, pl. : артишоки 
Asperge Cnapxa tjs au sing. 
Betterave Свёкла tjs au sing. 
Carotte Морковь f, tjs au sing. 


Céleri Сельдерей tjs au sing. 


Chou Капуста tjs au sing. таб : un chou - один 
кочан капусты 


Chou de Bruxelles Брюссельская капуста tjs au sing. 














Concombre Orypeu, gén. : orypua 
Cornichon Orypeu 
Cucurbitacées Бахчевые культуры 
Г Endive ai Цикорий tjs au sing. 
Epinard Шпинат tjs au sing. 
Haricots verts Зелёная фасоль f, tjs au sing. 
Laitue Салат-латук tjs au sing. 
Oignon ий ие sing., таб : un oignon - одна 
Olives Оливки, sing. : оливка 
Petits pois on горошек, gén. : горошка, tjs au 
Piment Острый перец, gén. : перца 


Poireau Лук-порей tjs au sing 


О 
ры 


Poivron Перец, -рца 


Pomme de terre Картофель т, картошка (fam.) tjs au sing. 





Potimarron Тыква 





Potiron Тыква 








Radis Редис tjs au sing. 


Салат au sing. sauf pour les salades 


Salade 
comme plats 





Tomate Помидор 








Ve 
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Épices et condiments 


Les noms des épices et des condiments s'emploient au singulier. Les excep- 
tions sont indiquées. 





АН Чеснок 





Aneth Укроп 


Ваз с Базилик 





Bergamote Бергамот 





Cannelle Корица 





Câpres Каперсы 





Cardamome Кардамон 





Céleri Сельдерей 


Ciboulette Лук-скорода, лук-резанец 





Сопапаге Кориандр 


Тмин 








Curry Kappu invar. 












































Girofle (clous de) Гвоздика 
Лавровый лист (au sens général), 

Laurier (feuilles de) лавровые листья (si on précise la 
quantité) 

Marjolaine Майоран 

Menthe Мята 

Moutarde Горчица 

Noix de muscade Мускатный орех 

Oignon Лук 

Origan Душица 

Oseille Щавель т 

Paprika Паприка 





Vsz 


ER Ar ор 









Pavot Mak 





Persil Петрушка 






Poivre 










Raïifort Хрен 

















Romarin Розмарин 

“+ 
Safran Шафран 
Serpolet Тимьян 








Thym Тимьян 


Vanille Ваниль f 














Verveine Вербена 
























































Cultures tropicales 
Ananas Ананас 
Avocat Авокадо invar. 
Banane 
Cacao Какао-бобы (fèves), какао invar. 
| Café Кофе invar. 
Carambole Карамбола, старфрут 
Cherimoya Черимойя 
Citron vert Лайм 
Dattes Финики, sing. : финик 
Fruit de la passion Маракуйя 
Goyave ява | 
Grenade Гранат 
Kiwi Киви invar. 
Litchi Личи invar. 
Mangue Манго invar. 
Nèfle du Japon Японская мушмула tjs. au sing. 
Noix de coco Кокосовый орех 
Noix de muscade Мускатный орех 
Рарауе Папайя 
Thé Чай 


— 


Vins et viticulture 


Accord mets et vin 





а. 


Сочетание вин и блюд 














* Cuvée supérieure 
Dégustation 
Encépagement 


РО 


«Bouche » Вкус 
Bouquet Букет 
Brut Брют 
Сауе Погреб, винный магазин 
Caviste Виноторговец 
| Champagne Шампанское 
Crémant Игристое вино 
Crus Вина, марки вина 
Cuvée : 


. Высшего качества 





Дегустация 
Набор сортов винограда 


Бочонок 





Marchand de vins 
Maturation 
Méthode champenoise 


Mettre en bouteille 


Виноторговец 


Созревание 





Шампанский метод 


Разливать / разлить в бутылки 





Mettre еп cave 


Ставить поставить в погреб 





Mettre еп füt 





Помещать / поместить в бочки 





Millésime 





Mise en bouteille 


«Nez» 


Год урожая 


Розлив в бутылки 





Аромат 


ее Энология, наука о вине 


Sommelier 


Виноградная лоза 





Сорт винограда 





Цвет 


Сомелье invar. 





Tirer du vin 





Разливать / разлить вино 





Tonneau 


Vendange 





Сбор винограда 








Vigne 





Виноград, tjs au sing. 








Vigneron 






Vignoble 












Винодел 





Виноградник 








Vin 

+ Vin d'appellation d'origine contrôlée 
[AOC] 

+ Vin àpre 

* Vin blanc 

+ Vin corsé 

+ Vin crémant 

* Vin de Champagne 
- Vin de pays 

- Vin de table 

+ Vin demi-sec 

* Vin doux 

- Vin équilibré 


+ Vin fruité 

* Vin gris 

* Vin importé 

+ Vin jeune 

+ Vin léger 

+ Уп mousseux 
+ Vin nouveau 


























Вино 

+ Вино контролируемого наименования 
по происхождению 

- Терпкое вино 

+ Белое вино 

+ Креплёное вино 

+ Игристое вино 

. Шампанское (вино) 

- Местное вино 

* Столовое вино 

* Полусухое вино 

. Сладкое вино 

- Гармоничное, сбалансированное 
вино 

+ Вино с фруктовым вкусом 
+ Серое вино 

® Импортное вино 

* Молодое вино 

- Лёгкое вино 

+ Игристое вино 

* Молодое вино 
































+ Vin rosé + Розовое вино 

+ Vin rouge . Красное вино 

Уп sec * Сухое вино 

Vinicole Винодельческий 

Vinification Виноделие 

Vinifier Производить impfsuno 
Poissons 


Aiglefin 


Anchois 


Пикша tjs au sing. 


Анчоус 





Anguille 


Bar 


Угорь т 


Лаврак, сибас 





Brochet 


Cabillaud 


Щука 


Треска tjs au sing. 








Carpe 


Colin 
Dorade 
Espadon 
Esturgeon 
Flétan 
Haddock 


Hareng 





Lieu jaune 
Limande 


Lotte 
- Lotte de mer ou baudroie 


Morue 


Perche 


Poissons 
+ Poissons d'élevage 


Карп 





Carrelet Морская камбала 


Минтай 
Дорада 
Меч-рыба, меченос 


Осётр 





Maquereau Макрель ЕЁ скумбрия 
Merlan Mepnanr 








Raie 








Rouget barbet 


Rouget grondin 






Sardine 


Sole 


Палтус 

Копчёная пикша tjs au sing. 
Сельдь f 

Сайда tjs au sing. 

Лиманда tjs au sing. 


Налим (poisson d'eau douce) 
+ Удильщик, морской чёрт 








Треска tjs au sing. 





OkyHb m 





Рыба, au sing. sens collectif 
+ Выращенная рыба 


Скат 





Султанка, барабуля 


Морской петух, тригла 





Сардина 





Saumon Лосось т 





Морской язык 









Thon 


Truite 





Тунец 
Форель f 





nel 





Fruits de mer 


Coquille Saint-Jacques Морской гребешок 


Crabe Краб 











Crevette Креветка 





Encornet KanbMap 


Etrille Бархатный краб 





Langouste 





Langoustine Лангустин, норвежский омар 


Oursin Морской ёж 





Palourde (Морской) петушок 





Рошре Осьминог 





Seiche Каракатица 





Tourteau Карманный краб 








Commerce et distribution 









Achat Покупка (client), закупка (professionnel) 


+ Achat à crédit + Покупка в кредит 





Acheter Покупать / купить 





- Acheter en gros * Покупать / купить оптом 





Acheteur 


Покупатель 






Agent commercial Торговый агент 

Approvisionner (s') de Обеспечивать / обеспечить себя + instr. 

Article Наименование (товара) (désignation), 
единица товара (unité) 

- Articles - Товар, продукция (nom collectif) 









Baisser les prix Снижать / снизить цены 


+ Baisse des prix + Снижение цен 








Bon marché Дешёвый 
Boutique Магазин, бутик (de luxe) 
Boutiquier Владелец магазина 















(Рас)продавать / (рас)продать по 


Brader р 
низкой цене 





Caisse Kacca 





* Caisse de supermarché 
-< Caisse enregistreuse 


* Касса супермаркета 
+ Кассовый аппарат 












Camelot Уличный торговец 














Сапе Карточка 


- Сапе de paiement magasin + Платёжная карточка 








Centre commercial Торговый центр 





Chaïne de magasins Сеть (розничных) магазинов 





Тележка 





\е9. 





Chef 
-+ Chef des achats 
* Chef de rayon 


* Circuit de distribution 





Client 


- Etablir de bonnes relati 
les clients 


- Servir le client 


+ Оссирег (s’) d'un client 





Clientèle 





Colportage 


— 


Руководитель, начальник, менеджер 
+ Менеджер по закупкам 
+ Бригадир 


+ Сеть сбыта, торгово- 
распределительная сеть 





Клиент 


+ Устанавливать / установить хорошие 
отношения с клиентом 


+ Обслуживать / обслужить клиента 
+ Заниматься / заняться клиентом 
Клиентура, круг покупателей 


Разносная торговля 





Colporteur 


Commande 





. Paiement à la commande 





- Passer commande а дп 





Торговец вразнос, распространитель 





Заказ 


* Оплата при заказе 





+ Делать / сделать заказ + dat. 








Commerçant 











+ Commerçant de (en) gros 





Commerce 
+ Commerce de détail 
* Commerce de gros 


+ Petit commerce 


Commercialiser 








Concessionnaire 


Conditionnement 


+ Conditionnement réutilisable 


Коммерсант 


. Оптовый торговец, оптовик 





Торговля 
+ Розничная торговля 
+ Оптовая торговля 


+ Мелкая торговля 





Выпускать / выпустить в продажу, 
реализовывать / реализовать на рынке 
Дилер 


(Рас)фасовка (empaquetage), упаковка 
(emballage) 

+ Упаковка многократного 
пользования, многоразовая упаковка 











Consommateur 









- Association de défense des 
consommateurs 





Потребитель 


+ Ассоциация защиты 
потребителей 


прав 





Vo. 








Dépôt de marchandises 





Déstocker 


„ Déstockage 


| Товарный склад, склад товара 
Сокращать / сократить запасы 


+ Сокращение запасов 








Détaillant Розничный торговец (individu), 
розничная фирма (société) 

Détailler Продавать в розницу 

Direction Руководство (action), администрация, 
руководство (ensemble de personnes) 

Distributeur Дистрибьютор 


. Distributeur agréé 


- Distributeur automatique 
(de boissons, etc.) 


* Официальный дистрибьютор 


+ Автомат (по продаже + gén.) 
(de boissons, etc.) ; банкомат (de billets) 





Distribution 

* Canal de distribution 
Droit de vente exclusif 
Ecouler 

« Ecouler des marchandises 
* Ecouler les stocks 
Emballage 

+ Emballage et conditionnement 
+ Emballage consigné 

+ Emballage vide 
Emmagasinage 


Emmagasiner 


Распределение, дистрибуция 
Канал распределения 


Исключительное право продажи 





Сбывать / сбыть 

+ Сбывать / сбыть товар 

+ Сбывать / сбыть запасы 

Упаковка, тара (grosses quantités) 

+ Упаковка и расфасовка 

+ Упаковка [тара], подлежащая возврату 
* Порожняя тара 


Помещение на склад, складирование 





Помещать на склад, складировать 





Employé de magasin 


Работник магазина 





Encaissement 





Entreposage 
- Frais d'entreposage 
. Installations d'entreposage 


Entreposer 





Entrepôt 
- Entrepôt frigorifique 


Получение денег 
Складирование 
+ Складские издержки 


- Складское оборудование 





Складировать 








Склад 





* Холодильный склад 
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Epuisement des stocks Отсутствие товара 














Бригада, смена (personnel qui travaille 


Equipe en même temps) 





* Equipe projet + Проектная группа 








Etiquetage préalable Предварительная этикеровка 



















Etiqueter Наклеивать / наклеить этикетки 









Etiquette Этикетка 





Facture Счёт, счёт-фактура 





Facturer Выписывать / выписать счёт 


Fidélisation Программа лояльности, фиделизация 
Повышать / повысить лояльность 


Fidéliser la clientèle 


























клиентов 
Formation Обучение 
Fournir Поставлять / поставить 
Fournisseur Поставщик 
Gamme : 
* Gamme de produits * Линия товаров, серия товаров 


* Широкий выбор [ассортимент] 


* Large gamme de produits товаров 


* (Un produit) bas de gamme ‹ (Товар) низкого качества 


* (Un produit) haut de gamme * (Товар) высокого качества 


Grand magasin Торговый центр, универмаг (vi illi) 





В * Торговая компания с филиальной 
+ Grand magasin à succursales 

















сетью 
Grand public Массовый покупатель 
Grossiste Оптовик 
Intermédiaire Посредник 
Inventaire Учёт 
- Faire l'inventaire - Проводить / провести учёт 








Livraison Поставка 


Locaux Помещения, sing. : помещение 





№72. 











Magasin 
+ En magasi 

- Magasin à prix réduits 
- Magasin à succursales 
* Magasin d'usine 

* Magasin de détail 

* Magasin discount 

+ Magasin libre-service 


* Agencement du magasi 





+ Devanture de magasi 







* Disposition du magasin 
* Tournée de magasins 


* Courir les magasins 


Магазин (lieu de vente), склад (entrepôt) 
+ На складе 

+ Магазин сниженных цен 

+ Торговая сеть 

+ Заводской магазин 

+ Магазин розничной торговли 

- Дисконт-магазин 

- Магазин самообслуживания 


+ Планировка магазина 





. Витрина магазина 
+ Расположение магазина 
* Поход по магазинам, шопинг (parlé) 


. Бегать по магазинам 








Magasinage 





Magasinier 








Складирование 


Кладовщик 








Marchand 





- Marchand au détail 


Toproseu 


+ Розничный торговец 








Marchandisage 





Мерчандайзинг 








Marchandise 


Товар 








Marque 


+ Marque déposée 
+ Marque de fabrique 


+ Marque du distributeur 


- Marque générique [libre] 





Ménagère 


Товарный знак (terme juridique), 
торговая марка (terme des médias) 


+ Зарегистрированный TOBAPHbi 
+ Товарный знак 
+ Сетевая торговая марка 


+ Товарный знак, ставший 
нарицательным 





Домохозяйка 








Merchandiseur 
Merchandising 
Offre 








Point de vente 
Ен: 


Мерчандайзер 





Мерчандайзинг | 


Предложение 


Торговая точка | 
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Prix 


+ Prix (au) comptant 

- Prix affiché 

+ Prix au consommateur [а la consommation] 
* Prix cassé 

- Prix compétitifs 

+ Prix contractuel [à forfait] 


+ Prix convenu 
+ Prix d'achat 


- Prix de détail 

- Prix de facture 

+ Prix de vente 

« Prix fixe 

+ Prix de gros 

- Prix de revient 

- Prix du jour [еп vigueur, actuel] 
- Prix du marché mondial 
+ Prix marchand [du marché] 
* Prix moyen 

+ Prix net 

. Augmenter les prix 

+ Augmentation des prix 
* Baisser les prix 

- Baisse des prix 

. Bloquer les prix 

. Blocage des prix 

* Casser les prix 

+ Comparer les prix 

« Diminuer les prix 

+ Effondrement des prix 

- Fixer les pri 

- Fixation des prix 


- Hausser les prix 





Цена 

- Наличная цена 

+ Этикетная цена 

- Цена потребления 

* Бросовая цена 

+ Конкурентные цены 
+ Контрактная цена 

« Договорная цена 


- Покупная цена, закупочная цена 
{pour les produits agricoles) 


+ Розничная цена 

+ Фактурная цена 

* Продажная цена 

+ Фиксированная цена 

+ Оптовая цена 

+ Себестоимость f 

* Действующая цена 

* Цена мирового рынка 

+ Рыночная цена 

. Средняя цена 

- Цена нетго 

* Повышать / повысить цены 
- Повышение цен 

+ Снижать / снизить цены 

+ Снижение цен 

+ Замораживать / заморозить цены 
+ Замораживание цен 

+ Сбивать / сбить цены 

+ Сравнивать / сравнить цены 
+ Понижать / понизить цены 

- Падение цен 

+ Устанавливать / установить цены 
+ Установление цен 

* Повышать / повысить цены 








Va 























* Hausse des prix * Повышение цен 

* Maintenir les prix * Удерживать / удержать цены 

Producteur Производитель 

- Resserrement des liens producteur et * Укрепление связей между 

distributeur производителем и продавцом 

Produit Товар 

+ Produit de marque + Фирменный товар 

* Produits de beauté + Предметы косметики, косметика 

+ Produits d'entretien + Средства бытовой химии 

+ Produits de luxe + Предметы роскоши 

Prérotiôn Продвижение (activité du 
merchandiseur) 

* Article en promotion + Специальное предложение 

Rabais Скидка 

. Accorder un rabais - Давать / дать скидку 

Кауоп Отдел 

Recettes Выручка 

Веси Квитанция 

Réduction Скидка 


+ Предоставлять / предоставить [давать 


- Accorder une réduction 
/ дать] скидку 



































Règlement Оплата, расчёт 

+ Règlement а la commande + Оплата при заказе 

+ Règlement à la livraison + Оплата при доставке 
Relations avec la clientèle Отношения с клиентами 
Remboursement Возврат, возвращение 

+ Contre-remboursement - Наложенный платёж 

Remise (sur un prix) Скидка 

Rendement Доходность f 

Rentrées Выручка, доход 

Représentant Представитель 

+ Représentant de commerce + Распространитель, ropro8bi” 
- Représentant officiel ‹ Официальный представитель 
Réseau Сеть f 
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Ristourne (Бонусная) скидка 


* Faire une ristourne . Делать скидку 








Satisfaire Удовлетворять / удовлетворить 


+ Удовлетворять / удовлетворить 


- Satisfaire un besoin 
потребность 


 Удовлетворять / удовлетворить 


- Satisfaire un manque 
нехватку 


—_— 





Service Служба, отдел 


+ Service achat + Отдел закупок 
- Service consommateurs * Отдел [служба] по работе с клиентами 
* Service de promotion des ventes 
Solder 
Soldes 


Stock 


+ Отдел продвижения 





Продавать по сниженным ценам 








Распродажа 





Товарные запасы 


+ Stock réel [net] 





- Текущие запасы 


+ Stocks disponibles . Наличные запасы 


+ Avoir en stock - Иметь на складе 


+ Constituer des stocks * Формировать / сформировать запасы 


+ Constitution de stocks + Формирование запасов 


* Contrôle des stocks * Контроль товарных запасов 


„ Fiche de stock « Лист учёта товарных запасов 


- Liquider le stock * Ликвидировать impfet р!запасы 


- Puiser dans les stocks + Брать / взять со склада 


- Rotation de stocks -* PoTauuñ товарных запасов 


® Временное отсутствие товара на 


- Rupture de stock 
складе 














Stockage Складирование, хранение (action) 















Surstock 







Surstocker 






Vendeur, se 
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Le russe ессопотьаие 








Vendre 


+ Vendre à bas prix 


Продавать / продать 


+ Продавать по низкой цене 










+ Vendre au détail - Продавать в розницу 


+ Vendre en gros * Продавать оптом 





+ Vendre meilleur marché 





- Продавать по более низкой цене 





Vente Продажа, реализация (товара) 


- Vente à crédit - Продажа в кредит [в рассрочку] 
+ Vente au détail - Розничная продажа 


+ Vente groupée + Продажа в наборе 





+ Vente porte à porte * Разносная торговля 








[ER] 


Ш 7. Marketing 







































Achat Покупка, закупка (à des fins de 
production) 

* Achat spontané * Непреднамеренная покупка 

- incitation à l'achat + Стимулирование сбыта 

Action Акция 

* Action de promotion * Промоакция 

- Action de relance ° Акция стимулирования сбыта 

+ Action marketing + Маркетинговая акция 

- Action publicitaire . Рекламная акция 

Адепсе Агентство 

. Agence de conseil еп marketing + Консалтинговое агентство 

- Agence de marketing direct Агентство прямого маркетинга 

- Agence exclusive + Эксклюзивное агентство 

Analyse Анализ 

+ Analyse des besoins - Анализ потребностей 

+ Analyse des tendances + Анализ тренда 

- Analyse du marché + Анализ рынка 

. Analyse prévisionnelle - Прогнозирование (рынка) 

Argumentaire de vente Аргументарий 

Article Наименование (товара) (désignation), 
единица товара (unité) 

* Articles * Товар, продукция 





Associations de consommateurs Ассоциация потребителей 














Преимущество, козырь т (parlé) 
Attentes Запросы 
+ Défi ir les attentes + Определять / определить запросы 


+ Превосходить / превзойти ожидания 
клиентов 


- Aller au-delà des attentes de clients 
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Attrait Привлекательность f 


. Attrait du marché + Привлекательность рынка 





Avantage Выгода (bénéfice), преимущество 














(privilège) 

Axe : 

. Axe de la campagne * Цель кампании 

. Axe stratégique + Стратегическая линия 

Besoin(s) Потребность f 

-* Besoin acquis + Приобретённая потребность 

. Besoin couvert  Удовлетворённая потребность 

+ Besoins de consommation * Потребительские потребности 

. Besoin des ménages * Потребности населения 

* Besoin existant + Существующая потребность 

+ Besoin exprimé - Выраженная потребность 

. Везо! insatisfait - Неудовлетворённая потребность 

- Besoin latent * Скрытая потребность 

+ Besoin spécifique * Особая потребность 

. Anticiper les besoins * Опережать / опередить потребности 
* Удовлетворять / удовлетворить 





+ Couvrir ип besoin 


потребность 
+ Evaluer un besoi + Оценивать / оценить потребность 
* Identification des Безо! + Определение потребностей 
* Mesurer un besoin + Измерять / измерить потребность 


| + Определять / определить 
* Recenser les besoins pen ред 
потребности 


+ Répondre à un besoin * Отвечать / ответить на потребность 
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Bien (marchandise) 


. Bien final 





. Biens complémentaires 


* Biens d'équipement 


. Biens de consommation à rotation 
rapide 


* Biens de consommation courante 


- Biens de consommation durable 
- Biens de consommation non durable 


- Biens de consommati 

+ Biens de première nécessité 
- Biens de producti 

- Biens de substituti 

- Biens industriels 


- Biens intermédiaires 


Товар 
- Конечный товар 


. Комплементарны 
взаимодополняемые товары 


+ Оборудование 


« Товары кратковременного 
пользования 


- Товары широкого потребления 
+ Товары длительного пользования 


* Товары кратковременного 
пользования 





* Потребительские товары 

* Товары первой необходимости 
+ Оборудование 

- Взаимозаменяемые товары 

* Промышленные товары 


* Промежуточные товары 











Calendrier 


+ Calendrier d'insertion 


+ Calendrier de campagne 


Campagne 
+ Campagne de marketing direct 


+ Campagne marketing 


График 
* График размещения 


. Календарный план кампании 





Кампания 
* Кампания прямого маркетинга 


+ Маркетинговая кампания 








Cible 


+ Déterminer la cible utile 


Цель (but), «мишень», целевая 
аудитория (clients) 

* Определять / определить полезную 
цель 





Circuit de distribution 


Client 


- Etablir de bonnes relations avec les 
clients 


Сеть сбыта, торгово- 
распределительная сеть 


Клиент 


+ Устанавливать / установить хорошие 
отношения с клиентом 
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Commerce 
+ Commerce de détail 


+ Commerce de gros 





+ Petit commerce 


Торговля 
* Розничная торговля, рит 
* Оптовая торговля 


ы Мелкорозничная торговля 










Commercialiser 


Commis voyageur 






Comportement 


Comportement des consommateurs 





Concept 
+ Concept clés еп mai 


* Concept marketing 


Выпускать / выпустить в продажу 





Коммивояжёр 


Поведение 







. Поведение потребителей 
Концепция 
* Концепция под ключ 


* Концепция маркетинга 










Concessionnaire 





—_——— | 
Дилер 





Concurrence 


=) 
Конкуренция 





Conquérir 


+ Conquérir de nouveaux clients 


Завоёвывать / завоевать 


+ Завоёвывать / завоевать новых 
клиентов 








Consommateur 

* Consommateur actif 

+ Consommateur caméléon 

* Consommateur captif 

* Consommateur cible 

* Consommateur final 

+ Consommateur potentiel 

* Consommateurs pionni 

* Défense du consommateur 

+ Demande des consommateurs 
-« Résistance des consommateurs 


- Typologie des consommateurs 







Consommation 
+ Crédit à la consommation 


+ Modèle de consommation 





Потребитель 

+ Активный потребитель 

+ Изменчивый потребитель 

* Постоянный потребитель 

. Целевой потребитель 

- Конечный потребитель 

* Потенциальный потребитель 
* Первые потребители 

* Защита потребителя 

+ Спрос потребителей 

+ Сопротивление потребителей 


* Типология потребителей 





Потребление 





+ Потребительский кредит 





* Модель потребления 





Ver 








| Consommer 








Consumérisme 


Contre-segmentation 


Créneau 












Démonstration 


Détaillant 





Détailler 










Différentiation des produits Дифференциация продукции 





Distributeur Дистрибьютор 





+ Официальный дистрибьютор 





* Distributeur agréé 





+ Автомат (marchandises), банкомат 
(billets de banque) 










* Distributeur automatique 








Distribution Распределение, дистрибуция 


* Canal de distribution - Канал распределения 





Distribution de biens et services Распределение товаров и услуг 





Diversification Диверсификация 


* Diversification concentrique * Концентрическая диверсификация 














* Diversification conglomérale * Конгломератная диверсификация 


> Diversification des produits * Диверсификация продукции 





* Diversification horizontale * Горизонтальная диверсификация 


-+ Diversification verticale * Вертикальная диверсификация 





Droit de vente exclusif Эксклюзивное право продажи 





Образец (de marchandise), выборка 


Echantillon (sondage) 


- Echantillon représentatif - Репрезентативная выборка 


- Echantillons comparables * Сопоставимые группы 











Echec marketing Маркетинговая неудача 





Ecouler Сбывать / сбыть 


+ Есошег des marchandises . Сбывать / сбыть товар 


+ Ecouler les stocks + Сбывать / сбыть запасы 





Elasticité 





Эластичность f 





Vez 


Emballage 


* Emballage et conditionnement 


+ Emballage vide 
Enquête d'audience 


. Enquête occasionnelle 
. Enquête permanente 


Environnement marketing 
Equipe 

* Equipe projet 

Escompte : 

+ Escompte au commerce 


+ Escompte de caisse 





Estimation 

* Estimation des besoins 
Etude 

- Etude ad hoc 

- Etude de comportement 
+ Etude de marchandisage 


-* Etude de marché 


* Etudes des supports publicitaires 


Exploration des désirs et besoins 


Fidélisation 


Fidéliser la clientèle 


Fluctuation 


LE тибе  OPGMIGUE 


Упаковка, тара (contenant pour 
marchandises) 


+ Упаковка и фасовка 
+ Порожняя тара 
Опрос 

+ Однократный опрос 


* Многоразовый опрос, регулярны” 
опрос 


Маркетинговая среда 
Группа 


* Проектная группа, проектная команда 


+ Скидка CKOHTO 
+ Скидка CKOHTO 
Оценка 


* Оценка потребностей 





Изучение, исследование 

+ Специальное исследование 

. Исследование поведения 

+ Мерчандайзинговые исследования 


* Исследование рынка, спроса 


* Исследование эффективности 
рекламных носителей 


Изучение запросов и потребностей 
Программа лояльности, фиделизация 


Прививать / привить приверженность 
к бренду 


Флуктуация, колебание 





Formation (du personnel) 





Fournir 





Fournisseur 





Обучение 
Поставлять / поставить 


Поставщик 
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Gamme : 









* Gamme de produits * Линия товаров, серия товаров 








+ Широкий выбор [ассортимент] 
товаров 








* Large gamme de produits 





* (Un produit) bas de gamme . (Товар) низкого качества 






* (Un produit) haut de gamme + (Товар) высокого качества 





Gestion marketing Маркетинговое управление 





Goût des consommateurs Вкусы потребителей 













Grand public Массовый покупатель [потребитель] 


Habitudes Привычки 






. Habitudes culturelles * Культурные привычки 






+ Habitudes de consommation + Потребительский стандарт 









Hypersegmentation Гиперсегментация 





Indice de consommation [IDC] Индекс потребления 






. Indice des prix ® Индекс цен 







+ Indice des prix à la consommation + Индекс потребительских цен 











Innovation Инновация 


Проводить инновацию, 
Innover 
модернизировать + асс. 


Inventaire Инвентаризация, учёт 










* Проводить / провест 


- Faire l'inventaire 
инвентаризацию 









Lancement Выпуск 










+ Lancement sur le marché + Выпуск [внедрение] Ha рынок 








Ligne de produits Линия продукции 








Macrosegmentation Макросегментация 











Magasin Магазин 


+ Дисконтный магазин, дисконт- 
магазин 


+ Magasin à mi imarge 





Magazine de consommateurs Журнал для потребителей 






Майта (Рекламная) рассылка 





Maison de vente par correspondance Фирма [магазин] посылочной торговли 
Marchand 


+ Marchand au détail 





Toproseu 
* Розничный торговец 











Marchandisage Мерчандайзинг 











Marchandise Товар 
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Marché Рынок 


* Marché à court terme 

+ Marché а long terme 

* Marché à moyen terme 

+ Marché acheteur 

+ Marché actif 

* Marché amont 

+ Marché atomisé 

- Marché attirant 

+ Marché aval 

+ Marché calme 

+ Marché capricieux 

+ Marché captif 

- Marché cible 

+ Marché complémentaire 
+ Marché concentré 

* Marché concurrentiel 

* Marché de consommation 
* Marché de masse 

+ Marché de niche 





+ Marché déprimé 
+ Marché des seni 


+ Marché émergent 

+ Marché en décli 

* Marché établi 

* Marché favorable au vendeur 
+ Marché fermé 

+ Marché fluctuant 


+ Marché fondé sur les besoins 


+ Marché fragmenté 
* Marché gris 

+ Marché imparfait 

- Marché industriel 





+ Краткосрочный рынок 

* Долгосрочный рынок 

+ Среднесрочный рынок 

+ Рынок покупателя 

+ Активный рынок 

+ Рынок снабжения 

+ Распылённый рынок 

* Привлекательный рынок 

+ Рынок сбыта 

+ Вялый рынок 

+ Неустойчивый рынок 

* Обособленный рынок 

+ Целевой рынок 

+ Дополнительный рынок 

* Концентрированный рынок 
+ Рынок конкурирующих продавцов 
* Потребительский рынок 

+ Массовый рынок 

+ Нишевой рынок 

+ Депрессивный рынок 


+ Рынок товаров для людей старшего 
поколения 


+ Развивающийся рынок 
+ Падающий рынок 

+ Устоявшийся рынок 

+ Рынок продавца 

+ Закрытый рынок 

+ Колеблющийся рынок 


+ Рынок, ориентированны ” 
потребности 


* Распылённый рынок 
+ Серый рынок 
+ Несовершенный рынок 





+ Промышленный рынок 
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+ Marché instable 
+ Marché languissant 
* Marché mondial 
+ Marché naissant 
* Marché noir 

* Marché ouvert 

+ Marché parfait 

* Marché porteur 
- Marché potentiel 
« Marché primaire 
- Marché principal 


. Marché secondaire 
- Marché sensible 


+ Marché simulé 

+ Marché spécialisé 

+ Marché stable 

* Marché structuré 

+ Marché support 

+ Marché témoi 

+ Marché test 

+ Marché total 

* Marché unique 

- Accès à un marché 

+ Adéquation au marché 
. Attente du marché 

- Concentration du marché 
+ Conquête du marché 

* Contraintes du marché 
* Croissance du marché 
+ Découpage du marché 
* Etude du marché 


-* Evolution du marché 








+ Неустойчивый рынок 

* Вялый рынок 

+ Мировой рынок 

+ Формирующийся рынок 
+ Чёрный рынок 

+ Открытый рынок 

+ Совершенный рынок 

* Растущий рынок 

* Потенциальный рынок 
* Первичный рынок 

+ Основной рынок 

+ Вторичный рынок 


+ Чувствительный рынок, рынок без 
выявившейся тенденции 


+ Смоделированный рынок 

+ Специализированный рынок 
* Устойчивый рынок 

+ Структурированный рынок 
+ Товарный рынок 

* Контрольный рынок 

+ Пробный рынок 

+ Полный рынок 

+ Единый рынок 

+ Выход на рынок 
Соответствие рынку 

+ Запросы рынка 

+ Концентрация рынка 

+ Завоевание рынка 

+ Требования рынка 

* Рострынка 

+ Определение границ рынка 
* Изучение рынка 


* Развитие рынка 
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* Expansion du marché 
« Leader du marché 

+ Orientation du marché 
-+ Part de marché 

* Partage des marchés 

- Place sur le marché 

+ Possibilités du marché 
- Potentiel du marché 

* Présence sur le marché 
- Structure du marché 

+ Variation du marché 

- Visibilité sur le marché 
+ Ассарагег un marché 

. Accéder à un marché 

. Adapter (5') au marché 


- Agrandir un marché 
> Créer un marché 


+ Dominer le marché 

‚ Envahir un marché 

+ Fractionner le marché 

+ Pénétrer un marché 

+ Persister sur un marché 
. Reconquérir un marché 
* Sonder un marché 


* Viser un marché 


* Расширение рынка 

* Лидер рынка / на рынке 

- Направление рынка 

+ Доля рынка 

* Раздел рынков 

* Место на рынке 

+ Возможности рынка 

+ Потенциал рынка 

+ Присутствие на рынке 

* Структура рынка 

- Колебание рынка 

* Прозрачность рынка 
 Захватывать / захватить рынок 
* Получать доступ на рынок 

. Адаптироваться impf et рЁк рынку 
+ Расширять / расширить рынок 


- Создавать / создать [формировать / 
сформировать] рынок 


- Господствовать impfHa рынке 

+ Захватывать / захватить рынок 

« Раздроблять / раздробить рынок 

+ Внедряться / внедриться на рынок 

* Удерживать /прЁЕрынок 

- Вновь завоёвывать / завоевать рынок 
- Исследовать impfet рЁЕрынок 


- Намечать ипрЁвыход на рынок... 





Marchéage 


+— др 
Маркетинг-микс, комплекс маркетинга 








Marge bénéficiaire 





Валовая прибыль 





Vez 








Marketing 


+ Marketing après-vente 
+ Marketing ciblé 
+ Marketing commercial 


+ Marketing d'entreprise 
à consommateur 


+ Marketing d'entreprise à entreprise 


+ Marketing d'interruption 





+ Marketing de la valeur 
- Marketing de masse 

- Marketing de niches 

+ Marketing de relance 

+ Marketing de rue 

+ Marketing de stimulati 
+ Marketing de terrai 

* Marketing des services 
* Marketing différencié 

« Marketing direct 

+ Marketing écologique 
+ Marketing en ligne 

- Marketing ethnique 

. Marketing événementiel 
* Marketing global 

+ Marketing humanitaire 
- Marketing indifférenci” 
+ Marketing individualisé 
+ Marketing industriel 

+ Marketing intégré 

+ Marketing interactif 

+ Marketing inverse 

+ Marketing mix 

+ Marketing multiniveau 


+ Marketing non lucratif 





+ Marketing opérationnel 








SE Е 
Маркетинг 


* Послепродажный маркетинг 
+ Целевой рынок 
« Торговый маркетинг 


- Маркетинг В2С, «бизнес для 
потребителя» 


+ Маркетинг B2B, «бизнес для бизнеса» 





+ Отвлекающий маркетинг 

+ Стоимостный маркетинг 

+ Массовый маркетинг 

+ Нишевой маркетинг 

+ Ремаркетинг 

® Уличный маркетинг 

+ Стимулирующий маркетинг 

+ Территориальный маркетинг 

+ Маркетинг услуг 

+ Дифференцированный маркетинг 

* Прямой маркетинг, директ-маркетинг 
+ Экологический маркетинг 

- Интернет-маркетинг 

+ Этнический маркетинг 

* Интертеймент- маркетинг 

+ Глобальный маркетинг 

* Гуманитарный маркетинг 

+ Недифференцированный маркетинг 
« Персональный маркетинг 

* Промышленный маркетинг 

* Стратегический маркетинг 

+ Интерактивный маркетинг 

+ Обратный маркетинг 

+ Маркетинговый комплекс 

- Многоуровневый, сетевой маркетинг 
+ Бесприбыльный маркетинг 

+ Оперативный маркетинг 


Vss 








+ Marketing opt-in 

* Marketing opt-out 

+ Marketing par les tendances 

* Marketing par relations directes 
+ Marketing par publipostage, 
publipostage 

+ Marketing par base de données 


* Marketing permissif, permission 
marketing 


+ Marketing personnalisé 


+ Marketing proactif 
+ Marketing pyramidal 
+ Marketing réactif 


+ Marketing relationnel 


+ Marketing segmenté 

. Marketing sociétal 

+ Marketing stratégique 
+ Marketing sur mesure 

- Marketing symbiotique 
+ Marketing téléphonique 
. Audit marketing 

‚ Automation marketing 
-+ Budget marketing 

+ Myopie marketing 

- Outil marketing 

* Promesse marketing 

. Trade marketing 





Marque 


* Marque de fabrique 
* Marque du distributeur 


* Marque générique [libre] 





* Opt-in маркетинг 

+ Opt-out маркетинг 

- Тренд-маркетинг 

+ Маркетинг прямых связей 


+ Маркетинг путём рассылок по 
электронной почте, маркетинг путём 
прямой адресной рассылки 


. Директ-маркетинг по базе данных 





* Доверительный маркетинг 


* Персональный маркетинг 


+ Проактивный маркетинг, активные 
продажи 

+ Схемы быстрого обогащения, 
«пирамидальный» маркетинг 


+ Реактивный маркетинг, пасс 
продажи 

. Персональный [личностный] 
маркетинг 


+ Сегментированный маркетинг 
* Социальный маркетинг 

. Стратегический маркетинг 

+ Индивидуальный маркетинг 

+ Совместный маркетинг 

* Телемаркетинг 

- Маркетинговый зудит 

+ Автоматизация маркетинга 

+ Бюджет маркетинга 

+ Маркетинговая близорукость 
+ Средство маркетинга 

* Маркетинговое обещание 


+ Трейд-маркетинг 


Марка (sens courant), торговая марка, 
бренд (langue des médias) 


* Товарный знак (sens juridique) 
* (Сетевая) торговая марка 


+ Товарный знак, ставший 
нарицательным 
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Mécénat Благотворительность f 





* Благотворительность бизнеса, 
+ Mécénat d'entreprise предпринимательская 
благотворительность 





Mécène 
Média : 
+ Média planning 





Благотворитель т 

















‹ Медиапланирование 
+ Média publicitaire + Рекламное издание 
Mercatique Маркетинг 

+ Mercatique guerrière + Агрессивный маркетинг 














Merchandiseur Мерчандайзер 





Merchandising Мерчандайзинг 





Micromarketing Микромаркетинг 











Minimarché Минирынок 





Monopole Монополия 
+ Monopole absolu + Абсолютная, чистая монополия 
+ Monopole bilatéral * Двусторонняя монополия 





- Avoir le monopole sur + Удерживать impf MoHononuio Ha 





Motivation Побуждение, стимулирование 


+ Motivations d'achat - Побуждение к покупке 





Motiver Побуждать / побудить 














Négociations Переговоры 


Négocier Проводить / провести переговоры 
Non-consommateur Непотребитель 
+ Non-consommateur absolu + Абсолютный непотребитель 
* Non-consommateur relatif 


l'offre 


* Относительный непотребитель 





Предложение 





ы Продажа в комплекте, «предлагается в 


* Offre couplée 
комплекте с... 


* Offre de lancement + Продажа по подарочной цене 


+ Offre de parrainage + Предложение «приведи друга - 
получи скидку» 


- Предложение с возвратом денежных 
средств 


- Offre de remboursement 
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Opt-in 


Panel 
- Panel de consommateurs 





Parrainage : 


- Offre de parrainage 


Part de marché, PDM 
- Part de marché en volume 


- Part de marché relative 
* Part de marché visée 
+ Conserver une part de marché 





- Capter une part de marché 





Perte 
- Pertes et profits 


Рассылка opt-in, рассылка по 
подписчикам 





Рассылка opt-out 





Панель f 
+ Панель потребителей 


- Предложение «приведи друга - 
получи скидку» 








Доля рынка 

+ Доля рынка по объёму 

+ Относительная доля рынка 

+ Планируемая доля рынка 

+ Сохранять / сохранить долю рынка 
Занять pf долю рынка 





Убыток 





+ Прибыли и убытки 





Plan 

+ Plan d'action 

- Plan marketing 
- Plan média 

-* Plan produit 
Planifier 


nr 





Planning stratégique 


Plate-forme marketing 





План 

+ План действий, рабочий план 

+ Маркетинговый план 

+ Медиаплан 

- Бизнес-план продукта [товара] 








Планировать impf 








Стратегическое планирование 





Маркетинговая платформа 





Politique 

-+ Politique commerciale 

+ Politique de produit 

«+ Politique des prix 

+ Politique du marchandisage 








Positionnement 
* Positionnement du produit 


Positionner 





Pouvoir d'achat 





- Parité du pouvoir d'achat 










Политика 








+ Коммерческая политика 

* Товарная политика 

* Ценовая политика 

* Политика мерчандайзинга 


Позиционирование 








* Позиционирование товара [продукта] 
Позиционировать impfet pf 


Покупательная способность 





- Паритет покупательной способности 








Ver 





Prévision 
+ Prévision à court terme 
- Prévision à long terme 


+ Prévision à moyen terme 


Прогноз 
* Краткосрочный прогноз 
* Долгосрочный прогноз 


+ Среднесрочный прогноз 











Рите 
Prix 
+ Prix (au) comptant 


- Prix au consommateur [а la 
consommation] 


+ Prix compétitifs 

+ Prix contractuel [à forfait] 

- Prix convenu 

+ Prix d'achat 

+ Prix d'incitation 

+ Prix de détail 

- Prix de facture 

- Prix de revient 

- Prix du jour [en vigueur, actuel] 
- Prix du marché mondial 

° Prix marchand [du marché] 
- Prix moyen 

*Prixnet 

+ Prix réel 

* Prix standard 

- Prix subventionné 

- Prix tous frais compris 





Премия 
Цена 
+ Наличная цена 


. Цена потребления, потребительская 
цена 


+ Конкурентные цены 
+ Контрактная цена 

+ Договорная цена 

+ Покупная цена 

- Цена проникновения 
- Розничная цена 

. Фактурная цена 

+ Себестоимость 

* Текущая цена 

. Цена мирового рынка 
+ Рыночная цена 

+ Средняя цена 

+ Цена нетто 

+ Реальная цена 


+ Стандартная цена 


- Субвенционированная цена 


+ Цена, включающая все расходы 





Producteur 


- Resserrement des liens producteur 


et distributeur 
Produit 
+ Produit d'appel 


* Produit d'appel vendu à perte 


+ Produit de marque 


* Produit de substitution 


Производитель 


* Укрепление связей между 
производителем и продавцом 





Товар, продукт 
+ Зазывный товар 


+ Зазывный товар, продаваемый в 
убыток 

+ Марочный товар, фирменный товар 
(courant) 





* Товар-субститут 


Vez 





- Produit générique 


- Produit industriel 
+ Produits blancs 


* Produits bruns 


* Produits spécialisés 


* Товар без марки 
* Промышленный товар 
+ Бытовая техника 


-* Tene-, видео-, радиоаппаратура, 
сложная бытовая техника 


+ Специализированные товары 





Profil 

- Profil des consommateurs 
* Profil du marché 

Projet 

* Projet innovant 


Профиль т 

+ Профиль потребителя 
* Профиль рынка 
Проект 


+ Инновационный проект 





Promotion 


+ Promotion des ventes 





Promouvoir la vente 
Protection du consommateur 





Ratio : 
* Ratio risque-avantage 


Rappel 

+ Rappel d'articles défectueux 
Réaction 

- Réaction du consommateur 
* Réaction du marché 


Rebranding 
Recherche commerciale 


- Recherche et Développement 





Relance : 
. Relance de l'économi 
. Relance des ventes 








Продвижение, стимулирование 


* Стимулирование продаж, 
продвижение продукта [товара], сейлз- 
промоушн 


Продвигать /прЁ продажи 





Защита потребителя 


+ Соотношение риска и 
вознаграждения 


Отзыв 





+ Отзыв дефектных изделий 





Реакция 





. Реакция потребителя 


+ Реакция рынка 





Ребрендинг 





Научные исследования по экономике 
торговли 


+ Научно-исследовательские работы 


+ Оживление экономики 
+ Стимулирование продаж 





Relations avec la clientèle 








Rendement 


Reporting 


Отношения с клиентами 


Отдача 
Отчёт о работе 





Repositionnement 


Репозиционирование 





Repositionner 





Репозиционировать impf et pf 





Vsz 





UReprésentant Представитель 








- Représentant de commerce Торговый агент, распространитель т 


. Représentants officiels + Официальные представители 





Réseau Сеть f 











Responsabilité Ответственность f 





Retirer (se) du marché Уходить / уйти с рынка 





Risque Puck 


- Risque produit * Товарный риск 








Satisfaction des besoins Удовлетворение потребностей 











Satisfaire Удовлетворять / удовлетворить 

« Satisfaire un besoin - Удовлетворять / удовлетворить 
потребность 

. Satisfaire un manque + Ликвидировать нехватку, недостаток 

Saturation Насыщение 

. Etape de saturation + Этап насыщения 

* Point de saturation + Точка насыщения 












* Saturation du marché * Насыщение рынка 


Saturer Насыщать / насытить 





Сектор товаров народного 


Secteur des biens de consommation 
потребления 





Segment Сегмент 














. Ацетаге un segment * Занимать / занять сегмент 

* Pénétrer un nouveau segment + Осваивать / освоить новый сегмент 
+ Segment accessible * Доступный сегмент 

* Segment de clientèle * Сегмент клиентов 

+ Segment de consommateurs + Сегмент потребителей 

+ Segment de marché * Сегмент рынка 

+ Segment de marché sans concurrence « Сегмент рынка без конкуренции 

+ Segment pertinent * Подходящий сегмент 


+ Segments homogènes + Однородные сегменты 






Segmentation 






Сегментация 


+ Segmentation du marché + Сегментация рынка 





+ Segmentation stratégique - Стратегическая сегментация 





Vos 











Service 


- Service achat 


+ Service consommateurs 
- Service de promotion des ventes 


+ Service marketing 
+ Service minimum 


+ Service technique 


Отдел, служба (organisme) ; услуга 
(prestation) 


+ Отдел закупок 
+ Служба по работе с потребителями 


+ Отдел продвижения, отдел развития 
продаж 


+ Маркетинговая служба 
+ Минимальный объём услуг 


* Техническая служба 





Société de consommation 


Общество потребления 





Solder 
Soldes 


Продавать по сниженным ценам 


Сезонная распродажа 





Sponsor 

* Trouver un sponsor 
Sponsoring 

+ Contrat de sponsoring 


Sponsorisé, e par 





Sponsoriser 

- Accepter de sponsoriser 
Stratégie 

+ Concevoir, établir une stratégie 


- Stratégie adaptée 
+ Stratégie centrée sur les ventes 
* Stratégie concentrée 


- Stratégie d'attracti 


+ Stratégie d'écrémage 


+ Stratégie d'effet-volume 


- Stratégie d'intégration 


. Stratégie de communication 


Спонсор 


- Находить / найти спонсора 








Спонсорство 
* Спонсорский контракт [договор] 
Спонсированный, -ая + instr. 


Спонсировать impfet pf+ асс. 


+ Соглашаться / согласиться быть 
спонсором 








Стратегия 


. Разрабатывать / разработать 
стратегию 


+ Стратегия адаптации 
« Стратегия сбыта и распространения 
* Стратегия концентрации 


ы Стратегия привлечения 


+ Стратегия «снятия сливок», страт гия 
исчерпания 


+ Стратегия увеличения продаж 
- Стратегия интеграции 


* Стратегии коммуникации 
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- Stratégie de croissance 

+ Stratégie de développement produit 
+ Stratégie de diversification 

- Stratégie de lancement 

- Stratégie de positionnement 

. Stratégie de pressi 

+ Stratégie de prix 

- Stratégie de promoti 


+ Stratégie différenci" 


+ Stratégie globale 





- Stratégie indifférenciée 
* Stratégie marketing 


- Stratégie sélective 





+ Стратегия роста 

+ Стратегия развития продукта 

+ Стратегия диверсификации 

+ Стратегия внедрения на рынок 
Стратегия позиционирования 

+ Стратегия проталкивания 

‹ Ценовая стратегия 

+ Стратегия продвижения 


+ Стратегия дифференцированного 
маркетинга 


+ Глобальная стратегия 


Стратегия недифференцированного 
маркетинга 





+ Стратегия маркетинга 


+ Стратегия селективной 
специализации 








Système d'information marketing 


Маркетинговая информационная 
система 





Tactique 
Tarif 


- Tarif de base 






- Tarif dégressif 


- Tarif publicitaire 





Taux: 
* Taux de croissance du marché 


- Taux de pénétration sur un marché 


- Taux de remontées télémarché 


У 






Тактика 


Тариф 
. Базовый тариф 











 Регрессивный тариф 


+ Рекламный тариф 


+ Темпы роста рынка 
+ Уровень охвата рынка 


ы Процент отозвавшихся на 
предложение 





Techniques de commercialisation 






Télémarketing 






Технология сбыта 








Телемаркетинг 








Tendance 

+ Tendance à la baisse 

- Tendance à la hausse 

+ Tendance de consommati 

* Tendance du marché 

+ initier une nouvelle tendance 

- Initiateur de nouvelles tendances 
- Renversement de tendance 


+ Repérer une tendance 


Тренд, тенденция 

* Тенденция к снижению 

- Тенденция к повышению 

* Потребительский тренд 

+ Тенденция рынка 

+ Инициировать новый тренд 
* Инициатор нового тренда 

* Поворот на 180 градусов 


+ Улавливать / уловить тенденцию 








Test 

* Test anonyme 

- Test en aveugle 
- Test de concept 
* Test marketing 


Utilisateur final 





Тест, тестирование 

+ Анонимное тестирование 
. Слепое тестирование 

+ Концепт-тест 

+ Тест-маркетинг 


Конечный потребитель 
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ШЗ. Publicité 





| Abonné 


Абонент 








Actualités 
Affichage 
- Entreprise d'affichage 










Agence 
. Agence de communicati 
. Agence de presse 





‹ Agence de publicité 









Новости 

Наружная реклама 
+ Агентство наружной рекламы 
Агентство 

+ РВ-агентство 

+ Информационное агентство 


* Рекламное агентство 





Alinéa 





Абзац 








Аппопсе 
. Annonce publicitaire 


+ Annonce rédactionnelle 
+ Mettre une annonce 


Объявление, анонс 


* Рекламное объявление, рекламны` 
анонс 


« Рекламная статья 
* Помещать / поместить объявление 











- Article de fond 


Annonceur Рекламодатель 
Argument de vente Сейлз-аргумент 
Article Статья 


+ Аналитическая статья 





Audience 
. Audience principale 


Аудитория 
+ Основная аудитория 





Auditeur 


Слушатель 





Autocollant 
Avant-projet 
Bande dessinée 
Banderole 


Bannière 


Наклейка, стикер 










Предварительный проект 
Комикс 


Растяжка 





Баннер 





Battage 
- Faire du battage publicitaire 





Bouche à oreille : 


. Apprendre par le bouche-à-oreille 


Шумная рекламная кампания 


Активно рекламировать 


Узнать из разговоров / от кого-то 








Brochure Брошюра 
Budget | Бюджет 


. Budget publicité 


+ Рекламный бюджет 








Vs 


Cadeau publicitaire 


Рекламный подарок 





Сатрадпе 


* Campagne publicitaire 


Caractère 


Кампания 


„Рекламная кампания 


Буква, шрифт (sens collectif) 





Carte-réponse 


Ответная карточка 

















Client éventuel 


Colonne Morris 





Commentaire 
+ Commentaire sur image 


Catalogue Каталог 

Censure Цензура 

Chaine Канал, программа 

- Chaîne de TV + Телеканал 

Chef: 

- Chef de produit + Менеджер по продукту 
+ Chef de publicité + Менеджер по рекламе 
Cliché Клише invar. 


Потенциальный клиент 
Рекламная тумба 
Комментарий 

- Комментарий к изображению 





Communiqué : 

+ Communiqué à la presse 
+ Communiqué publicitaire 
Communiquer 
Composition 

Compte rendu 
Concepteur-rédacteur publicitaire 
Contingent de vente 
Coquille 

Courrier 

* Courrier des auditeurs 


Couverture 


* Пресс-релиз 

+ Рекламный текст 
Сообщать / сообщить 
Написание, составление 
Отчёт 


Копирайтер, криейтор 





Доля продаж 





Ошибка 
Письма pl. 
- Письма слушателей 


+ Courrier des lecteurs - Письма читателей 


Освещение 





Créneau (horaire) 


Date de parution 


Démarcher 





Рекламное время 
Дата выхода 


Предлагать товары вразнос, 
заниматься разносной торговлей 











Vs 


Dépliant 


Рекламный проспект 





Dépôt légal 


Обязательный экземпляр 





Dessin animé 






Dessinateur publicitaire 


Diffusion 


Мультфильм 


Рекламный художник 





Слайд, диапозитив 






Распространение 





Directeur artistique 


Арт-директор 








Doublage 


Дубляж 


= 





Droit d'auteur 


Авторские права 





Ecoute : 
- Heures de grande écoute 
* Taux d'écoute 


* Прайм-тайм 


+ Процент аудитории, рейтинг 





Ecouteurs (casque) 





Наушники 





-+ Edition spéciale 
+ Maison d'édition 
Emission 


* Emission publicitaire 





Emplacement 
+ Emplacement réservé à la publicité 


Enquête 


- Enquête sur les habitudes de lecture 
du public 


Enseigne 
* Enseigne au néon 


* Enseigne lumineuse 





Ecran Экран, монитор (écran séparé) 
| Editeur Издатель 
Edition Издание 


+ Специальное издание 
+ Издательство 
Передача 

+ Рекламная передача 





Место 
* Рекламное место 


Исследование 


+ Исследование читательских 
привычек населения 





Вывеска 
+ Неоновая вывеска 
+ Светящаяся вывеска 





Epreuve 
Espace 
„ Achat d'espace 


. Acheteur d'espace 





Пробный оттиск (feuille d'essai) 


Рекламное пространство 


* Покупка рекламного пространства 





e Покупатель рекламного пространства 








Etiquette Ярлык 
Evaluation Оценка 
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Evaluer 


- Evaluer les possibilités du marché 


Оценивать / оценить 


* Оценивать / оценить возможности 
рынка 





Exposition 

Faits divers 
Feuilleton 

Film 

- Film publicitaire 





Flash d’information 


| 


Formule 
Frais de publicité 





Générique 





Hebdomadaire 
Heures 
. Heures de grande écoute 





identification 





lllustrés 


Imprimer 


Invendus 


Выставка 


Происшествия 





Фильм 
+ Рекламный фильм 


Краткий выпуск новостей 





Формулировка (mode d'expression) 
Расходы на рекламу 
Титры 


Е 


Еженедельное издание 

Часы 

* Прайм-тайм 

Отождествление, идентификация 
Иллюстрированные журналы 
Печатать / напечатать 


Нереализованные товары 





Jeu 
- Jeu radiophonique 
* Jeu télévisé 





Journal 
* Journal de province 


* Journal du dimanche 


* Journal professionnel 





* Journal télévisé 





Label 
Lecteur 
+ Nombre de lecteurs 





Игра 

*Радиоигра 

+ Телеигра 

Газета 

+ Местная газета 

+ Воскресная газета 


» Профессиональное издание, 
профессиональная газета 


+ Телевизионный выпуск новостей 


Ярлык 





Читатель 


+ Число читателей 





Lectorat 
Légende 


ЕН ОНИ 


Lettre de rappel 
Liste d'adresses 


Аудитория 


Подпись, надпись 





Письмо с напоминанием 





Список адресов 








Vor 














Logo 


Логотип 











Mailing 





Maison d'édition 













Почтовая рассылка 





Издательство 














Message 
- Message publicitaire 
* Faire passer un message 


-+ Planification de l'utilisation des médias 


Manchette Заголовок 

Marque Бренд 

Maquette Макет 

Media Средство массовой информации, СМИ 


* Медиапланирование 





Сообщение 
+ Рекламное сообщение 
+ Передавать / передать рекламу (radio) 





Mise en page 





Montage 
Motivations 





-* Recherche de motivations 
Page 

* Première page 

- Page publicitaire 


Вёрстка 





Монтаж 

Мотивация 

* Поиск мотиваций 
Страница 

* Первая страница 

+ Рекламная страница 





Pancarte 

Panneau d'affichage 
Papier 

. Papier glacé 

+ Кате de papier 
Participation 

- Avec la participation de 
Piste son 


Placement de produit 


Плакат 

Рекламный щит, билборд 
Бумага 

* Глянцевая бумага 

- Пачка бумаги 

Участие 


+ Сучастием ... 





Звуковая дорожка, саундтрек 


Продакт-плейсмент 





Plan 

* Gros plan 

Planimètre (mobilier urbain) 
+ Planimètre lumineux 


План 
* Крупный план 


Пиллар 





Positionnement (d'un produit) 


* Пиллар с подсветкой 


Позиционирование (товара) 





Potin 





| Pousser à l'achat 


Présentateur 





Сплетня 





Стимулировать ипр/к покупке 


Ведущий 
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Présentation 


+ (Soirée de) présentation d'un produit 





Ведение (d'une émission, d'une soirée) 


* Презентация 





Вести / провести (une émission), 











+ Prévision de marché 





- Prévision des ventes 


Л представлять / представить (produit) 
Presse écrite Печатная пресса 

Pré-test Предтестирование 

Prévision Прогноз, прогнозирование (action) 









Profil psychologique 


+ Прогноз, прогнозирование рынка 


. Прогноз, прогнозирование продаж 


Психологический профиль 









Promotion des ventes 


Promouvoir 


Prospectus 
Public 


- Faveur du public 





Publicitaire 


+ Camion publicitaire 








+ Message publicitaire 


* Dépenses publicitaires 


* Frais publicitaires 


* Tarifs publicitaires 





+ Promouvoir avec agressivité 


Propriétaire d'un journal Владелец газеты 







Стимули рование продаж, продвижение 


продукта [товара], сейлз-промоушн 





Продвигать (товар} 





+ Агрессивно продвигать 








Проспект 
Аудитория, публика 


+ Расположение аудитории 





Рекламный 





+ Мобильный билборд 
+ Рекламное сообщение 


Расходы на рекламу, рекламные 
издержки 


+ Расходы на рекламу, рекламные 
затраты 


+ Тарифы на рекламу 





Publicité 









-+ Publicité de lancement 
- Publicité de rappel 
* Publicité directe 


* Publicité en ligne 


-+ Publicité à la radio ou à la TV 
* Publicité aux consommateurs 


* Publicité aux revendeurs 


-* Publicité institutionnelle [de prestige] 


Реклама 








- Реклама на радио или на телевидении 
. Реклама для потребителей 

* Реклама для продавцов 

- Вводящая реклама 

+ Напоминающая реклама 

* Прямая реклама 


+ Интернет-реклама 








+ Престижная реклама 











* Publicité par haut-parleur 


+ Publicité par homme-sandwich 


* Publicité par voie d'affichage 
* Publicité rédactionnelle 


* Publicité sur le point de vente 
* Publicité tapageuse 

+ Publicité trompeuse 

* Publicité-presse 

- Faire de la publicité 

- Faire la publicité 4е... 






Publipostage 













+ Уличная звуковая реклама 


+ Рекламирование с использованием 
сэндвич-менов 


* Щитовая реклама 


- Публикация на правах рекламы, 
рекламная статья 


+ Реклама в местах продаж 
+ Агрессивная реклама 
+ Недобросовестная реклама 


* Медиа-реклама 






* Заниматься рекламой 






+ Рекламировать / прорекламировать 






Почтовая рассылка 














Ежедневная газета _| 




















+ Rédacteur еп chef 


Régie publicitaire 


Quotidien 

ass 
Radio Радио 
+ Radio FM + Радио FM 
Rappel Напоминание 
Récompense Награда, приз 
Rédacteur Редактор 





. Главный редактор 


Агентство по продаже рекламных прав, 
отдел рекламы (intégré) 








Rendement Эффективность 
Rentrées Доходы 
Retenir Запоминать / запомнить 


- Facile а retenir 
Revue 
- Revue trimestrielle 





Scénario 


Service 
+ Service de communication 


* Service de publicité 





Slogan 
Sondage 


* Легко запомнить 
Журнал 


- Ежеквартальный журнал 





Сценарий 





Служба, отдел 


+ Отдел по связям с общественностью, 
РВ-отдел, пиар-отдел 


+ Рекламная служба 
Слоган 


Опрос общественного мнения 
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Spot 





Statistique 


Support 
* Supports publicitaires 
Tarif 

- Tarif de publicité 
Taux d'écoute 


Téléspectateur 






Sous-titre 
Sponsor 
LE —_—_—_—_—_—__ ОНИ 








Титры, Sing. : титр 


Спонсор 





Рекламный ролик 


Статистика 





Сюжет (contenu) 





Носитель 
+ Рекламный носитель 
Тариф 

Тариф на рекламу 

Процент аудитории, рейтинг 
Телезритель 





Е 
Test 


- Test de messages publicitaires 





Tirage 
Titre 





- Titres criards 


Tourner 





* Tourner en décors naturels 





Vente par correspondance 
Vitrine 
Zapping 








Тест, тестирование 





. Тестирование рекламных сообщений 
Тираж 





Название, заголовок 


+ Кричащие заголовки 








Снимать / снять 


+ Снимать / снять в естественных 
условиях 
Посылочная торговля, продажа 
товаров по почте 


Витрина 


Переключение каналов 


Vos 


Ш 9. Import-export 











Acceptation 


+ Acceptation sous réserve de 





Accise 





Акцепт 


* Принятие предложения при условии 






Акциз 














Achat 
+ Ordre d'achat 






Acheteur 


-« Acheteur éventuel 










Покупка 






+ Заявка на покупку 
Покупатель 


* Потенциальный покупатель 





Accord 











* Accord de compensation 


- Accord de franchisage 


Adjudicateur (adjudication 
administrative) 


| Договор 


+ Договор о встречных поставках, 
компенсационный договор 





+ Договор коммерческой концессии 





Поставщик 








Adjudication (admi istrative) 





+ Adjudication ouverte 


Размещение государственного заказа 


+ Открытый аукцион (enchères), 
открытые торги (деп. -ов) 














. Admission en franchise 
+ Admission temporaire 


Amende 


Adjudicataire (adjudication Заказчик 
administrative) 
Admission Ввоз 







- Беспошлинный ввоз 


+ Временный ввоз 





Штраф 








Amortissement 


+ Amortissement accéléré 





* Amortissement dégressif 
Appel d'offres 

. Avis d'appel d'offres 
Article 


- Articles 











Амортизация 








Ускоренная амортизация 


. Дегрессивная амортизация 








Тендер 





* Извещение о тендере 










Наименование (товара) (désignation), 
единица товара (unité) ; статья (partie 
d'un texte juridique) 






* Товар, продукция (nom collectif) 
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Autorisation 
* Autorisation d'exporter 


- Autorisation d'importer 


Разрешение 


Разрешение на экспорт 


- Разрешение на импорт 





Avantage 
+ Avantage concurrentiel 


Преимущество 
- Конкурентное преимущество 





Avis : 

* Avis au public 

+ Avis d'appel d'offres 
- Avis d'expédition 

* Avis de règlement 


. Объявление 
* Извещение о тендере 
* Извещение об отправке 


* Извещение об оплате 





Balance 

. Balance commerciale 

- Déficit de la balance commerciale 
+ Balance des paiements 


Баланс 

-* Торговый баланс 

Дефицит торгового баланса 
* Платёжный баланс 





Banque d'export-import 


Экспортно-импортный банк, 
внешнеторговый банк 





Barrière 
- Barrières douanières 
- Barrières tarifaires 


- Barrières non-tarifaires 


Барьер 

* Таможенные барьеры 
* Тарифные барьеры 

- Нетарифные барьеры 





| 





Billet à ordre Простой вексель 
Bénéficiaire Получатель, ремитент (pour une traite) 
Bon 


+ Bon de commande 
+ Bon de livraison 


Bulletin de livraison 


+ Заказ 
* Доставочная ведомость, накладная 


Доставочная ведомость 


















Caution 


Cautionnement 


Commande 


Поручительство, гарантийное 
обязательство 


Денежное обеспечение 


Заказ 











Commerce international 


Compensation 





Международная торговля 





Компенсация 


№07. 









Chambre de commerce Торговая палата 









Compte 
* Compte courant 
. Relevé de compte 


Conditions 








* Conditions de livraison 


+ Conditions de paiement 





+ Conditions de vente 












Счёт 
* Текущий счёт 
„Выписка из (co) счёта 
Условия 
+ Условия поставки 
* Условия оплаты 


* Условия продажи 





Connaissance du marché 





Contrat 


+ Contrat de concession 

* Contrat de distribution 

+ Contrat de vente 

* Contrat gouvernemental 

- Exécuter un contrat 

. Renouvellement d'un contrat 








Знание рынка 





Договор (terme juridique), контракт 
(terme commercial) 


+ Дилерское соглашение (commerce) 

+ Дистрибьюторское соглашение 

+ Договор купли-продажи 

* Государственный контракт [договор] 
. Выполнять / выполнить договор 


* Продление срока действия договора 





Contre-achat 






Contrebande 





Contrefaçon 


Contrepartie 












Встречная закупка 
Контрабанда 


Контрафакт, контрафактная продукция, 
подделка (parlé) 








Дилерская операция (action), 
контрагент (personne) 








Débiteur 





Дебитор 











Déclarant 





Декларант 





Dédouanement (formalités de) 


Dédouaner 

+ Dédouané, е 

Défaut 

Déclaration en douane 

+ Déclaration des cargaisons 

+ Dépôt d'une déclaration en douane 


+ Remplir une déclaration 


Таможенное оформление, 
растаможивание 


Растаможивать / растаможить 

. Растаможенный, -ая 

Дефект 

Таможенная декларация 

* Декларирование грузов 

* Подача таможенной декларации 


* Заполнять / заполнить декларацию 





Déclarer 


Декларировать / задекларировать 





Déficit commercial 





Торговый дефицит 








Vos 


Си? 





Lerusse 


qui 





Délai 

- Délai de fabrication 
* Délai de livraison 

+ Délai de paiement 
Dépense 
Destinataire 


Срок 

+ Срок выпуска 

+ Срок поставки 

+ Отсрочка платежа [платежей] 
Расход, затрата 

Получатель 





Devise 


+ Devises fortes 
* Circulation des devises 


+ Contrôle de la circulation des devises 
Documents 

+ Documents contre acceptation 

+ Documents contre paiement 
Douane 

+ Bureau de douane 

+ Droit de douane 

- Frais de douane 

- Permis de douane 





+ Transformation sous douane 


Валюта (ne se met au pluriel que pour 
désigner des monnaies différentes) 


. Твёрдая валюта 
. Валютное обращение 


* Контроль за валютным обращением 
Документы 

+ Документы против акцепта 

+ Документы против платежа 
Таможня 

* Таможенный пост 

* Таможенная пошлина 

* Таможенные издержки 

+ Таможенное разрешение 


* Переработка под таможенным 
контролем 


Douanier Таможенный инспектор, таможенник 


Douanier, ère 
+ Régime douanier 
* Tarifs douani 
* Union douanière 


Таможенный, -ая 

* Таможенный режим 
* Таможенные тарифы 
+ Таможенный союз 





Dossier 
* Dossier complet 
Droit : 





+ Droit compensatoire 


+ Droit de douane 

* Droit de timbre 

Dumping 

* Protection de l'économie contre le 
dumping 


L 





Дело 
* Комплект документов 


+ Компенсационная таможенная 
пошлина 


® Таможенная пошлина 


- Гербовый сбор 





Демпинг 
+ Защита экономики от демпинга 





Vos 





Emballage Упаковка 





Embargo Эмбарго invar. 





Emprunt 3aëm 





Занимать / занять (деньги) у..., брать / 
взять ссуду у... 


а 
Engagement Обязательство 
| + 


Emprunter à 














Entrepôt Склад 
+ Entrepôt sous douane + Таможенный склад 





Хранить impf Ha складе / поместить pf 
на склад 








Entreposer 










Entreprise Предприятие 


. Petite entreprise + Малое предприятие 






+ Co-entreprise 
Étude de faisabilité 


+ Совместное предприятие 
Расчёт экономической эффективности 


Évaluation 








Évaluer Оценивать / оценить 





Положительное сальдо торгового 


Excédent commercial 
баланса 


Отправлять / отправить, отгружать / 


Ехре ег 
отгрузить 


Expéditeur Отправитель 





Expédition Отправка, отгрузка 





* Avis d'expédition * Извещение об отправке 


- Frais d'expédition * Затраты по отправке 


Expert Эксперт 
Exportateur Экспортёр 


Exportation Экспорт tjs au sing. 
+ Exportations invisibles + Невидимый экспорт 


* Licence d'exportation ® Экспортная лицензия 


+ Рите à l'exportation  Экспортная субсидия [премия] 


+ Taxe à l'exportation + Экспортная пошлина 


* Limitation des exportations ‹ Ограничение экспорта 





Export Экспорт 





Exporter Экспортировать impfet pf 








Exposition Выставка 





Facture 
- Facture consulaire 


- Facture pro forma 


Счёт-фактура 
- Консульская фактура 
+ Счёт проформа 





Filiale 


Филиал 





Financement du commerce extérieur Международные расчёты 


Financier, ère 
- Aide financière 
+ Montage financier 


Финансовый, -ая 
+ Финансовая помощь 


* Схема финансирования 





Foire 





Formalités 
-< Formalités de dédouanement 


+ Remplir des formalités 





a 











Formulaire 


Ярмарка 


Формальности, sing. : формальность f, 
оформление 


Q Операции по растаможиванию 


* Проходить / пройти оформление, 
выполнять / выполнить формальности 


Бланк 





Fouille 
„ РоиШе à corps 


Fouiller 


Досмотр 





+ Личный досмотр 


Досматривать / досмотреть 





Franchisage 


Франчайзинг, коммерческая концессия 





Franchisé 


Франчайзи invar. пользователь т 
{terme juridique) 





Franchise douanière 


. Admission en franchise 


+ Importation en franchise 
Franchiseur 


Franchiseur 


Освобождение от таможенной 
пошлины 


. Беспошлинный 8803 


+ Беспошлинный импорт 








Франчайзер, правообладатель т (terme 
juridique) 
Франчайзер 





Franco 
- Franco à bord 


- Franco domicile 
- Franco gare de départ/d'arrivée 


- Franco de port 
- Franco transporteur 


* Franco wagon 
[ES ao een) g 


Франко 
+ Франко-борт 
+ Франко-получатель 


+ Франко-станция отправления / 
назначения 


+ Франко-получатель 


+ Франко-перевозчик 





+ Франко-вагон 





ViL 








Fraude : 

* Passer en fraude 

- Lutte contre les fraudes 
Gratuit, e 


- Незаконно провозить / провезт 
- Борьба с контрабандой 


Бесплатный, -ая 





Grossiste 


Importateur 





Importation 

. Importations invisibles 
- Licence d'importation 
- Produit d'importation 
- Taxe à l'importation 


incitation 


Оптовый посредник 





Импортёр 

Импорт tjs au sing. 

. Невидимый импорт 
* Импортная лицензия 
+ Импортный товар 

* Импортная пошлина 


Стимулирование 





Indemniser 
Indemnité 


Intermédiaire 


Возмещать / возместить ущерб 
Возмещение ущерба 


Посредник 





Lenteurs administratives 





Lettre : 
- Lettre d'avis 
+ Lettre de crédit 





Lieu de livraison 


Libre-échange 


Административные задержки 


* Письмо с уведомлением 
* Денежный аккредитив 
Пункт доставки 


Свободная торговля 





Licence 

- Licence d'exportation 
+ Licence d'importation 
- Bailleur de licence 

* Preneur de licence 


Livraison 





Livrable immédiatement 
Mandant 

Mandataire 

Marchandise 

+ Marchandise défectueuse 


Лицензия 

* Экспортная лицензия 
* Импортная лицензия 

+ Лицензиар 

+ Лицензиат 

Доставка 

Для срочной доставки 
Принципал, доверитель 
Доверенное лицо, представитель 
Товар 

+ Дефектный товар 





Monnaie étrangère 








Иностран ная валюта 
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Nom commercial 
Offre 












[OMC] 
Paiement 





+ Conditions de paiement 










+ Paiement au comptant 
+ Paiement reçu 


+ Paiements échelonnés 





+ Paiement de redevances 
+ Plan de paiement 
-+ Calcul de paiements 


-« Date de paiement 






+ Mode de paiement 


Organisation mondiale du commerce 











Pays 







+ Pays créditeur 
» Pays débiteur 








Perte 








Port: 
* Port franc 
+ Port payé jusqu'à 


Prélèvements douaniers 


nhamIiqUue 






Коммерческое обозначение 
Оферта 











Всемирная торговая организация [ВТО] 





Оплата 
+ Условия оплаты 

+ Наличный платёж, наличная оплата 
+ Оплачено 

+ Поэтапная оплата 
* Уплата пошлин и сборов 
+ План оплаты 

* Исчисление платежей 

- Дата оплаты 






* Способ оплаты 






Страна 
+ Страна-кредитор 
+ Страна-дебитор 





Убыток (dommage) 





+ Свободный порт, порто франко 
* Перевозка оплачена до 





Таможенные платежи, sing. : платёж 


—_ 





Рих 

+ Prix courant 

+ Prix à l'importation 
+ Prix de détail 

+ Prix de gros 

+ Prix marqué 





+ Prix usine 





* Produits 


* Produits concurrents 


Цена 

. Текущая цена 

+ Импортная стоимость товара 
+ Розничная цена 

+ Оптовая цена 


+ Этикетная цена 






+ Заводская цена 





Товар (marchandise), наименование 
продукции (désignation dans les listes), 
изделие (article) 


. Продукция 


+ Конкурентная продукция, 
конкурентные товары 








V3 


Touiie 





Propriété 





Protectionnisme 


Собственность 


Протекционизм 





Protectionniste 
Quota d'importation 
Réclamation 
Recouvrement 


- Recouvrement de là TVA 


Протекционист 


Импортная квота 





Рекламация 
Взимание 
+ Взимание НДС 





Redevance 
Réexport 
Réexportation 
Réexportateur 
Réexporter 


Реэкспорт 


Реэкспорт 








Реэкспортёр 


Реэкспортировать impfet pf 





Régime douanier 

Règlement 

- Avis de règlement 

+ Règlement а la commande 

* Règlement à réception de facture 

. Règlement par facture commerciale 
+ Règlement par traite libre 

+ Règlement par remise documentaire 


+ Règlement par crédit documentaire 





Réglementation 
+ Réglementation sanitaire 
Réimport 


Rembourser 





Remise : 
+ Remise simple 
+ Remise documentaire 


Таможенный режим 

Расчёт, оплата 

* Уведомление об оплате 

- Расчёт при заказе 

Расчёт при получении счёта-фактуры 
+ Оплата по счёту-фактуре 

+ Расчёт векселем 

« Расчёт документарным инкассо 
+ Расчёт товарным аккредитивом 
Нормы и правила 

+ Санитарные нормы 

Реимпорт 


Возмещать / возместить 


+ Простое инкассо 


* Документарное инкассо 





Rémunération 
Remplir (formulaire) 


Rendu frontière 


Вознаграждение 


Заполнять / заполнить бланк 





Поставка до границы 





Rétorsion (mesure de) 





Ответная мера 














Risque Риск 


‚ Risque de change + Валютный риск 
- Risque pays * Страновой риск 
- Risque produit * Товарный риск 


- Risque souverain + Суверенный риск 


Салон 
Арест имущества 


Арестованный, -ая 











Saisi, е 






- Marchandises saisies en douane + Арестованные на таможне товары 








Siège (société) Местонахождение, юридический адрес 



























































Société Компания, фирма 

+ Société commerciale * Компания, фирма 

-+ Société de commerce + Торговая компания 

> Société mère * Головная фирма 

Soumission Заявка на поставку 

+ Déposer les soumissions * Подавать / подать заявки 

Soumissionnaire Участник тендера на поставку 

* Liste des soumissionnaires * Список участников тендера 

Stock 3anac | 

Subvention Субсидия, субвенция 

Subventionner Субсидировать impfet р! 

Tarifaire Тарифный, -ая 

Tarif Тариф 

Taux de change Валютный обменный курс 

Тахе Пошлина, налог 

* Taxe à la valeur ajoutée [TVA] + Налог на добавленную стоимость 
[НДС] 

+ Recouvrement de la TVA . Взимание НДС 

Termes de l'échange Условия товарообмена 

Tiré (Банк-)плательщик, трассат 

Tireur Векселедатель, трассант 

Trafic Незаконная торговля 

- Lutte contre divers trafics + Борьба с различными видами 





незаконной торговли 











DATE 





Toutiorusse 0 








Traite Вексель, тратта 





- Traite documentaire + Документарный вексель 








Transformation sous douane Переработка под таможенным 


контролем 














Продажа в кредит [в рассрочку] 





+ Zone franche 





+ Свободная безналоговая зона (pays 
occidentaux), свободная экономическая 
зона (Russie) 








Ш 10. Transports 





Affrètement 
+ Affrètement au voyage 
Affréteur 


Фрахтование 
+ Рейсовое фрахтование 


Фрахтователь 








Agent : 


* Agent consignataire 





* Agent maritime 


* Грузовой агент 
+ Морской агент 





Armateur 


Судовладелец 





Arrimage 


Avarie 





Aviation civile 


. Organisation de l'aviation civile 
internationale [(OACI] 


Avion 
+ Avion combi 


* Avion tout cargo 





Avis d'expédition 

Aviser 

Benne 

- Benne basculante 

+ Camion à benne basculante 


Укладка и крепление груза 





Авария 
Гражданская авиация 


+ Международная организация 
гражданской авиации 








Bon de livraison 
Bord: 
- De bord à bord 


+ À bord [DES] 
Brut 


+ 


Самолёт 

* Грузопассажирский самолёт 
Грузовой самолёт 
Извещение об отправке 
Извещать / известить о... 
Кузов 

* Саморазгружающийся кузов 
+ Самосвал 

Товарная накладная 


+ Погрузка и выгрузка за счёт 
отправителя, свободно от погрузки и 
выгрузки 


+ Поставка с судна 


Брутто, общий (poids) 





Bureau des réclamations 





Caisse 


Бюро рекламаций, отдел претензий 








Ящик 





Camion 

+ Camion benne 

+ Camion bétaillère 
+ Camion-citerne 








Грузовой автомобиль, грузовик 

+ Самосвал 

+ Автомобиль для перевозки скота 
+ Автоцистерна 





NA 


Camionneur 












Водитель грузового автомобиля, 
дальнобойщик ({ат.) 





Capacité 












+ Capacité d'emport 





Грузоподъёмность (marchandises), 
вместимость (passagers) 


* Полезная нагрузка 





Capitaine 


Капитан 












Cargaison 
* Sauver une cargaison 






Груз 
+ Спасать / спасти груз 








Carnet TIR 





Casse 









Casser 








+ Cassé en cours de route 











Книжка МДП 


Порча 
Портить / испортить 









Certificat d'origine 
Charge : 

* Charge utile 

* Rupture de charge 
+ Unité de charge 





+ Prendre en charge 





















* Испорченный при транспортировке 
Сертификат о происхождении товара 








* Грузоподъёмность 
* Перевалочный пункт 
+ Грузовая единица 





Charger 





Грузить / погрузить 





Chargement 







+ Chargement du camion 


+ Chargement du moyen de transport 
principal 


Погрузка (action), груз (objets) 
+ Загрузка грузового автомобиля 
* Погрузка на основной транспорт 





Chargeur 
Charte-partie 
Charter : 











* Vol charter 
Colis 


« Colis de grande longueur 





* Colis lourd 





Commissionnaire 





+ Commissionnaire de transport 





Грузоотправитель 
Чартер-партия 


+ Принимать / принять груз к перевозке 





+ Чартерный рейс 
Грузовое место 

* Длинномерный груз 
+ Тяжеловесный груз 
Комиссионер 


+ Транспортный комиссионер 









Compagnie 
+ Compagnie à bas prix 
+ Compagnie charter 


Компания 
+ Компания-дискаунтер 
+ Чартерная компания 








ND 











Conditions 


+ Conditions d'exploitation 


Compléter Дополнять / дополнить 
Conditionnement Затаривание 






Условия 
+ Условия эксплуатации 





Conférence maritime 





Картель судовладельцев 





Connaissement 

+ Connaissement au porteur 

+ Connaissement direct 

* Connaissement nominatif 

+ Connaissement sans réserves 


* Délivrer ип connaissement 


Коносамент 









+ Коносамент на предъявителя 
+ Сквозной коносамент 

* Именной коносамент 

+ Чистый коносамент 


. Выдавать / выдать коносамент 





Conteneur 


+ Conteneur frigorifique 





- Dépotage de conteneur 
+ Empotage de conteneur 







Контейнер 

* Холодильный контейнер 
+ Растаривание контейнера 
+ Затаривание контейнера 








Contenu 


Содержимое 





Contingent 





Contrat 
+ Contrat de transport 


+ Contrat de transport international 
ferrovi ire des marchandises [CIM] 


+ Contrat de transport international par 
route [CMR] 





Квота 

Договор, контракт 

* Договор перевозки, транспортны` 
договор 


- Конвенция о международных 
железнодорожных перевозках, 
Конвенция CIM 


* Конвенция о договоре 
международной дорожной перевозки 
грузов [КДПП, Конвенция СМВ 








Convoi exceptionnel 
Courtier 
+ Courtier aérien 

. Courtier en douane 


+ Courtier maritime 





Негабаритный груз 








Брокер 
+ Авиационный брокер 
* Таможенный брокер 
+ Судовой брокер 





Déchargement 


+ Déchargement du moyen de transport 
principal 
Décharger 


Déclarant en douane 








Выгрузка 








+ Выгрузка с основного транспорта 











Выгружать / выгрузить 


Специалист по таможенному 
оформлению 
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Tout 


о 


Dédouanement 


+ Dédouanement import 





Délais d'acheminement 


Растаможивание 
- Растаможивание при импорте 


Сроки доставки 





Désarrimage 


Раскрепление груза 





Destinataire 


Грузополучатель 








Détaxe Возврат налога при вывозе товара; 
освобождение от налога товаров для 
вывоза 

Documents Документы 


* Document couvrant l'ensemble du 
transport 


+ Documents relatifs au transport 
Dommages et intérêts : 


+ Réclamer dommages et intérêts 


+ Универсальный транспортный 
документ 


* Транспортные документы 


. Требовать / потребовать возмещения 
убытков 





Droits portuaires 


Портовые сборы 





Emballage Тара (ce qui sert à emballer), упаковка 
Emballeur Упаковщик 
Embarquement Погрузка 


Encombrant, e 
Encombrement 

* Croquis d'encombrement 
Entrepôt 


+ Entrepôt de douane 


Крупногабаритный, -ая 

Габариты 

. Габаритный чертёж, размерный эскиз 
Склад 


+ Таможенный склад 





Equipage 


Экипаж (avion), команда (bateau) 





Escale 





Estarie 

Expédier 

Expéditeur 

Expédition 

Facture 

- Facture commerciale 
- Facture consulaire 

* Facture douanière 





Промежуточная посадка (avions), порт 
захода (bateaux) 


Сталийное время 
Отправлять / отправить 
Грузоотправитель 


Отправка, отгрузка 


Фактура, счёт-фактура 
+ Коммерческая фактура 
* Консульская фактура 
+ Таможенная фактура 
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Formalités 


-+ Formalités de dédouanement 
+ Remplir des formalités 


Formulaire 

Fourgon 

Franco: 

* Franco а bord 

. Franco gare d'arrivée 
- Franco transporteur 
* Franco usine 





- Franco wagon 





Формальности, sing. : формальность f, 
оформление 


L Операции по растаможиванию 


+ Проходить / пройти оформление, 
выполнять / выполнить формальности 





Бланк 





Фургон 


+ Франко-борт 
- Франко-станция назначения 
+ Франко перевозчик 


+ Франко завод, товар со склада 
продавца, самовывоз (fam.) 


« Франко-вагон 





Fret 








+ Supplément de fret 
* Taux de fret 
Fréteur 





Фрахт (transport maritime), груз 
(chargement) 


* Дополнительный фрахт 
+ Ставка фрахта 





Фрахтовщик 





Frontière 
Gabarit 









Граница 






Габарит 





Gare 








* Gare d'expéditi 
* Gare de destination 


Groupage 





Groupeur 


Станция 
+ Станция отправления 





+ Станция назначения 





Комплектация отгрузочных партий, 
консолидация грузов 






Экспедитор консолидированного груза 








Grue 








Incotermes : 






- Règles Incotermes 
Indemnité 











(Подъёмный) кран 


+ Правила Инкотермс 






Возмещение 





Itinéraire 











Lettre 







- Lettre de transport aérien [LTA] 
- Lettre de transport aérien de groupage 
- Lettre de voiture internationale 


- Etablir une lettre de transport aérien 
















Маршрут 


* Авиагрузовая накладная [AWB] 
- Домашняя авианакладная [HAWB] 


* Международная дорожная накладная, 
автодорожная накладная CMR 


+ Оформлять / оформить накладную 


№321. 








Liaison 











Ligne Линия 


* Ligne aérienne + Авиалиния 


- Ligne régulière + Регулярная линия 





Liste de colisage Упаковочный лист 



















Livraison à domicile Доставка до двери клиента 





Magasin Склад 














Manquants 






Недостача 





Manutention Погрузочно-разгрузочные работы 


Оператор погрузочно-разгрузочных 
работ 






Manutentionnaire 





Marchandises Товар, груз 


+ Marchandises salissantes * Загрязняющие грузы 


- Circulation directe des marchandises + Прямой грузооборот 
































Marquage Маркировка 
| Matériel à 
+ Matériel roulant * Подвижной состав 
+ Matériels hors gabarit + Негабаритный груз 
Messagerie Экспедиция, перевозка грузов 
Modalités d'exécution Условия выполнения 
Mode de paiement Способ оплаты 
Моуеп Средство 
+ Moyen de transport * Транспортное средство 
- Par ses propres moyens * Своими средствами 
Navire Судно, корабль 
. Immobilisation du navire + Простой судна 
Offre Оферта 
Palan Тали pl. лебёдка 
+ Crochets des palans + Крюки талей 
Pavillon de complaisance Удобный флаг 
Périssable Скоропортящийся, - ася 
Plainte Жалоба 
+ Déposer une plainte auprès de -* Подавать / подать жалобу + dat. 











Poids 
* Poids lourd 






Bec 
* Большегрузный автомобиль 





Pont 

+ Pont principal 

- Pont supérieur 

Port (prix du transport) : 
- En port dû 

+ En port payé 

Port (lieu) 





* Port d'attache 

- Port de destination 

* Port d'embarquement 
- Port de débarquement 


Палуба 
+ Главная палуба 





- Верхняя палуба 


ЫЪь 


+ Наложенным платежом 


+ Перевозка оплачена до... 


+ Порт приписки 
* Порт назначения 
+ Порт погрузки 
* Порт выгрузки 





Post-acheminement 


Pré-acheminement 





Prestations 
. Etendue des prestations 


Окончательная доставка 


Предварительная перевозка 





Услуги 
+ Объём услуг 





Propriétaire 


Владелец 





Quai 


Quantité 

+ En grande quantité 
Quotation 

- Demande de quotation 


Réception 


Пирс, причал (port), платформа (chemin 
де {ег) 





Количество 

« В большом количестве 
Расчёт стоимости 

+ Запрос на расчёт стоимости 


Приёмка 





Réceptionnaire 





Réceptionner 

Reçu 

- Reçu de bord 

- Reçu pour embarquement 


Régime TIR 


Приёмщик 
Принимать / принять 





Расписка, квитанция 
- Штурманская расписка 
* Груз принят к погрузке 





Перевозки по системе МДП, перевозки 


с применением книжки МДП 
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tite 





Règle 
- Etablir, poser des règles 


Правило 


+ Устанавливать / установить правило 





Réglementation 


Remplissage 






Нормы и правила 





Налив (d’une citerne) 





Répertorier 





Составлять / составить опись f 








Доставлять / доставить, передавать / 














Remettre передать 

| Remise Доставка, передача 
Remorque Прицеп 
Remorquer Буксировать / отбуксировать 


Réservation 


Бронирование 


Responsabilité 
- Responsabilité du transporteur 


Ответственность 


+ Ответственность перевозчика 





Scellés 


. Appliquer des scellés 


Пломбы 


* Пломбировать / опломбировать 





Semi-remorque 


Soute 


Полуприцеп 


Грузовой отсек, багажное отделение 
(avion), трюм (bateau) 





Suppléments de fret 








Дополнительный груз 


Контрсталия (temps), демередж 





AE (indemnité) 

Surtaxe Надбавка к сбору [пошлине] 
Système d'acheminement Система доставки 

Tarif Тариф 


- Tarifs d'ordre gouvernemental 
- Tarif de classification 

* Tarif de classification réduction 
- Tarif de groupage 

- Tarif normal 


- Tarif spécial 





- Tarifs wagons 


| Taux de fret 


* Государственные тарифы 

* Классовый тариф 

* Льготный классовый тариф 
* Количественный тариф 

+ Обычный тариф 


* Специальный тариф 





‹ Тарифы на вагоны 


Ставка фрахта 















Taxe Пошлина, сбор 


* Taxe de transport + Транспортная пошлина 

- Taxes d'aéroport + Аэропортовые сборы 

* Taxes portuaires * Портовые сборы 

* Perception de taxe - Взимание пошлины [сбора] 


+ Boutique hors taxes - Магазин беспошлинной торговли 











Taxé, е Облагаемый, -ая пошлиной 








Terminal à conteneurs Контейнерный терминал 








Titre de propriété sur Свидетельство на право собственности 





бои Грузооборот автомобильно- 
железнодорожных перевозок 

Train Поезд 

. Train articulé + Сочленённый автопоезд 

- Train complet + Сквозной поезд 

- Train де fret - Грузовой поезд 

. Train de marchandises * Грузовой поезд 

* Train routier + Автопоезд 

Trajet Путь т, расстояние (distance) 

Transbordement Перевалка, перегрузка 




















Transitaire Экспедитор 


- Transitaire international - Международный экспедитор 





Transport Транспорт (nom collectif, tjs au sing.) 
перевозки (transports) 


* Transport aérien . Воздушный транспорт, воздушные 
перевозки 

* Transports aériens * Воздушные перевозки 

+ Transport combiné + Комбинированные перевозки 

* Transport de bout еп bout * Транспортировка «дверь / дверь» 

* Transport(s) de marchandises + Перевозки грузов, грузоперевозки 

+ Transport en camions . Грузовые автоперевозки 

* Transport ferrovi ire + Железнодорожный транспорт, 


железнодорожные перевозки 


* Transport intermodal * Комбинированная перевозка, 
интермодальная перевозка 








Vs 





* Transport maritime + Морской транспорт, морские 
перевозки 




























* Transport par conteneur + Контейнерные перевозки 
* Transport par ligne régulière + Перевозки регулярными линиями 


- Transport par navire routier [Во-Во] * Ролкерные перевозки, перевозки по 
ролкерной системе 


* Transport pour compte propre * Транспортировка собственными 
силами 


* Transport pour le compte d'autrui Транспортировка силами 
перевозчика [транспортной компании] 


+ Transport privé + Частные перевозки 


* Transport public * Транспортировка силами 
перевозчика 


* Transport routi . Автомобильный транспорт 


* Union internationale des transports + Международный союз 
routiers [IRU] автомобильного транспорта 


* Transport sous affrètement . Трамповые перевозки 


* Entrepreneur de transport combi + Оператор комбинированной 
перевозки 


Transporteur Перевозчик 
- Transporteur aéri . Авиаперевозчик 


- Transporteur aérien réguli » Авиаперевозчик, выполняющий 
регулярные рейсы 


- Association internationale des - Международная ассоциация 
transporteurs aériens ПАТА] воздушного транспорта 


+ Transporteur routier + Автотранспортная компания 









Usager de la route Автомобилист, участник дорожного 
движения 





Utilisateur Пользователь 











Vaisseau de commerce Торговое судно 

Véhicule Транспортное средство, автомобиль M 
+ Véhicule banalisé . Автомобиль без спецраскраски 
Vitesse Скорость f 

* En grande vitesse - Ha большой скорости 


+ En petite vitesse + На малой скорости 
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Voie 

* Par voi 

+ Par voie maritime 
* Voies d'accès 

+ Voie de service 


* Voies et moyens de transport 









Volume 





Vrac (en) 


| Путь т 


+ Воздушным путём 

+ Морским путём, морем 
+ Подъездные пути 

+ Запасной путь 


+ Транспортные пути и тра 
средства 


Объём 





нспортны 








Навалом 





Wagon 











+ Wagon-citerne 

+ Wagon couvert 

+ Wagon de marchandise 
+ Wagon isotherme 

+ Wagon réfrigérant 

+ Wagon-tombereau 


+ Wagon trémie 





Baron 

- Вагон-цистерна 

* Крытый вагон 

* Товарный вагон 

* Изотермический вагон 

+ Рефрижераторный вагон 


* Полувагон 





+ Хопер 





Règles Incoterms 2010 utilisables pour tous les modes de transport 
Правила Инкотермс 2010, применимые ко всем видам 
транспорта 















ЕХИ/: Less 
Ex Works sortie d'usine франко-завод... 
marchandises dédouanées 
et chargées chez le 
а vendeur ou chez le франко-перевозчик 
Free Carri Е р on 


commissionnaire de 
transport de l'acheteur 





livraison au premi 
transporteur, frais jusqu'au | фрахт-перевозка 
déchargement du mode de| оплачены до... 

transport 


СРТ: 
Сагпаде Paid То 























СР: idem CPT, avec assurance | фрахт, перевозка и 
Carriage and Insurance marchandise transportée страхование оплачены 
Paid To souscrite par le vendeur до... 

marchandises livrées dans 
DAT: un terminal maritime, 






поставка на терминале... 








fluvial, aérien, routi 
ferroviaire désigné 


Delivered At Terminal 











marchandises mises à 
disposition de l’acheteur 
au lieu précisé dans le 
contrat 










БАР: 
Delivered At Place 






поставка в пункте... 













marchandises livrées à 
destination finale, 
dédouanement import et 
taxes à la charge du 
vendeur 






поставка с оплатой 
пошлины... 


DDP: 
Delivered Duty Paid 
















28 


Règles Incoterms 2010 utilisables pour les modes de transport 
par voies fluviales et/ou maritimes 
Правила Инкотермс 2010, применимые к речному и 








франко вдоль борта 
судна... 





франко борт... 


стоимость и фрахт... 





морскому транспорту 
FAS : sur le quai du port de 
Free Alongside Ship départ 
РОВ: Я 
Free On Board chargé sur le bateau 
chargé dans le bateau, 
СЕВ: livraison au port de départ, 
Cost and Freight frais payés jusqu'au port 
d'arrivée 
Chargé sur le bateau, frais 
jusqu'au port d'arrivée, 
avec l'assurance 
СИ: - : 
; marchandise transportée 
Cost, Insurance and Freight й 
souscrite par le vendeur 
pour le compte de 
l'acheteur 











стоимость, страхование и 
фрахт... 





Ш 11. Écologie 














Aérosol Аэрозоль m 

Aménagement Устройство, благоустройство 

+ Aménagement du territoire - Региональное развитие 

Атепае Штраф 

+ Condamner à une amende * Приговаривать / приговорить к 
штрафу 

Analyse Анализ 

. Analyse coût-bénéfice . Анализ расходов и прибыли 














Audit Аудит 


* Audit d'environnement + Экологический аудит 














Biodégradable Биоразлагаемый, -ая 
Biogaz Биогаз 
Biotope Биотоп 














Combustible Топливо, горючее 


+ Combustible à base de plomb + Топливо с содержанием свинца 





























+ Combustible fossile * Ископаемое топливо 
Contravention (infraction) Нарушение 

Coût Издержки 

+ Coût social + Социальные издержки 

* Coûts externes * Внешние издержки 
Danger Опасность f 

* Danger pour la santé + Опасность для здоровья 
Dangereux, se Опасный, -ая 
Déboisement Вырубка леса 

Décharge 

Décharger Сваливать / свалить 
Déchets Отходы 

+ Déchets industriels + Промышленные отходы 
+ Déchets nucléaires + Ядерные отходы 








+ Elimination des déchets + Уничтожение отходов 
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Décontaminer 





Défenseur 
* Défenseur de l’environnement 


* Défenseur des ressources naturelles, 
de la nature 





Обеззараживать impf, проводить / 
провести обеззараживание 











Защитник 
* Защитник окружающей среды 


+ Защитник природных ресурсов, 
природы 








Очищать / очистить (окружающую 















Dépolluer среду) 

Déséquilibre Нарушение равновесия 
Détritus Отбросы 
Développement Развитие 












+ Développement durable 
+ Ecodéveloppement 
Déverser 

Eaux 

+ Eaux usées 

- Usine [station] de traitement des eaux 





Ecologique 


* Produit écologique 
- Publicité écologique 





Устойчивое развитие 
+ Экоразвитие 





Сливать / слить 





Воды 
* Сточные воды 


+ Водоочистная станция, станция по 
очистке сточных вод 





Экологический (projet, politique), 
экологичный (produit) 


+ Экологичный продукт 
+ Экологическая реклама 





Ecologiste 









Eco-marketing 


Эколог 





Экомаркетинг, экологический 


маркетинг 





Eco-produit 





Éco-système 








Экопродукт, экологичный продукт, 
экологически чистый продукт 





Экосистема 





Eco-taxe 


Эконалог 





Ecotourisme 

Effet de serre 

Emanations (toxiques) 
Emission (de produits toxiques) 
Energie 

. Energie nucléaire 





* Energie solaire 


| 
Экотуризм 





О, ЕЕ, 


Парниковый эффект 





(Вредные) испарения 








Выброс (токсичных веществ) 
Энергия 

» Атомная энергия 

* Солнечная энергия 





и. 


. Energies alternatives 


« Energies renouvelables 
+ Economiser l'énergie 
+ Gaspiller l'énergie 





+ Альтернативные виды [источники] 
энергии 


+ Возобновляемые виды энергии 
+ Экономить impf энергию 


* (Нерационально) тратить impf 
энергию 





Engrais 
Environnement 
* Etude d'impact sur l'environnement 


Удобрение 
Окружающая среда, природная среда 
+ Изучение воздействия на 














окружающую среду 
Equilibre Равновесие 
Езрёсе Вид 
Ferraille Металлолом 
Fumée Дым 


+ Fumées toxiques 
Gaz 
* Gaz polluant 


+ Токсичный дым 





Газ 
* Загрязняющий газ 





Insecticide 


Инсектицид 





Interdiction 





Interdire 

Liquide 

- Liquide polluant 
- Liquide toxique 


+ Ecoulement [fuite] de liquide toxique 


Запрет, запрещение 


Запрещать / запретить 
Жидкость f 

» Загрязняющая жидкость 
* Токсичная жидкость 


* Утечка токсичной жидкости 





Marée noire 
Menace 


Milieu 





Nappe : 
* Nappe de pétrole 
- Nappe phréatique 


Разлив нефти 





Угроза 








Среда 


* Нефтяное пятно 
* Грунтовые воды 

















Nature Природа 

Nettoyer Очищать / очистить 
Non:traité, e Непереработанный, -ая 
Nuisible Вредный, -ая 

Ordures Mycop 


+ Ordures ménagères 





- Бытовой мусор, бытовые отходы 
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Ozone 
+ Couche d'ozone 





Озон 
+ Озоновый слой 





Pesticide 








Пестицид 








Plante 


Растение 








Pollué, е 





Polluer 


Pollueur 





- Principe du « pollueur payeur » 






Pollution 





+ Permis de pollution 





Préservation 







* Préservation des ressources naturelles 


Загрязнённый, -ая 
Загрязнять / загрязнить 
Загрязнитель 


ы Принцип «загрязнитель платит» 
















Загрязнение 


+ Разрешение на выброс загрязняющих 
веществ 


Сохранение 


* Сохранение природных ресурсов 





Produit 
- Produit de substituti 
+ Produit écologique 


+ Produit polluant 


- Produit vert 

+ Produits chimiques 
Protecteur de la nature 
Protection 

Réchauffement de la planète 


Recyclable 


Продукт 
+ Заменитель т 


+ Экологичный продукт, экологически 
чистый продукт 


* Загрязняющее вещество, 
загрязнитель 


+ Натуральный продукт 
. Химические вещества 
Защитник природы 
Защита 

Глобальное потепление 


Перерабатываемый, -ая 





Recyclage 


Переработка, вторичная переработка, 
утилизация отходов 





Recycler 





Перерабатывать / переработать, 
утилизировать impf et pf 














Ressources naturelles 


Retraitement 





Природные ресурсы 


* Conservation des ressources naturelles | + Сохранение природных ресурсов 


| Переработка 





Substitut 





Заменитель т 





Toxique 


* Liquide toxique 





* Vapeurs toxiques 





Токсичный, -ая 


* Токсичная жидкость 





* Токсичные испарения 
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Usine 


* Usine [station] de traitement des eaux 


* Usine nucléaire 






Завод 


+ Водоочистная станция, станция по 
очистке сточных вод 





* Атомная станция 





Verts (les) 
* Groupe de pression vert 


* Lobby « vert » 






Зелёные 
- Группа давления, лобби «зелёных» 


* Экологическое лобби invar. 





Ш 12. Banques et moyens de paiement 











Acceptation 





- Acceptation bancaire 
Accepter 

- Accepter une traite 
Accréditif 


Accumulation 







Акцепт 
. Банковский акцепт 





Акцептовать impfet р! 
. Акцептовать вексель 





Аккредитив 





Накопление 


о = | 





Acte : 


- Acte hypothécaire 





Affacturage 
Agence 







* Agence de recouvrement 


+ Réseau d'agences 
Agios 










Argent 
- Argent à bon marché 
- Argent au jour le jour 


- Argent comptant 





- Agence de notation financi’ 


« Договор ипотеки 





Факторинг 





Агентство 
+ Финансовое рейтинговое агентство 


ы Коллекторское агентство, долговое 
агентство 


+ Сеть агентств 











Arrérages 
Arrhes 






Проценты и комиссионные, 
комиссионное вознаграждение; 
начисление по овердрафту (pour 
découvert bancaire) 


Деньги 
. Дешёвые деньги 


+ Онкольный кредит, ссуда до 
востребования 


+ Наличные деньги 









Задолженность f, просрочка (платежа) 
Задаток 





Arriérés 


Отсроченная задолженность 





Ауапсе 


] Кредит, ссуда 





Avancer 





Avis : 


- Avis à Tiers Détenteur 


* Avis de prélèvement 





Авансировать impfet pf 


+ Распоряжение на списание средств co 
счёта должника 


* Распоряжение на списание 





| Avoir subst. 


Активы, 5/19. : актив 





Bailleur de fond Финансовый донор, вкладчик капитала 








Vs 





Banque 
- Banque (activité) 
. Banque à distance 


- Banque centrale 

. Banque commerciale 

. Banque d'affaires 

. Banque d'émission 

* Banque de compensati 
- Banque de dépôts 


+ Banque des règlements internationaux 
[BRI] 


- Banque électronique 
. Banque émettrice 
- Banque mondiale 





- Banque remettante 








- Banque tirée 


- Banque universelle 
* Directeur de banque 
- Employé de banque 


Banquier 








Bénéficiaire 
BIC ou Bank Identifier Code 
















Банк 
. Банковское дело 


* Электронный банк, дистанционное 
банковское обслуживание 


+ Центральный банк 

+ Коммерческий банк 

+ Деловой, инвестиционный банк 
* Эмиссионный банк 

* Клиринговый банк 

. Депозитный банк 

* Банк международных расчётов 


+ Электронный банк 

+ Банк-эмиттент 

+ Всемирный банк 

. Банк чекодержателя 


. Банк-плательщик по чеку, банк 
чекодателя 


+ Универсальный банк 
- Директор банка 
+ Служащий банка 


Руководитель банка, управляющий 
банком, банкир (parlé) 


Получатель т 


Банковский идентификационный код, 


БИК 





Billet : 


- Billet de banque 
- Billet à ordre 








Blocage 

- Blocage des prix 
Bloquer un compte 
Bon 


* Bon au porteur 
* Bon de caisse 
- Bon d'épargne 
+ Bon du Trésor 








. Билет, банкнота 

* Простой вексель 
Замораживание 

+ Замораживание цен 
Блокировать / заблокировать счёт 


+ Облигация на предъявителя 
+ Кассовый ордер 

. Сертификат 

- Казначейское обязательство 
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Caisse 






* Caisse d'épargne 

- Livret de caisse d'épargne 
Capital 
+ Capital (de) risque 


* Capitaux spéculatifs 


зпогиые 


Касса 





+ Сберегательная касса 





+ Сберегательная книжка 







Капитал 
- Рисковый, венчурны ^ 


+ Спекулятивный капитал 





Carte 

* Carte à autorisation systématique 
+ Carte à puce 

* Carte bancaire 

* Carte de crédit 


Caution 


Карта, карточка 








+ Дебетовая карта 
+ Карточка с чипом 
* Банковская карта 


+ Кредитная карта 





Гарантия, обеспечение 





Cautionnement 


+ Cautionnement bancaire 





Change 


- Lettre de change 


Поручительство 






* Поручительство банка, гарант 
письмо от банка 


Обмен 


. Переводный вексель 








Changer 


Chèque 

+ Chèque au porteur 
+ Chèque barré 

+ Chèque certifi 

+ Chèque de voyage 
+ Chèque périmé 

+ Chèque postal 

- Chèque sans provision 
* Carnet de chèques 
+ Emettre un chèque 
- Libeller un chèque 


- Refuser un chèque (pour non-provision) 








Обменивать / обменять, менять / 
поменять 


Чек 

+ Чек на предъявителя 
* Кроссированный чек 
* Подтверждённый чек 


+ Дорожный чек 





+ Просроченны` 

+ Почтовы ` 

+ Необеспеченны ` 

+ Чековая книжка 

+ Выписывать / выписать чек 
+ Выписывать / выписать чек 


- Не принимать / не принять чек 





\37. 









Чековая книжка 
ПИН-код 
Сейф 

* Банковские ячейки 


Chéquier 










Code pin 





Coffre-fort 







* Galerie des coffres 





Commission Комиссия, комиссионные (frais de 


banque) 





+ Commission d'ouverture de crédit 





- Комиссия за открытие кредита 







+ Commission de banque + Банковская комиссия 


+ Commission de surendettement + Комиссия по работе с 
несостоятельными должниками 








Compensation Клиринг 






Compenser les chèques Инкассировать чек impfet р! 









Compte Счёт 

+ Compte à découvert « Счёт в дебете, счёт с отрицательным 
<альдо, счёт в минусе (parlé) 

+ Compte à l'étranger + Зарубежный счёт 

+ Compte à terme + Срочный счёт 

+ Compte а vue + Счёт до востребования 

+ Compte anonyme + Анонимны ^ 

+ Compte bancaire * Банковский счёт 

+ Compte bloqué * BnokmposanHti” 

* Compte courant + Текущий счёт 

+ Compte de correspondant * Корреспондентский счёт 

+ Compte d'épargne + Сберегательный счёт 

+ Compte d'épargne sur livret - Бессрочный сберегательный счёт 

+ Compte de dépôt + Расчётный счёт (sociétés), лицевой 
счёт (individus) 

* Compte en banque * Банковский счёт 

+ Compte inactif - Недействующий счёт 

+ Compte indivis ° Общий счёт 

+ Compte joint + CoBmMecTHbi” 

+ Compte rémunéré * Процентный счёт 

* Ouvrir ип compte auprès de * Открывать / открыть CUËT в... 

 о!4егип compte + Закрывать / закрыть счёт 

- Vérifier un compte * Проверять / проверить счёт 
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Conditions 







+ Conditions de crédit 


+ Conditions de paiement 
+ Conditions de prêt 
+ Conditions tarifaires 


Условия 


+ Условия предоставления кредита, 
условия кредитования 


+ Условия платежа 
+ Условия предоставления ссуды 
* Тарифы 





Consignation 








Консигнация 








Contrat 
+ Contrat de prêt 
Convention de compte 


Correspondant bancaire/banque 
correspondante 


Cours 


+ Cours légal 


Договор 
* Договор займа 


Договор об открытии счёта 





Банк-корреспондент 


Курс 
+ Официальный курс 





Couverture 


Покрытие 





Créance 


- Cession de créance ou transfert de 
créance 





. Recouvrement de créances 





Créancier 


* Créancier hypothécaire 





Crédit 

- Crédit affecté 

- Crédit à l'importation 

+ Crédit à la consommation 

+ Crédit à moyen ou long terme 


- Crédit à renouvellement automatique 


- Crédit-bail [leasing] 

* Crédit bancaire renouvelable 
+ Crédit bloqué 

+ Crédit croisé 

- Crédit d'escompte 

+ Crédit de caisse 





- Crédit de démarrage 


(Дебиторская) задолженность, долг 


+ Перевод долга 


- Востребование долгов 
Кредитор 

+ Залогодержатель т 
Кредит 

+ Целевой кредит 

+ Кредит импортёру 

* Потребительский кредит 


+ Среднесрочный или долгосрочны” 
кредит 

+ Автомат чески возобновляемый 
кредит 





* Лизинг 







+ Возобновляемый кредит 

+ Заблокированный кредит 

+ Валютный своп 

+ Дисконтный [учётный] кредит 
+ Кредит в наличной форме 


- Кредит на открытие бизнеса 
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ro 




















+ Crédit documentaire + Товарный аккредитив, 
документарный аккредитив 

* Crédit d'urgence + Неотложный кредит 

+ Crédit en blanc - Бланковый кредит 

+ Crédit gratuit . Бесплатный кредит 

- Crédit immobili . Ипотечный кредит 

+ Crédit mobilier + Кредит под движимое имущество 

+ Crédit non affecté . Нецелевой кредит 

+ Crédit non garanti + Негарантированный кредит 

* Crédit personnel * Индивидуальный кредит 

+ Crédit prêt garanti + Обеспеченный кредит 

* Crédit de relais + Буферный кредит 

+ Crédit renouvelable + Револьверный кредит 

* Crédit revolving [crédit permanent] - Револьверный кредит, автоматически 
возобновляемый кредит 

+ Octroi d'un crédit + Предоставление кредита 

- Resserrement du crédit - Кредитные ограничения 

Créditer Кредитовать 

+ Créditer un compte . Кредитовать impf et р! счёт, зачислять 
impfcpeacrtea на счёт 

Date Дата 

 Оате de valeur + Дата валютирования, дата расчётов 

* Date d'opération - Дата проведения операции 

Débit 








Débiter Списывать / списать средства 


* Débiter un compte * Списывать средства CO счёта, 
дебетовать счёт 





Débiteur Дебитор 
- Débiteur défaillant « Несостоятельный дебитор 
* Débiteur hypothécaire - Должник-залогодатель 
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Découvert Овердрафт, дебетовое [отрицательное] 








сальдо 

* Découvert bancaire + Овердрафт 

* Accorder un découvert * Предоставлять / предоставить 
овердрафтное кредитование 

Délai Срок (temps accordé), отсрочка 
(prolongation de temps accordé) 

* Délai de paiement . Срок платежа; отсрочка платежа 

+ Délai de prescription + Срок исковой давности 

* Délai de règlement + Срок оплаты 

- Délai de remboursement + Срок погашения 

* Délai de rétractation « Срок отказа 

+ Demander un délai de paiement + Просить / попросить отсрочку 
платежа 

Déposant Вкладчик 

Déposer : 

* Déposer de l'argent en banque - Класть / положить [помещать / 
поместить] деньги в банк (sens général) ; 
депонировать деньги в банк (déposer 
sur un compte à terme) 

+ Déposer еп nantissement + Сдавать / сдать в качестве 
обеспечения 

Dépôt Банковский вклад, банковский депозит 
(гаге) 

+ Dépôt à terme . Срочный вклад, депозит 

+ Dépôt à vue - Бессрочный вклад, вклад до 
востребования 

+ Dépôt d'épargne + Сберегательный вклад 

. Dépôt en coffre-fort - Хранение ценностей в сейфе 

. Certificat de dépôt + Депозитный сертификат 

- Faire un dépôt + Открывать / открыть вклад 











Var 
























Dette Задолженность f, долг 


- Dettes à court terme * Краткосрочная задолженность 


* Amortissement d'une dette + Погашение задолженности 


. Reconnaissance de dette - Долговая записка [расписка] 


. Ré-échelonnement d'une dette * Перенос сроков погашения долга, 


реструктуризация долга 


- Régler une dette + Погашать / погасить задолженность 


. Remise de dette - Списание долга 








Devise Валюта 


* Devise faible * Мягкая валюта 
* Devise forte - TBépaan валюта 


Disponibilités 





Ликвидные средства 












Distributeur automatique Автомат 


- Distributeur automatique des billets - Банкомат 
















Domiciliation des revenus Перечисление дохода Ha банковский 


счёт 








Dossier Пакет документов 


+ Dossier de prêt * Пакет документов на получение ссуды 





Droit Право 


+ Droit de gage Залоговое право 


* Droit de rétention + Право удержания 





* Droit préférentiel 
08 
+ Mon dû 


+ Dù à : sommes dues à 


* Преимущественное право 

















* То, что мне полагается 





+ Суммы, причитающиеся + dat. 











Echanger Обменивать / обменять 

Echéance Срок 

+ Date de l'échéance -< Срок оплаты, срок платежа 

+ Venir а échéance - Наступать impf: М vient à échéance - 


наступает срок + gen. 









Echéancier График платежей 











Echelonnement de paiements Рассрочка платежей 


Echelonner Оплачивать /пр!поэтапно, оплачивать 


/трЁв рассрочку 
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Echu 


- Intérêts échus 





+ Начисленные проценты 





Economiser 


Копить деньги (mettre de l'argent de 
côté), экономить impf (réduire les 
dépenses) 









Ecritures : 


- Ecriture d'un compte bancaire 


- Télécharger les écritures 






+ Выписка по счёту 
* «Получить выписку по счёту» 




















Effets de commerce Торговый вексель, тратта 
Emettre Выпускать / выпустить, пускать / 
пустить в обращение, эмитировать impf 
etpf 
FR 
Emission Выпуск, эмиссия 
Emprunt Заём 


+ Emprunt hypothécaire 

- Souscription à un emprunt 
* Lancer un emprunt 

* Placer un emprunt 


Emprunter 


- Emprunter à court terme 


* Emprunter à long terme 


Emprunteur 








+ Ссуда под залог недвижимости 
+ Подписка на заём 

+ Выпускать / выпустить заём 

* Размещать / разместить заём 


Брать / взять в долг (а un particulier), 
брать / взять ссуду (à un organisme) 


+ Брать / взять накороткий срок 





+ Брать / взять на долгий срок 


Заёмщик 





Encaisse 
Encaissement 
-« Encaissement de chèques 





Кассовая наличность 
Инкассо, инкассирование 
* Получение денег по чекам 





Encaisser 


+ Encaisser un chèque 


Получать / получить наличные 


* Получать деньги по чеку 





Endetté, е 

Endettement 

+ Coût de l'endettement 
Endetter (s’) 


Имеющий, -ая задолженность 
Задолженность 
+ Цена кредита 


Иметь задолженность, залезать / 
залезть в долги (parlé) 














Endos Г Передаточная надпись 
Endossable Индоссируемый, -ая 
Endossement Передаточная надпись 








Vaz 






Tou: 






Endosser 
Epargne 


+ Constitution d'une épargne 










Индоссировать impfet pf 
Сбережения, денежные накопления 


+ Формирования накоплений 








Epargner 


Копить, откладывать iMmpf AEHbTU 





Escompte 










* Escompte bancaire 
+ Escompte de caisse 
* Escompte de lettres de change 
Escompter 
* Escompter une traite 
Espèces 


+ En espèces 


Учёт 

. Банковский дисконт 
+ Сконто 

+ Учёт векселей 
Учитывать impf 


+ Учитывать вексель 





Наличные деньги 


+ Наличными 





Établissement de crédit 





Кредитное учреждение 





Etalon-or 





Золотой стандарт 













Facilité(s) 


- Facilité d'escompte de créance 
commerciale 


* Facilités bancaires 


. Facilité de caisse (crédit de calendrier] 


- Facilités de crédit 


- Facilités de paiement 





Faillite 





Кредит; льгота, льготные условия 


Le Предоставление дисконтного кредита 


* Льготные программы 


+ Платёжный кредит, кредит в форме 
овердрафта 
* Кредитные ресурсы 


* Льготные условия платежа 





Банкротство 











Fichier Central des Chèques [ЕСС] 


База данных операций с чеками 





Financement 









Financer 


Ou нансирование; кредитование 





Финансировать impfet pf 











Fonds 





* Fonds commun de placement 
* Fonds déposés 

* Fonds de placement 

* Fonds de roulement 


- Fonds de caisse 

- Fonds de garantie des dépôts 
* Fonds propres 

+ Convoyer des fonds 


+ Collecte de fonds 

* Envoi de fonds 

. Remise de fonds 

- Transfert électronique de fonds 
+ Versement de fonds 





Frais 






- Frais d'exploitation 


Fraude 







Gage 
+ Mettre en gage 
Garanti, е 


+ Garanti par hypothèque 











орнаце 





Средства р/. ; капитал, фонд 

+ Взаимный инвестиционный фонд 
- Вложенные средства 

+ Средства размещения 


+ Оборотный капитал, оборотные 
средства 


- Кассовый резерв 
+ Фонд страхования вкладов 
+ Собственные средства 


- Производить / произвести 
инкассацию денежных средств 


+ Сбор, привлечение средств 

+ Перевод средств 

+ Передача средств 

+ Электронная передача средств 





+ Перечисление средств 











Расходы 





* Эксплуатационные расходы 





Мошенничество, обман 












Залог 





+ Закладывать / заложить 





Обеспеченный, -ая 


+ Обеспеченный ипотекой 





Garantie 


+ Demander une garantie 








Гарантия, обеспечение 





+ Просить / попросить гарантию 








Garantir 


Guichet 
* Guichet Automatique de Banque [САВ] 
Honorabilité 


Hypothèque 


* Hypothèque de premier rang 
- Purger une hypothèque 


. Банкомат 





Обеспечивать / обеспечить, 
гарантировать 


Касса 


Кредитоспособность 





Ипотека, залог (mode de garantie), 
закладная (titre de garantie) 


D Первичная ипотека 


+ Оплачивать / оплатить ипотеку 





Hypothéquer : 





* Hypothéquer un immeuble 


+ Hypothéquer une créance 





IBAN [International Bank Account 
Number] 





impayés 


ы Закладывать / заложить недвижимое 
имущество 


+ Обеспечивать / обеспечить 
обязательства ипотекой 


Международный номер банковского 
счёта 


Просроченная [непогашенная] 
задолженность 





Incident de paiement 








Ошибка при проведении платежа 





Insaisissabilité 












Insolvable 





Неизымаемый минимум 








Несостоятельный, -ая; 
неплатёжеспособный, -ая 


| 





intérêt 








* Intérêt à échoir 

* Intérêts accumulés 

+ Intérêts arriérés 

* Intérêt capitalisé 

* Intérêts courus 

+ Intérêts créditeurs 

+ Intérêts débiteurs [agios] 


* Intérêts de retard 





* Intérêt différé 


® Intérêts échus 


* Percevoir des intérêts 
* Produire des intérêts 
* Productif d'intérêt 


* Rapporter 4 pourcent d'intérêt 


Lettre : 





- Lettre de change 


+ Lettre de crédit 


- Lettre de rappel 











(Ссудный) процент, проценты 

* Проценты для начисления 

+ Накопленные проценты 

* Просроченные проценты 

* Капитализированный процент 
* Накопленные проценты 

* Проценты кредитора 

+ Проценты дебитора 

- Menu 

+ Отсроченный процент 


. Начисленные проценты, проценты 
уплате 


+ Получать / получить проценты 
+ Приносить / принести проценты 
* Приносящий проценты 


+ Приносить / принести 
четырёхпроцентный доход 


+ (Переводный) вексель 
* Денежный аккредитив 


* Письмо-напоминание 
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Libeller Заполнять / заполнить 
Liquidités Денежные, ликвидные средства 


- А court de liquidité + (Иметь) дефицит наличности 





Lingot Слиток 





Lucratif : 


- Etablissement à but lucratif + Учреждение, получающее прибыль; 


коммерческая организация 


Mandataire Доверенное лицо 











Marché Рынок 

- Marché interbancaire Is Межбанковский рынок 
Mensualité Ежемесячный взнос 

Moins value Снижение стоимости 

Моппае Деньги, валюта (d'un pays donné) 
+ Monnaie à cours forcé + Валюта с принудительным курсом 
+ Monnaie d'appoint + Мелкая разменная монета 

+ Monnaie de compte . Валюта расчёта 

+ Monnaie de facturati + Валюта расчётов 

+ Monnaie divisi + Разменная монета 

+ Monnaie fiduciaire + Бумажные, кредитные деньги 

+ Monnaie libératoire + Законное платёжное средство 





* Monnaie scripturale . Безналичные деньги 







- Pièce de monnaie + Монета 












Организация [схема] финансирования 








Montage financier 





Moyen de paiement Платёжное средство 





Nantissement 3anor 


. Освобождение от залога 








- Dégagement de nantissement 








Non-paiement Неуплата 





Obligations Облигация (valeur mobilière) 


* Porteur d'obligations . Владелец облигаций 












Opération Операция 
+ Opérations de banque . Банковские операции 


+ Opération de change + Валютные операции 












Opposition Блокирование банковской карты 
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A] 











Ordre: 

* A l'ordre de + На имя + gén. 

* Ordre de paiement * Платёжное поручение 

. Ordre de virement * Поручение на перечисление 

Package Пакетный продукт 

Paiement Оплата, платёж 

- Paiement à la commande * Оплата при заказе 

- Paiement а tempérament + Оплата в рассрочку 

* Paiement anticipé * Предварительная оплата, предоплата 
+ Paiement comptant * Наличный платёж, наличная оплата 

+ Paiement différé + Отсроченная оплата 

„ Défaut de paiement + Неплатёж 

* Différer un paiement + Откладывать / отложить [отсрочивать 


/ отсрочить] платёж 











Patrimoine Имущество 

РауаЫе Подлежащий, -ая оплате 

* Payable à vue * Подлежащий оплате до 
востребования 

Payant,e Платный, -an 

Payer Платить / оплатить, оплачивать impf 

+ Payer comptant * Платить наличными 

 Рауег par traites échelonnées + Платить в рассрочку 

. Payer rubis sur l'ongle + Немедленно заплатить всё до 
последнего 


Payeur Плательщик 
+ Mauvais payeur + Злостный неплательщик 





Personne morale Юридическое лицо 





Placement Размещение 











Portefeuille Портфель т 

* Gestion de portefeuille - Управляющий портфелем 

* Portefeuille électronique * Электронный кошелёк 
Prélèvement Списание 

- Prélèvement automatique + Автоматическое списание CO счёта 


Prêt 





* Prêt à moyen terme 
* Prêt d'argent liquide 
* Prêt en participation 
+ Prêt exigible |е... 

+ Prêt hypothécaire 

* Prêt immobili 


* Prêt non garanti 

+ Prêt de relais 

* Prêt sur garantie 

- Accorder un prêt 

+ Demander un prêt 
+ Obtenir un prêt 

+ Contrat de prêt 


* Dossier de prêt 














Кредит, ссуда 
+ Среднесрочный кредит 
. Кредит наличными 

+ Партисипативный заём 
. Кредит к уплате 

+ Ипотечный кредит 


. Кредит на приобретение 
недвижимости 


+ Необеспеченный кредит 

+ Буферный кредит 

Ссуда под обеспечение 

* Предоставлять / предоставить кредит 
+ Просить / попросить кредит 

* Получать / получить кредит 

. Договор займа 


- Пакет документов на получение 
кредита 








Prêter 








* Prêter sur découvert 


Давать / дать [предоставлять / 
предоставить] кредит 


+ Предоставлять / предоставить кредит 


в форме овердрафта 
ЕЕ 











Prêteur 










- Prêteur sur gages 
Prorogation 


Provision 





Quote-part 









Кредитодатель т 
* Кредитодатель под залог 
Пролонгация 
Наличие средств на счёте 


Пропорциональная доля 





Reconduction 


- Tacite reconduction 


Продление срока действия, 
пролонгация 





+ Автоматическая пролонгация 





Reconnaissance de dette 


Долговая расписка 





Recouvrement de créances 


Востребование долгов 








Relevé : 


- Relevé de compte 





- Relevé d'identité bancaire [RIB] 


* Выписка со счёта 


+ Банковские реквизиты счёта 





Vas 









Remboursement Погашение, возврат 


+ Remboursement anticipé + Досрочное погашение кредита 








Rembourser Погашать / погасить, возвращать / 
вернуть 

- Rembourser une dette * Погашать / погасить задолженность, 
возвращать / вернуть долг 

Remettant Чекодержатель т 





Rémunération garantie Гарантированный доход 

















Rendement Доходность 





Retirer (de l'argent) Получать / получить деньги по 


карточке, снимать / снять деньги 











Retrait Получение денег 
Доход 


* Доход с капитала 





Веуепи 
. Revenu du capital 
- Revenu financier * Финансовый доход 


. Revenu net + Чистый доход 













Secret bancaire Тайна вклада 








Service Служба (organisme), обслуживание 
(activité) 
















* Services bancaires de base [SBB] * Основные банковские услуги 

* Service de l'épargne - Отдел сберегательных операций 

- Service des chèques postaux + Отдел почтовых чеков 

- Service des coffres-forts . Отдел сейфовых ячеек 

* Service des hypothèques + Отдел ипотечного кредитования 

- Service des prêts + Отдел кредитования 

* Service des titres + Отдел ценных бумаг 

- Service du change * Отдел обменных операций 

* Services bancaires - Банковские услуги 

* Services bancaires internationaux + Международные банковские услуги 
ГОН Участник контракта 


Signature Подпись f 





Signer Подписывать / подписать 








Société Компания 








- Société d'investissement * Инвестиционная компания 

+ Société d'investissement à capital * Инвестиционный фонд с переменным 
variable [SICAV] капиталом 

+ Société de crédit immobilier * Компания ипотечного кредитования 
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Solde 
+ Solde bancaire insaisissable [SBI] 


+ Solde créditeur 
. Solde débiteur 





Solder (un compte) 






Solvabilité 










Сальдо 


+ Средства, не подлежащие 
конфискации 


* Положительное (кредитовое) сальдо 


+ Отрицательное (дебетовое) сальдо, 
отрицательный баланс (parlé) 






Закрывать / закрыть счёт 


Платёжеспособность f 





Solvable 


Платёжеспособный, -ая 





Таих 





* Taux actuel 

« Taux de base 

* Taux de change 

* Taux de change flottant 
- Taux d'endettement 


* Taux d'escompte 
-* Taux de l'argent au jour le jour 


* Taux de l'usure 


* Taux de référence 

- Taux des devises 

* Taux d'intérêt 

. Réduire le taux d'intérêt 


- Relever le taux de l'intérêt 


* Taux interbancaire 
* Taux officiel (d'escompte) 


Télépaiement 





Terme 

* А court terme 

. A long terme 

+ А moyen terme 





Ставка 
- Текущая ставка 
. Базовая ставка 
. Валютный [обменный] курс 
* Плавающий обменный курс 


- Процент дохода, идущий на 
погашение кредита 


+ Учётный процент, учётная ставка 


* Процентная ставка по онкольному 
кредиту 

* Максимальный размер процентной 
ставки по кредиту 


+ Ставка сравнения 
+ Курсы валют 
* Процентная ставка 


+ Сокращать / сократить процентную 
ставку 


* Повышать / повысить процентную 
ставку 


+ Межбанковская процентная CT 
+ Официальная учётная ставка 
Оплата электронными деньгами 
Срок 

+ Краткосрочный, -ая 
+ Долгосрочный, -ая 

+ Среднесрочный, -ая 











Thésaurisation 






Thésauriser 








Тезавра ция, накопление 


Тезаврировать impfet pf 


















Vs 


Tout le ru 





Tiré 


Tirer: 


- Tirer une traite 


Tireur 

Traite (effet de commerce) 
- Traite bancaire 

- Traite documentaire 

- Traite protestée 

- Escompter une traite 


- Honorer une traite 





Банк-плательщик 





. Выставлять тратту impf 


Векселедатель т 





(Торговый) вексель, тратта 








- Банковская тратта 

. Документарный вексель 

+ Опротестованный вексель 
* Учитывать вексель impf 


+ Оплачивать / оплатить вексель, 
акцептовать тратту impfet р! 





Transfert de compte 
Trésorerie 
Usuraire 


* Prêter à des taux usuraires 


Перевод вклада 








Usure 





Usurier 


Valeurs mobilières 


Versement 
* Versement de fonds 
* Par versements échelonnés 


Verser 


+ Verser à un compte 
- Verser des arrhes 

* Verser des intérêts 
Virement 


+ Virement automatique 


Ликвидные средства 









Ростовщический, -ая; кабальный, -ая 


+ Кредитовать по ростовщической 
ставке 


Ростовщичество 
Ростовщик 


Ценные бумаги, фондовые 
инструменты 





Внесение, оплата 
- Внесение денежных средств 
* Подлежащий оплате в рассрочку 


Вносить / внести, делать / сделать 
взнос 


+ Вносить на счёт 

+ Вносить задаток 

* Выплачивать / выплатить проценты 
Перечисление 


+ Автоматическое перечисление 





Virer 





Перечислять / перечислить 
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Actif(s) 
* Actif(s) circulant(s) 


- Actif(s) immobilisé ($) 


- Actif liquide 
- Actifs réalisables à court terme 


* Actifs soumis à usure 





Актив(ы) 


. Оборотные средства, оборотные 
фонды, оборотный капитал 


+ Основные средства, основные фонды, 
основной капитал 


- Текущие, ликвидные активы 
+ Краткосрочные активы 
- Изнашиваемые активы 





Amortir 





+ Amortir du matériel 


+ Amortir une dette 
* Amortissement 


+ Amortissement annuel 


+ Amortissement des immobilisations 
incorporelles 


+ Amortissement sur le matériel 
+ Calcul de l'amortissement 
Argent 

+ Argent comptant 


|: Argent liquide 


Начислять / начислить амортизацию, 
амортизмровать impf et р! 


+ Начислять / начислить амортизацию 
на оборудование 


+ Погашать / погасить долг 


+ Амортизация, амортизационное 
списание 


+ Годовая сумма амортизационных 
отчислений 


+ Амортизация нематериальных 
активов 


+ Амортизация оборудования 

. Расчёт амортизации 

Деньги, средства sing. : средство 
- Наличные деньги 


* Наличные деньги 














- Balance des capitaux 
-* Balance des comptes 
« Balance des paiements 
* Balance de vérification 


Arrérages Задолженность, долги sing. : долг 
Audit Аудит, аудиторская проверка 
Avoir(s) Активы 

Balance Баланс 


- Баланс движения капит 
+ Расчётный баланс 

* Платёжный баланс 

* Проверочный баланс 





Banque d'émission 


Эмиссионный банк 








Banqueroutier 





Несостоятельный должник, банкрот 





Vsz 








Bénéfice 
+ Bénéfice brut 


-+ Bénéfice non distribué 





Прибыль f 


+ Валовая прибыль 


- Нераспределённая прибыль 





Bilan 

- Bilan comptable 

* Bilan consolidé 

- Habillage du bilan 
- Hors bilan 


- Réévaluation du bilan en fonction de 
l'inflation 
* Dresser, établir le bilan 


Баланс 

+ Бухгалтерский баланс 

- Сводный, консолидированный баланс 
. Вуалирование баланса 

+ Забалансовый 


. Переоценка балансовых счет 
связи с инфляцией 


- Составлять / составить баланс 





Bon du Trésor 





Казначейское обязательство 










Capital 
« Capital appelé 


+ Capital nominal 








+ Capital-risque 


Capital social 





Капитал 
+ Акционерный капитал 


* Разрешённый к выпуску акционерный 
капитал 


* Рисковый капитал 


+ Уставный капитал 










Cash-flow 





Certificat de dépôt 





Движение денежной наличности, 
денежный поток 






Депозитный сертификат 





Charges 









+ Charges constatées d'avance 






+ Charges exceptionnelles 





Расходы sing. : расход, затратная часть 





- Расходы будущих пермодов 





* Непредвиденные расходы 





Chiffre d'affaires 
+ Chiffre d'affaires net 













+ Chiffre d’affaires hors taxes 


Выручка от реализации 






+ Чистая выручка от реализации 


* Торговый оборот за вычетом налогов 








Comptabilité 


+ Comptabilité en partie simple 
+ Comptabilité en partie double 


* Comptabilité analytique 
* Tenir la comptabilité de дп 
- Tenir la comptabilité de qgch 





* Truquer la comptabilité 





Бухгалтерский учёт 


* Бухгалтерский учёт по системе 
ординарных записей 


Бухгалтерский учёт способом 
двойной записи 


* Управленческий учёт 

+ Вести отчётность + gén. 

* Вести учёт + gén. 

* Подделывать / подделать отчётность 
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Comptable 


Бухгалтер 





Compte 
+ Compte d'exploitati 


+ Compte de résultat 


Счёт 


Отчёт о финансовых результатах, счёт 
эксплуатации 


+ Отчёт о прибылях и убытках 





Créances 


+ Créances clients 
+ Créances mauvaises 
+ Créances douteuses 











Дебиторская задолженность (sur une 
entreprise) ; долговые обязательства, 
sing. : обязательство 


« Расчёты с покупателями, sing. : расчёт 
+ Безнадёжные долги, sing. : долг 
+ Сомнительная задолженность 





Crédit 

Date 

* Date d'échéance 

Débit 

Dépenses d'investissement 


| Dépôt еп banque 

Dette 

+ Consolidation d'une dette 
Disponibilités 

Dividende 

- Dividendes différés 

* Dividendes accumulés 

* Ex-dividende 

Droit de rétention 


Кредит 





Дата 
+ Срок оплаты (платежа) 





Дебет 


Инвестиционные расходы, 
капитальные затраты 





Банковский депозит 
Долг 
- Консолидация долга 





Денежные средства, ликвидность 
Дивиденд 

* Отсроченные дивиденды 

* Накопленные дивиденды 

+ Экс-дивиденд 

Право удержания 





Ducroire 





Делькредере invar. 








Echéance 












- Arriver à échéance 


- Avant l'échéance 





Ecriture comptable 
- Ecritures comptables 
Effet 

- Effet à vue 

« Effet endossé 

- Accepter un effet 
Emprunt 
* Emprunt convertible 











Срок 
+ Магиме à échéance : наступает срок + 
деп. 


+ До истечения срока 





Бухгалтерская запись 
+ Бухгалтерская отчётность 





Вексель т 

+ Вексель на предъявителя 

* Индоссированный вексель 

. Акцептовать impf et pf вексель 






Заём 
+ Конвертируемый заём 








Vss 








Encaisse 





Кассовая наличность 











Encaissement 





Encaisser (effet, chèque) 


Espèces 





Инкассо туаг., инкассирование 





Получать / получить деньги по 
(векселю, чеку) 


Наличные 





Etats financiers 


Evasion des capitaux 








Бухгалтерские отчёты 





Утечка капиталов 





Exercice financier 









Expert-comptable 








Faillite 








Финансовый (отчётный) год 






Бухгалтер-эксперт, независимый 
финансовый эксперт 







Банкротство 








Fonds 





-* Fonds d'amortissement 


- Fonds de commerce 


+ Fonds mutuel 
+ Fonds de roulement 


* Fonds propres 





Средства pl. ; фонд 





* Фонд погашения задолженности 





* Помещение и оборудование торговой 
фирмы 
- Паевой инвестиционный фонд 







+ Оборотные средства 





+ Собственные средства 














Frais 

- Frais administratifs 

- Frais d'amortissement 
* Frais financiers 

* Frais fixes 

* Frais généraux 


- Frais variables 





Расходы, издержки sing. : издержка 





+ Управленческие расходы 






ы Амортизационные отчисления 





+ Финансовые издержки 





* Постоянные издержки 






* Накладные расходы 






* Переменные издержки 








Fuite des capitaux 





Отток, утечка капиталов 












Grand livre 
Immobilisations 
+ Immobilisations défectibles 
+ Immobilisations corporelles 
-* Immobilisations incorporelles 


+ Immobilisations financières 





Impôt sur les plus-values 





Главная бухгалтерская книга 







Основные средства 
+ Истощимые активы 
* Основные средства 


ы Нематериал ьные активы 






* Долгосрочные займы и инвестиции 






Налог на прирост капитала 





Intérêts courus 





Накопленные проценты 








356. 





Investissement 
- Investissement initial 


+ Investissement de modernisation 





Liquidités 

Marge 

+ Marge bénéfici 

+ Marge brute 

+ Marge brute d'autofinancement 
+ Marge opérationnelle 





Mise de fondés initiale 


Moins-value 





Montant 
* D'un montant... 


Капитальное вложение, инвестиция 


. Начальное вложение 

* Инвестиции на цели модернизации 
Денежные, ликвидные средства 
Прибыль, доход 

+ Чистая прибыль 

- Валовая прибыль 

+ Средства самофинансирования 

+ Чистая прибыль от реализации 


Стартовый капитал 





Уменьшение стоимости 
Сумма 
+ В размере... 





Normes de présentation 





Paiement anticipé 
Passif 


Plan comptable 


Plus value 


Point mort 


Perte comptable Баланс убытков 


Нормы отчётности 
Предварительная оплата 
Пассив 





План счетов 


Прирост стоимости, добавочная 
стоимость 


Точка безубыточности 





Pourcentage 


Prêt remboursable 


| 


Доля в процентах 


Возвратная ссуда 





Prête-nom 

Prime 

- Prime d'émission 
Privilèges 

Prix 

- Prix de rachat 

* Prix de revient 


Подставное лицо 


Премия 





+ Эмиссионная премия 


Льготы sing. : льгота 





Стоимость f 
‚ Выкупная цена 
+ Себестоимость f 





Provisions 
+ Provisions pour amortissement 





- Provisions pour charges à répartir 
+ Provisions réglementées 
* Provisions pour risques 


Резерв 

+ Амортизационный фонд 

* Резерв предстоящих расходов 
. Регламентируемые резервы 





ы Резервы на покрытие рисков 





Vsz 





Quittance Квитанция 








Ratio financier 





Показатель финансовой устойчивости 
Сбор 


Книга, реестр 













Redevance 






Registre 











Relevé Выписка 








Rendement 









Résultat Финансовый результат, прибыль 





+ Балансовая прибыль за вычетом 
налога 


* Résultat après impôt 










- Résultat avant impôt « Облагаемая прибыль 











Revenu Доход 

Seuil de rentabilité Предел безубыточности, точка нулевой 
прибыли 

Société Компания 











. Société d'investissement + Инвестиционная компания 





- Société de placement + Инвестиционная, трастовая компания 







Solde comptable Сальдо invar. 




































Somme Сумма, итог 

Survaleur Гудвилл 

Tableau de financement Отчёт о движении денежных средств 
| Taux: 

* Taux de capitalisation de bénéfices - Ставка капитализации прибыли 

+ Taux de rotation + Скорость обновления (капитала) 

Tenue des comptes [livres] Система бухгалтерской отчётности 

Total Итог 

Valeur Стоимость f 

- Valeur comptable . Балансовая стоимость 

- Valeur mobilière de placement + Краткосрочные финансовые 

вложения 
- Valeur nominale + Номинальная стоимость 
- Au-dessus de la valeur nominale * Выше номинальной стоимости 








—_—_ 
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Action 


Акция 





- Action à dividende prioritaire 


+ Action au porteur 
. Action avec privilège de participati 


- Action cessible 
- Action de garanti 


- Action de priorité 





- Action détenue par. 








* Action émise 

. Action émise et acquise 

* Action gratuite 

. Action libérée 

* Action nominative 

- Action ordinaire 

- Action privilégiée 

. Action privilégiée cumulative 






Agent de change 
. Charge d'agent de change 





Admission à la cote 


* Акция с гарантированным 
дивидендом 


® Акция на предъявителя 


- Привилегированная акция с правом 
голоса 


+ Акция на предъявителя 


+ Акция, гарантирующая занятие поста 
в правлении 


+ Привилегированная акция 

» Акция, принадлежащая + dat. 

. Выпущенная акция 

‚ Выпущенная и приобретённая акция 
. Бесплатная акция 

+ Оплаченная акция 

. Именная акция 








. Обыкновенная акция 






+ Привилегированная акция 





* Привелигерованная накопительная 
акция 









Биржевой маклер 


+ Место биржевого маклера 








Agio 


Ажио invar., лаж 











Appel de marge 








Arbitrage 


Argent à bon marché 


Требование дополнительного 
обеспечения 











Арбитражная операция 





Дешёвые деньги 





Avant-bourse 


Avoir(s) 


До открытия торгов 


Активы, имущество 





Baisse 
* La séance ouvre en baisse 


Снижение 


+ Торги открылись снижением 








Fe x . A > . 
Baissier, spéculateur à la baisse 


«Медведь»; спекулянт, играющий Ha 
понижение 
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Bénéfice 


- Prise de bénéfice 





Bénéficiaire 










Blue chip 


Bon de caisse 












Bourse 
* Bourses de marchandises 
- Bourse des valeurs 


Boursicoter 





Boursier, e adj 











Capital 
+ Capital de risque 
* Capital non émis 


* Capitaux vagabonds 


Капитал 







Прибыль f 


+ Откачка прибыли 





Бенефициар 





«Голубая фишка» 








Депозитный сертификат 


Биржа 


- Товарная биржа 


* Фондовая биржа 





Заниматься небольшими биржевыми 
операциями, спекулировать с 
небольшой прибылью 


Биржевой, -ая 





+ Рисковый капит 
- Невыпущенный капитал 


х Краткосрочные спекулятивны 
капиталы 








Certificat (titre de valeur) 


Cession 





Chambre de compensation 






Clôture 


- Ala clôture 





- Clôture annuelle 
Commission 


Conseil d'administration 





Contrat à terme 


Contrepartiste 


Сертификат 










Клиринговая палата 
Закрытие 


+ На момент закрытия, при закрытии 
сессии 


И Закрытие на каникулы 
Комиссия, комиссионные 


Совет директоров, правление 


Фьючерс(ный контракт) 






















Corbeille Биржевое кольцо 
Cotation Котировка 
Cote Котировка, курс 


* Cote sur le marché 


+ Hors cote 





+ Котировка на рынке 


+ Вторичный рынок 








во. 








Cours 

+ Cours de clôture 

+ Cours du jour 

+ Cours plancher 

+ Coter un cours 

- Etablir un cours 

- Fixer un cours 

« Fléchissement des cours 
+ Mouvements des cours 


* Oscillation des cours 
- Publication des cours 


Courtage 


- Frais de courtage 


Курс, цена, котировка 

+ Заключительная цена, цена закрытия 
* Курс дня 

+ Предельно низкая цена 

+ Котировать impfkypc 

. Устанавливать impfkypc 
 Котировать, устанавливать /трЁкурс 
+ Ослабление курса 


+ Движение цен, изменение курсов 
ценных бумаг 


+ Колебание курсов 
* Публикация курсов 





Брокерские услуги (profession de 
courtier) 


+ Брокерская комиссия 





Courtier 


+ Courtier attitré 
+ Courtier assermenté 
* Courtier en Bourse 





Couverture 
* Couverture de risque 


| Délit d'initié 





Direction de la Bourse 
Dividende 


Droit de souscription préférentiel 


Брокер (individu), брокерская компания 
(société) 

* Уполномоченный брокер 

* Лицензированный брокер 

- Брокер на рынке ценных бумаг 
Покрытие 

« Хеджирование 








Неправомерное использование 
инсайдерской информации, 
злоупотребление служебной 
информацией 


Правление биржи 











L 


Echanger (des titres) 


. S'échanger: les titres s'échangent 


TT Дивиденд 





Преимущественное право на подписку 


Продавать и покупать impf (ценные 
бумаги); торговать (ценными бумагами) 


+ Бумаги торгуются 





Emettre 

Emission 

* Emission de titres 

+ Garantie d'émission 


Выпускать / выпустить 








Выпуск 
* Выпуск ценных бумаг 
+ Гарантия выпуска 





Ver 
















Encan: 





« Vendre à Гепсап - Продавать ‹ молотка 





Enchères Аукцион, торги 





* Vendre aux enchères * Продавать / продать с аукциона, с 


торгов 






* Vente aux enchères - Продажа с торгов, аукцион 













Escroquerie Мошенничество 








Euro-obligation 
Fonds Средства pl. ; фонд 
* Fonds commun de placement « Общие средства размещения 


Еврооблигация 













+ Fonds d'État Государственные ценные бумаги 
+ Fonds mobiles + Движимые средства 


* Fonds mutuel + Инвестиционный фонд с переменным 
капиталом 












Fortune Имущество, состояние 





Forward Форвардный контракт 





Fractionnement d'actions Сплит акций 
Gain Выигрыш, доход 








Gestion d'un compte client Управление клиентским счётом 







Gratification Премия 








Gré а gré: 





+ Marché de gré à gré . Внебиржевая сделка 





Рост 







Hausse 











* La bourse ouvre en hausse * Торги открылись ростом 











Haussier Спекулянт, играющий Ha повышение 





Indice Индекс 





















+ Indice CAC 40 ® Индекс CAC 40 

- Indice « Dow Jones » des valeurs ® Индекс курсов акций Доу-Джонса 

industrielles 

+ indice des actions ® Индекс курсов акций 

* Inscription а la cote * Заявка Ha первичное публичное 
предложение, IPO [aï-pi-o] 

* Demander l'inscription à la cote х Подать заявку Ha первичное 
публичное предложение 

. L'indice monte/recule ® Индекс растёт / падает 

Intérêt(s) Проценты 

* Produire un intérêt * Приносить / принести проценты 








Vez 


Investisseur institutionnel 


Институциональный инвестор 





IPO 


Joueur 


Первичное публичное предложение, 
РО 


Игрок 





Leverage, effet de levier 


Liquidation 





Marchand de titres 


Финансовый рычаг 





Ликвидация 


Спекулянт на фондовой бирже 





Marché 
+ Marché а la baisse 


+ Marché à terme 


+ Marché à terme sur les marchandises 
+ Marché actif 

+ Marché animé 

+ Marché après-bourse 

- Marché au comptant 

+ Marché des capitaux 

+ Marché des devises 

+ Marché des valeurs 

+ Marché en baisse 


> Marché ferme 
* Marché hors cote 


+ Marché parallèle 

+ Marché sans animation 

- Marché soutenu 

+ Renseignement sur le marché 
- Teneur de marché 

+ Conclure un marché 


Рынок (lieu) ; сделка (transaction) 


+ Рынок, демонстрирующий падение 
курсов [цен] 


. Фьючерс, срочная биржа, рынок по 
сделкам на срок 


+ Фьючерс на товары 

+ Активный рынок 

+ Оживлённый рынок 

* Свободный рынок ценных бумаг 
* Рынок наличных ценных бумаг 

. Рынок ссудных капиталов 

+ Валютный рынок 

+ Рынок ценных бумаг 


+ Рынок, демонстрирующий падение 
курсов или цен 


+ Устойчивый рынок 


+ Неофициальный рынок ценных бумаг; 
чёрный рынок 


+ Теневой рынок (illégal) 

* Вялый рынок 

+ Устойчивый рынок 

+ Информация о рынке 

+ Маркетмейкер 

+ Заключать / заключить сделку 








Магде 

- Marge de sécurité 
Milieux d'affaires 
Nantissement 


Маржа, разница 
+ Маржа безопасности 
Деловые круги 


Имущественное обеспечение, залог 





Obligataire 





Владелец [держатель] облигаций 





Nez 

















Obligation 
* Détenteur d'obligations 
* Euro-obligations 

- Obligation au porteur 

„ Obligation convertible 

* Obligation corporate 

. Obligation de pacotille 

+ Obligation hypothécaire 
* Obligation municipale 

+ Obligations d'État 

Offre 


- Offre d'achat visant à la mainmise 





- Offre publique d'achat 


- Offre publique d'échange 




















Облигация 





+ Держатель облигаций 





- Еврооблигации 





* Облигация на предъявителя 







+ Конвертируемая облигация 
* Корпоративная облигация 


. Дешёвая облигация 





. Ипотечная облигация 


+ Облигация муниципалитета 






* Государственная облигация 






Предложение 





* Предложение о поглощении 






+ Предложение о покупке 
контрольного пакета акций 






+ Предложение по обмену акциями 








Opérateur : 






+ Opérateur en bourse 






+ Клиент биржи; инвестор 





Opération 





+ Opération de bourse 
* Liquider une opération boursière 


* Opération à terme 





Option 
* Option d'achat 

. Option de souscription d'actions 
* Option de vente 

Pair 

- Etre au-dessus du pair 

Parité 
Part 





- Part de fondateur 





Participation 





+ Participations financières 


Patrimoine 








Операция, сделка 






. Биржевая операция, биржевая сделка 






* Ликвидировать биржевую сделку 






+ Фьючерсная операция [сделка] 







Опцион 


+ Опцион на покупку 






+ Опцион на подписку 






+ Опцион на продажу 











Номинал, паритет 













+ Быть выше номинала 





Паритет 





Пай 





. Учредительская акция 





Доля участия; пай 


* Паив акционерных обществах 





Имущество 














Placement 





- Placement de père de famille 


. Placement de tout repos 


Финансовое вложение, инвестиция 
+ Надёжное помещение капитала 


- Надёжное вложение 





Portefeuille 


* Gestion de portefeuille 






Position 
+ Position à la hausse 

* Position à découvert 

Prêts bancaires aux agents de change 


Prix 





+ Annoncer un prix 

- Prix demandé à la vente 
- Prix des contrats à terme 
- Prix offert 

+ Prix plancher 





Procuration 


Produit dérivé financier 










Портфель (ценных бумаг) 


. Управление портфелем ценных бумаг 





Позиция 
+ Длинная позиция 


> Короткая позиция 





Ссуды биржевым маклерам 









Цена, курс 
+ Объявлять / объявить курс 

. Цена, запрашиваемая при продаже 
. Цена фьючерсов 

- Предлагаемая цена 

* Предельно низкая цена 





Доверенность f 


Производный финансовый инструмент 





Profit 
Rapport : 


. Rapport coûts-bénéfices 


* Rapport annuel 


Rapporter 





Reculer 


- Le cours recule 





. Отношение цены акции к доходу, 
коэффициент доходности ценной 
бумаги 


. Годовой отчёт 
Приносить / принести доход 
Снижаться / снизиться, падать / упасть 


* Курс падает 





Rendement (d'un titre) 


Доходность f 





Report 








Reprise 
Repli 


+ Repli de l'activité 








Репорт 


Подъём, оживление 








+ Снижение деловой активности 


Vs 





Société Компания 



























* Société d'investissements à capital + Инвестиционный фонд с переменным 

уапаЫе капиталом 

+ Société de courtage * Брокерская фирма 

+ Société de gestion . Управляющая компания 

. Société de portefeuille * Инвестиционная, трастовая компания 

Souscripteur Подписчик 

Souscription à des actions Подписка на акции 

Souscrire Подписываться / подписаться, 
приобретать / приобрести по подписке 

- Souscrire des actions + Подписываться на акции 

Spéculateur Игрок 

+ Spéculateur а la hausse * Игрок, играющий Ha повышение + 

Spéculation Спекуляция, биржевая игра 

Spéculatif, ve Спекулятивный, -ая 

+ Hautement spéculatif + Высоко спекулятивный, -ая 

Swap Своп 









+ Swap de devises - Валютный своп 


















Taux Ставка 


* Taux (officiel) d'escompte de la banque 
centrale 


. Учётная ставка центрального банка 


* Taux au jour le jour + Ставка суточных денег 






+ Taux de change - Валютный курс, обменный курс 








Teneur de marché Маркетмейкер 














Тегте : 

+ Opération à terme + Фьючерсная операция, фьючерсная 
сделка 

Thésaurisation Тезаврация 

Titre Ценная бумага 

- Titre de placement * Ценная бумага инвестиционного 
значения 

- Titre négociable . Ценная бумага, годная для продажи 
на бирже 

- Titres au porteur + Ценные бумаги на предъявителя 

- Titres convertibles - Обратимые ценные бумаги 

* Titres d'État * Государственные ценные бумаги 
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п 
Titrisation Трансформация долговых требований 
в ценные бумаги 


Transaction Трансакция, сделка 










+ Volume des transactions + Объём трансакций 

















Transfert Перевод, трансферт 





Valeur Цена; ценная бумага 

+ Sans valeur nominale * Без номинальной стоимости 

* Valeur de rachat . Выкупная стоимость 

-+ Valeur sur le marché + Рыночная стоимость 

. Valeurs à revenu fixe - Ценная бумага с постоянным доходом 
 Уа!еиг$ cotées -* Ценные бумаги, зарегистрированные 





на бирже 
+ Valeurs de croissance * Растущие ценные бумаги 
+ Valeurs industrielles ® Акции промышленных предприятий 


- Valeurs de rendement 





. Доходные ценные бумаги 












Vendeur à découvert Трейдер [торговец], играющий Ha 


понижение, «медведь» 


- Panique des vendeurs à découvert + Паника «медведей» 






Vente à découvert Продажа без покрытия, сделка по 
коротким позициям, игра на 


понижение, шорт 





Ver 


№ 15. Fiscalité 











Abattement : 


. Abattement fiscal 


+ Сокращение налогооблагаемой базы 





Acompte 
Administration fiscale 


Allégement fiscal 





Аванс 





Налоговые органы, налоговая служба 





Налоговая льгота 





Налоговый штраф 





Атепае fiscale 
Année fiscale 
Assiette 


- Assiette d'imposition 





Налоговый год, налоговый период 





- База налогообложения 





Autorités fiscales 


Налоговые органы 





Avantage 

. Avantage en nature 

. Avantage fiscal 

. Avantage fiscal temporaire 


+ Avantage social 





Льгота 

- Бесплатное предоставление услуг 
- Налоговая льгота 

+ Временная налоговая льг 


+ Социальная льгота 





Avoir fiscal 


Crédit d'impôt 











Аванс в счёт подоходного налога 








Налоговый кредит 





Barème des impôts 





Base 


- Base d'imposition 





Bénéfice 





+ Bénéfice après impôt 


- Bénéfice avant impôt 





Шкала налогообложения 






База 
. Налогооблагаемая база 
Прибыль f 


« Балансовая прибыль за вычетом 
налога 


+ Облагаемая прибыль 





Conseil fiscal 


Налоговые консультации, налоговый 
консалтинг 














Contribuable 





Налогоплательщик 





Contrôle fiscal 





Налоговый контроль 








Vs 





economique 





Déclaration 






+ Déclaration de revenus 


- Déclaration fiscale 


Декларация 
+ Налоговая декларация 


+ Налоговая декларация 








Déductible 


+ Dépenses déductibles des impôts 











Déduction 


+ Déduction fiscale pour intérêts 
d'emprunts 


- Déduction fiscale sur investissements 





Défiscalisé, e 





Вычитаемый, -ая 


* Расходы, вычитаемые из налогов 


Налоговый вычет 
« Налоговый вычет по ипотечным 
процентам 


+ Налоговый вычет на 
капиталовложения [инвестиции] 





Освобождённый, -ая от 
налогообложения 





Dégrèvement d'impôt 





Понижение размера налога 





Droit(s) 





-+ Droit de douane 


* Passible d'un droit de douane 


* Droit de mutation 
* Droit de timbre 


* Droits de succession 





Enfant à charge 


Evasion fiscale 


. Таможенная пошлина 


* Подлежащий, -ая уплате таможенной 
пошлины 


+ Регистрационная пошлина 
* Гербовый сбор 


+ Налог с наследства 





Ребёнок на иждивении 





Уход от налогообложения 





Exemption fiscale 
Exonération fiscale 


Exonéré, e d'impôts 


Освобождение от уплаты налогов 
Налоговая льгота 


Освобождённый, -ая от уплаты налогов 





Exonérer 


Feuille d'impôts 


Освобождать / освободить от... 


Налоговая декларация 





Налоговые органы 


Fiscalité Налогообложение 
Foyer fiscal Семья как налоговая единица 
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Fraude fiscale Уклонение от (уплаты) налогов 


+ Condamnation pour fraude fiscale + Наказание за уклонение OT уплаты 
налогов 













Frauder le fisc Уклоняться / уклониться OT уплаты 


налогов 









Hors taxe Без учёта налога 








Immobilier Недвижимость f 
imposable Облагаемый, -ая, подлежащий, -ая 
налогообложению 


Налогообложение 














Imposition 
+ Imposition au taux supérieur . Налогообложение по высшей ставке 


* Double imposition . Двойное налогообложение 





Impôt Hanor 

+ Impôt cédulaire * LLeaynaphti” 

* Impôt direct » Прямой налог 

+ Impôt extraordinaire . Чрезвычайный налог 

* Impôt foncier - Земельный налог (terre), налог на 
недвижимость (terre et/ou bâtiment) 

* Impôt forfaitaire + Фиксированный налог 

+ Impôtindirect . Косвенный налог 

+ Impôt local * Местный налог 

+ Impôt local par tête + Местный подушевой налог 

* Impôt prélevé à la source * Налог, взимаемый у источника дохода 

* Impôt progressif * Прогрессивный налог 

- Impôt retenu а la source - Налог, взимаемый у источника дохода 

* Impôt sur la consommation - Налог на потребление 

* Impôt sur la fortune + Имущественный налог 

* Impôt sur le capital + Налог на капитал 

+ Impôt sur le chiffre d'affaires * Налог с оборота 

+ Impôt sur le revenu * Подоходный налог 

+ Impôt sur le revenu des personnes - Подоходный налог физических лиц 

physiques 

* Impôt sur les bénéfices * Налог на прибыль, налог с прибыли 
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+ Impôt sur les plus-values - Налог на прирост капитала 









































* Impôt sur les salaires - Налог Ha заработную плату 

* Impôt sur les sociétés + Налог Ha прибыль 

* Impôt sur les successions + Налог на наследство 

- Après impôt * Завычетом налога 

+ Avant impôt + До уплаты налога 

* Assujetti, e à l'impôt + Налогооблагаемый, -ая 

incitation fiscale Налоговое стимулирование 

Lever: 

- Lever un impôt sur. - Взимать impfHanor с... 

* Lever une taxe * Взимать пошлину 

Libre d'impôt Свободный, -ая OT уплаты налогов 

Majoration Доплата, пеня 

Mensualisation Помесячная уплата налогов 

Net, te d'impôt Необлагаемый, -ая 

Niche fiscale Налоговая льгота 

Paradis fiscal Налоговый рай 

Percepteur Государственный казначей 

Рауег Платить / уплатить 

- Payer ип impôt + Платить / уплатить налоги 

+ Payer ип impôt à forfait * Платить ипрЁЕфиксированный налог 
| Perception Сбор, взимание (налогов) 

Percevoir Взимать impf (Hanoru) 

Politique fiscale Налоговая политика 

Prélèvements sociaux Отчисления на социальные нужды 

Pression fiscale Налоговый пресс 

Rappel d'impôt Напоминание об уплате 

Recette des impôts Местное отделение казначейства 





Recouvrement Взимание 











- Recouvrement des impôts . Взимание налогов 





VzL 





Récupérer 






+ Récupérer la TVA 






Возвращать / вернуть 






+ Возвращать / вернуть НДС 








Redevance audiovisuelle 






Réduction d'impôt 


Réduire l'impôt 


-< Moyens légaux de réduire l'impôt 



















Сбор за пользование телевизором 


Сокращение налога (par les autorités), 
оптимизация налога (par le contribuable) 


Сокращать / сократить налог (par les 
autorités), оптимизировать impf et pf 
Hanor (par le contribuable) 






„ Законные схемы оптимизации 
налогов 





Régime 


. Régime du forfait 


. Régime fiscal 





Résultats avant impôts 


Режим 





+ Режим фиксированного 
налогообложения 


+ Режим налогообложения 


Облагаемая прибыль, прибыль к 
налогообложению 





Retenue à la source 


Взимание налога у источника дохода 








Веуепи 





+ Revenu annuel 

+ Revenu avant impôt 

- Revenu brut 

+ Revenu déclaré 

+ Revenu disponible 

* Revenu distribué 

+ Revenu du travail 

- Revenu exonéré d'impôt 
- Revenu foncier 


- Revenu imposable 


. Revenus du capital 





Taux 


* Taux d'imposition 





* Taux marginal d'imposition 


* Taux moyen d'imposition 








Aoxoa 

. Годовой доход 

+ Доход, облагаемы " гом 

. Валовой доход 

* Декларированный доход 

. Реальный доход 

* Распределённый доход, дивиденты 
* Доход от трудовой деятельности 

- Доход, освобождённы 

+ Доход от недвижимости 


- Доход, подлежащий 
налогообложению 


+ Доход с капитала 





Ставка 


- Налоговая ставка 





«. Предельная ставка налогообложения 


Ge Средняя налоговая ставка 
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Taxe 
- Taxe d'habitati 
* Taxe fonci” 


* Taxe professionnelle 


- Taxe sur la valeur ajoutée 


* Taxe sur le chiffre d'affaires 





- Taxe sur les salaires 
* Taxe sur les ventes 


* Taxes comprises 


Налог, пошлина 
+ Налог на проживание 
. Налог на недвижимость 


+ (Местный) налог на 
предпринимательскую деятельность 


+ Налог на добавленную стоимость 
[НДС] 


- Налог с оборота 


+ Налог Ha зарплаты 





+ Налог на продажи 





+ Сучётом НДС 





Tiers provisionnel 





Tranche 
- Tranche d'imposition 


* Première tranche d'imposition 


- Tranches supérieures 


Первый этап уплаты подоходного 
налога (еп France) 














Trésor public 









Уровень дохода 
« Налогооблагаемый уровень дохода 


* Минимальный налогооблагаемый 
уровень 






« Более высокие уровни 


Государственное казначейство 











V3 






LE 
RUSSE 
JURIDIQUE 


B 1. Procédure juridique 


‘uridique 









Abroger 





Отменять / отменить, упразднять / 








- Mettre en accusation 


* Mise en accusation 


упразднить 
Abstention Бездействие 
Accusation Обвинение 






* Предавать / предать суду 
* Предание суду 





Accuser ап de qch 










Acquiescement 
« Acquiescement au jugement 








Acquittement 





Обвинять / обвинить + асс. в + ргёро:. 
Признание 
. Отказ от обжалования 


Оправдательный приговор 











Acquitter 











Action 
. Action judiciaire 





Affaire 







Оправдывать / оправдать, выносить / 
вынести оправдательный приговор 


Действие 


+ Судебное действие, предъявление 
иска в суде 





Дело, процесс 











Алиби п туаг. 









Alléguer 









Amende 
+ Condamner à une amende 











- Infliger une amende 


Annulation 


Ссылаться ипрЁна + асс., приводить 
impfs подтверждение + асс. 

Штраф 

* Приговаривать / приговорить к 
штрафу 

- Налагать / наложить штраф на + асс. 








Отмена 





Annuler 





Отменять / отменить 















Арре! 
- Appels еп garanti 


+ Droit d'appel 
- Faire appel d'une décision 
* Jugements susceptibles d'appel 





Appelant 
Arbitrage 





Обжалование 


. Привлечение к участию в деле 
поручителя 


+ Право апелляционного обжалования 
. Обжаловать impf et рЁрешение 


. Судебные решения, подлежащие 
апелляционному обжалованию 


Апеллянт 


Арбитраж 





Attestation 








Арест, заключение под стражу 
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Решение, постановление (décision d'une 
cour) 


* Ордер на арест 





Arrêt 












+ Mandat d'arrêt 
+ Maison d'arrêt 





+ Следственный изолятор, СИЗО 








Arrêté Постановление 


- Постановление о выдворении (d'un 
pays), о выселении (d'un site, d'un 
immeuble) 





- Arrêté d'expulsion 
















Arrêter Арестовывать / арестовать 
(appréhender) ; решать / решить, 


постановлять / постановить (décider) 



















Assignation Вызов в суд 


* Assignation à comparaître + Вызов в суд 


Assigner 








- Assigner à comparaître + Вызывать / вызвать в суд 





Assises Заседания суда, sing. : заседание 








Assistance Помощь f, содействие 

- Assistance en justice + Правовая помощь 

Attendus Мотивировочная часть судебного 
постановления 


Audience Судебное заседание 








Audition 








Допрос 
. Audition de témoin + Допрос свидетеля 





- Audition de l'enfant en justice + Допрос ребёнка 










Признания, sing. : признание 


Уведомление 


















Avocat Адвокат 





- Avocat de la défense + Адвокат-защитник 










Судебный поверенный 






Barreau Коллегия адвокатов, адвокатура 












Caducité Утрата силы 








Cassation 





Кассация, обжалование судебного 
постановления в кассационный суд 









Cause Дело, процесс 












* Appeler en cause * Привлекать / привлечь к участию в 


деле 












Caution Поручительство 





Ve 





Charge 
+ Témoin à charge 


Châtiment 


Обвинение 
. Свидетель обвинения 





Кара, наказание 





Circonstances 

+ Circonstances aggravantes 
. Circonstances atténuantes 
Citation 

. Citation à comparaître 


Обстоятельства, sing. : обстоятельство 
- Отягчающие обстоятельства 


+ Смягчающие обстоятельства 


Вызов в суд, судебная повестка 


+ Вызов в суд 





Citer à comparaître 
Clause 


* Clause de sauvegarde des libertés 
individuelles 


Вызывать / вызвать в суд 





Положение, статья, пункт 


* Положение о защите индивидуальных 
свобод 





Commissions rogatoires 


Судебное поручение (droit civil), 
отдельное требование (droit pénal) 





Commutation de peine 
Comparution 
+ Comparution personnelle des parties 


* Défaut de comparution 


Замена наказания 
Явка 

* Личная явка сторон 
+ Неявка 





Compétence 


+ Compétence d'attribution 
+ Compétence territoriale 








Compromis 


Conciliation 


Conclusions 


Компетенция (autorité) ; подсудность f 
(aptitude d'une juridiction) 


* Предметная подсудность 
* Территориальная компетенция 


Соглашение об арбитраже, 
компромисс, третейское соглашение 


Примирение 
Объяснения сторон, sing. : объяснение 





Condamnation 
+ Condamnation à perpétuité 


+ Condamnation avec sursis 
Condamné, e 

Condamner 

Conseil 

+ Prendre conseil de 





Присуждение (droit civil), осуждение 
(droit pénal) 


® Осуждение к пожизненному 
заключению 


* Условное осуждение 
Осуждённый, -ая 





Осуждать / осудить 
Совет 


+ Советоваться / посоветоваться с..., 
консультироваться / 
проконсультироваться с... 








V2 








Conseiller juridique Советник по юридическим вопросам, 


юрисконсульт 





























Constatations (ехатеп) Осмотр, осмотр места происшествия 





Consultation Консультация (d'un spécialiste), 


ознакомление (d'un document) 


+ Consultation du dossier + Ознакомление с делом 





Contentieux Судебный спор 





Contestations Оспаривание, возражение против... 


+ Contestations relatives à la preuve 
littérale 


Е Оспаривание письменного 
доказательства 


+ Contestations relatives aux actes sous 
seing privé 


+ Оспаривание неофициальных 
документов 
















Contradiction Судебное разбирательство с участием 


сторон, состязательный процесс 





Contrat Договор 


- Rupture de contrat 


Contredit 


Contre-interrogatoire 





* Расторжение договора 










Оспаривание 










Перекрёстный допрос 





Сопуоачег Вызывать / вызвать 







Coupable Виновный, -ая; правонарушитель M 


* Déclarer coupable + Объявлять / объявить виновным, -OÙ 





+ Plaider coupable * Признавать / признать себя 
виновным, -OÙ 

Cour Cya 

+ Cour d'appel + Апелляционный суд 

+ Outrage à la cour + Оскорбление суда 


Créancier requérant (dans une faillite) Кредитор-заявитель 


Сите Преступление 


Criminalité Преступность f 


Culpabilité Виновность f 








Судебное разбирательсво 








Débouter (ип plaignant) Отказывать / отказать в иске + dat. 
Décharge Освобождение от обязательства 


Déchéance Лишение 








+ Déchéance de la puissance paternelle * Лишение родительских прав 





\80. 





Décision Решение, судебное постановление 


Déclaration Заявление, декларация 











* Fausse déclaration * Заявление, содержащее ложны 


данные 


* Письменное заявление, письменная 
декларация 


+ Déclaration par écrit 


* Déclarations des tiers * Заявления третьих лиц 


+ Отказываться / отказаться от 
заявления 








. Revenir sur sa déclarati 


Décret 











Défendeur Ответчик 


+ Défendeur à l'action + Ответчик по иску 





Défense Защита 














* Défense au fond + Возражение no существу иска 

+ Moyens de défense + Возражения против исковых 
требований, доводы защиты 

Dégât Повреждения, ущерб 

Délai : 

- Délai de grâce + Отсрочка исполнения 

+ Computation des délais * Исчисление сроков 

Délibération du jury Совещание присяжных заседателей 

Délibéré Совещание судей 

Délinquance Преступность f 

Délinquant Преступник; лицо, совершившее 
уголовное нарушение 

Délit Деликт, умышленное гражданское 
правонарушение; преступление 

* Délit grave * Тяжкое преступление 

* Délit mineur + Малозначительное правонарушение 

Déloyal, e Бесчестный, -ая 

Demande : 

+ Demande еп justice + Иск, исковое заявление 

+ Demande i мае * Первоначальный иск 

+ Demande incidente + Исковое заявление, подаваемое в 


ходе судебного процесса 


Demandeur Истец, заявитель т 











Ver 





Demeure : 


. Mise en demeure 


+ Официальное предупреждение 





Déni de justice 


Отказ в правосудии 





Dépens 





- Frais non compris dans les dépens 


- Liquidation des dépens 


. Vérification et le recouvrement des 
dépens 


Déposition 


Судебные издержки, судебные расходы 


* Расходы, не включённые в судебные 
издержки 


+ Исчисление судебных издержек 


. Проверка и взыскание судебных 
расходов 


Показание 





Désistement 


* Désistement de la demande en première 
instance 


+ Désistement de l'appel 





Détention 


Détenu, e 
Détermination 


* Détermination des faits à prouver 


Disposition 
* Dispositions communes 


* Dispositions communes à toutes les 
juridictions 


- Dispositions finales 


* Dispositions générales 


* Dispositions particulières 








Dissimulation 





Dommage 


* Dommages et intérêts 


Отказ от иска 


« Отказ от иска в первой инстанции 


. Отказ от обжалования 


Содержание в местах лишения 
свободы 


Заключённый, -ая 





Установление, определение 


+ Определение фактов, подлежащих 
доказательству 





Положение, постановление 
® Общие положения 


* Положения, общие для всех 
юрисдикций 


* Заключительные положения 
+ Основные положения 


+ Особые положения 


Сокрытие, искажение 


Вред, ущерб 


* Убытки; сумма, уплачиваемая в 
возмещение убытков 





Nez 





Droit 

* Droit admi istratif 
* Droit civil 

* Droit coutumi 

* Dr it de successi 


* Droit des affaires 
* Droit des sociétés 


* Droit du travail 
* Droit écrit 


-+ Droit pénal 





Ecoutes téléphoniques 





Ecrouer 








Effets 
* Effets de l'appel 





Право 

+ Административное право 

+ Гражданское право 

. Обычное право 

* Право на принятие наследства 


- Правовая регламентация 
предпринимательской деятельности 


* Правовая регламентация 
товариществ, акционерное право 


* Трудовое право 
* Писаное право 
- Уголовное право 


Подслушивание телефонных 
разговоров 


Заключать / заключить под стражу 
Последствия 


+ Последствия обжалования 





Elargir 





Elargissement 


Освобождать / освободить из-под 
стражи 


Освобождение из-под стражи 





Emprisonner 


Заключать / заключить в тюрьму, брать 
/ взять под стражу 





Enquête 


* Enquête ordi 


+ Mode et du calendrier de l'enquête 


Расследование, дознание 


+ Допрос свидетелей в общем порядке 
(droit civil) 


* Порядок и график расследования 


Я ОНИ 





* Par l'entremise de 


Equité 





Evocation 





Enquêter Производить impf paccnenosanue 
Enquêteur Судебный следователь 
=—_ 
Entremetteur Посредник 
Entremise Посредничество 


* При посредничестве + gén. 
Справедливость f 


Исследование дела вышестоящим 
судом 








\вз. 

















Teut ie ru 


Examen 


- Mettre en examen 

. Mise en examen 

Exception 

« Exceptions de litispendance et de 
connexité 

- Exceptions de nullité 

- Exceptions de procédure 


* Exceptions dilatoires 


- Exceptions d'incompétence 


Exécution 
- Exécution du jugement 


+ Exécution provisoire 


+ Conditions générales de l'exécution 


Exécutoire 

Expert 

- Avis de l'expert 

Expertise 

+ Décision ordonnant l'expertise 


* Opérations d'expertise 





* Предъявлять / предъявить обвинение 
- Предъявление обвинения 
Возражение 


. Возражение, основанное на наличии в 
производстве другого суда дела, 
тождественного данному 


- Возражение, направленное на 
признание определённых действий 
сторон недействительными 


- Процессуальное возражение 


- Возражение, направленное на 
отложение рассматриваемого дела 


. Возражение против 
рассматриваемого дела, основанное на 
его неподсудности данному суду 


Исполнение (accomplissement) ; казнь 
(mise à mort) 


+ Исполнение судебного 
постановления 


+ Немедленное исполнение 

+ Общие условия исполнения 
Подлежащий, -ая исполнению 
Эксперт 

+ Заключение эксперта 
Экспертиза 


* Постановление, предписывающее 
проведение экспертизы 


* Экспертные исследования 


Факты, sing. : факт 





Faute professionnelle 
Faux 
* Faux en écriture 


* inscription de faux 





Профессиональная ошибка 
Подделка, подлог 
+ Подделка документа 


* Заявление о подложности документа, 
представленного противной стороной 





Fin де non-recevoir Основание отказа в рассмотрении 


Vs 





Garde à vue Задержание 


Помиловать pf 


Gracier 


Greffier 








Канцелярия суда 


Секретарь т суда 





Honoraire 
+ Honoraire d'un avocat 
- Honoraires sur résultat 


Huis clos 


Вознаграждение, гонорар 


- Вознаграждение адвоката 





- Вознаграждение по результату 





Закрытое судебное заседание 





Huissier 
- Actes d'huissier de justice 
impartial, e 


Incarcérer 





incident 


- Incident d'instance 





Incompétence 
Inculpation 
- Chef d'inculpation 


Inculper de 








Судебный исполнитель 
+ Действия судебного исполнителя 
Беспристрастный, -ая 


Заключать / заключить под стражу 





ы Процессуальное нарушение 





Неподсудность дела суду 





Обвинение 
* Пункт обвинения 


Предъявлять / предъявить обвинение в 
+ prépos. 





Indemnité 





Inexécution d'un accord 





infraction 
* infraction majeure 


+ Infraction mineure 


Возмещение, компенсация 


Невыполнение, неисполнение 





Нарушение, правонарушение 


« Тяжкое преступление 





+ Малозначительное правонарушение 





Vs 





Instance 
+ Eninstance 


* En instance de jugement 
* Désistement d'instance 


* Disjonction d'instances 


- Extinction de l'instance 
- Interruption de l'instance 


* Jonction d'instances 


* Péremption d'instance 


+ Suspension de l'instance 





Instruction (judiciaire) 
* Mesure d'instruction 





intention (avec intention criminelle) 


Инстанция 

+ Находящийся, -аяся, -ееся в 
производстве 

« В стадии судебного разбирательства 


* Отказ истца от рассмотрения его 
исковых требований 

- Разъединение нескольких исковых 
требований 

* Прекращение производства по делу 
+ Приостановление производства по 
делу 

- Объединение дел в одно 
производство 


. Прекращение производства в связи с 
длительным неучастием истца в 
процессе 

ы Приостановление производства по 
делу 

Следствие, предварительное следствие 





+ Следственное действие 


Преступный умысел 








Intervention 
* Intervention forcée 


* Intervention volontaire 


Вступление в дело 


+ Привлечение к участию в деле в 
качестве третьего лица 


. Вступление в дело 





Interdiction 


- Interdiction de séjour 





[ Interrogatoire 


Intimé subst. 





Judici ire 
* Décision judiciaire 
+ Instruction judiciaire 


Запрещение, запрет 


* Запрещение проживания в 
(определённых местах) 


Допрос 





Ответчик по апелляционной жалобе 
Судебный, -ая 

+ Судебное постановление 

‹ Судебное следствие 





Juge 

* Juge d'instruction 

. Juge de paix 

- Faire comparaître devant un juge 





- Traduire devant un juge 





Судья metf 

* Следственный судья 

* Мировой судья 

+ Доставлять / доставить к судье 


- Доставлять / доставить к судье 





Ve 












Jugement 
* Jugement contradictoire 
* Jugement rendu par défaut 


* Jugement réputé contradictoire 


* Jugement avant dire droit 


- Jugement sur le fond 
* Exécution du jugement 









* Surseoir à prononcer un jugement 


Juridiction 


Juridictionnel, le 






Jurisprudence 


- Respect de la jurisprudence 
Juriste 
- Juriste d'entreprise 


Судебное постановление; судебное 
решение 

+ Судебное постановление, вынесенное 
в состязательном процессе 

* Судебное решение, вынесенное в 
отсутствии ответчика 

. Судебное постановление, 
считающееся вынесенным с 
соблюдением состязательной 
процедуры 

+ Решение по промежуточному 
вопросу, возникшему в ходе 
разбирательства 


+ Решение по существу дела 





+ Исполнение судебного 
постановления 

+ Откладывать / отложить вынес 
приговора 









Рассматривать impf 8 суде, судить тр! 


Присяжный 








Юрисдикция 
Осуществляющий, -ая функции 
правосудия 

Юриспруденция (science du droit), 


судебная практика (ensemble des 
décisions) 





* Уважение к правосудию 





Юрист 
+ Юрисконсульт предприятия 





Jury 
* Jury d'assises 








Justice 
- Faire recours à la justice 
* Se soustraire à la justice 


Жюри п invar. 
* Коллегия присяжных заседателей 

Правосудие, юстиция 

+ Обращаться impf 8 суд 


« Уклоняться impf oT судебного 
преследования 





Levée d'écrou 
Libération 
- Libération conditionnelle 


* Libération sous caution 


| Освобождение из-под стражи 





Освобождение 
+ Условно-досрочное освобождение 








+ Освобождение под поручительство 





Nez 


Libérer 


Освобождать / освободить 





Liberté 

Litige 

* Objet du litige 
- Régler un litige 





Loi 
* Application de la loi 
+ Enfreindre la loi 


+ Promulguer une loi 





-« Respectueux des lois 
Magistrat 
- Magistrat assis 


Свобода 





Судебный спор 

* Предмет спора 

- Разрешать / разрешить спор 
Закон 

* Применение закона 

+ Нарушать / нарушить закон 
+ Обнародовать закон 

+ Уважающий закон 
Магистрат 

Судья, член суда 





Magistrature assise 


Судьи 





Matière : 
+ Matière contentieuse 
. Matière gracieuse 


+ Исковое производство 
+ Особое производство 





Médiation 





Mesure d'instruction 


* Décision ordonnant des mesures 
d'instruction 


- Exécution des mesures d'instruction 
* Mesures d'instruction transfrontali 


Посредничество 
Следственное действие 


+ Решение о проведении следственных 
действий 
- Выполнение следственных действий 


. Следственные действия на 
территории соседнего государства 





Ministère public 
- Ministère public partie principale 


+ Ministère public partie jointe 


Mise en cause 





Notification 
. Forme des notifications 
- Notification des jugements 





- Notifications internationales 





Прокуратура, прокурор 


* Прокурор в гражданском процессе, 
выступающий в качестве стороны 


+ Прокурор в гражданском процессе, 
выступающий не в качестве стороны 


Привлечение к ответственности 
Оповещение, уведомление 
+ Форма оповещения 


* Уведомление о судебном 
постановлении 


+ Международные уведомления 





Vs 










Nullités 
* Nullité des actes pour vice de forme 


+ Nullité des actes pour irrégularité de 
fond 








Недействительность # 


- Недействительность акта вследствие 
несоблюдения формы 


+ Недействительность, вызванная 
пороками содержания 





Opposition 
- Пегсе opposition 







Ordonnance 
+ Ordonnance de référé 


+ Ordonnance sur requête 


Ordre 
+ Maintien de l’ordre 
-+ Ordre public 

Partie 

* Parties d'un procès 








Peine capitale 
+ Réduction de peine 
+ Accomplir une peine 
- Purger une peine 





Pénalité 








Возражение 
Отвод, заявленный третьим лицом 











Определение 

* Определение, выносимое в порядке 
состязательного производства по 
срочному вопросу 

+ Определение, выносимое по 
ходатайству одной из сторон без 
участия другой стороны по срочному 
вопросу 
Порядок 
. Поддержание порядка 

. Общественный порядок 





Сторона, участник 
* Стороны в судебном процессе 


Рете Наказание, мера наказания 
. + Смертная казнь 


. Смягчение наказания 
+ Отбывать / отбыть наказание 
+ Отбывать / отбыть наказание 





Санкция 





Pièces 

* Communication des pièces du dossier 

+ Obtention des pièces détenues par un 
tiers 

+ Production des pièces détenues par une 
partie 


Документы 
* Ознакомление с материалами дела 


+ Получение документов от третьего 
лица 

- Предъявление документов, 
находящихся в распоряжении одной из 
сторон 





р 


laider 
- Plaider coupable 


Выступать impf 8 суде 
- Признавать / признать себя 

















виновным 

Plaideur Участник судебного разбирательства, 
сторона в процессе 

Plaidoirie Судебная речь 

Plaignant, e Истец 








NE 





Plainte 
+ Déposer une plainte 


+ Porter une plainte contre дп 


Жалоба 
+ Подавать жалобу 


* Подавать жалобу против 





Poursuite 


* Poursuites judiciaires 


. Engager des poursuites 

Poursuivre : 

* Poursuivre en justice 

* Poursuivre en dommages et intérêts 


Pourvoi en cassation 
- Ouverture du pourvoi en cassation 


Привлечение к ответственности, 
преследование 

* Привлечение к судебной 
ответственности, судебное 
преследование 


-+ Привлекать к ответственности, 
возбуждать преследование 


* Привлекать / привлечь к 
ответственности, осуществлять iMpf 
преследование 


« Требовать / потребовать в судебном 
порядке возмещение убытков 


Кассационное обжалование 
- Возбуждение кассационного 











Preuve 
* Preuves convaincantes 
. Administration judiciaire de la preuve 





производства 
Préjudice Ущерб 
Prescription légale Предписание закона 


ИН НИ 


Доказательство 
«+ Убедительные доказательства 





. П редставление доказательств 








+ Mettre en prison 





Procédure pénale 


Prise à partie Привлечение к ответственности 
судейских чиновников 
Prison Тюрьма 







+ Помещать / поместить [сажать / 
посадить (parlé)] в тюрьму 


Уголовный процесс 





Procès 
- Principes directeurs du procès 


. Etre en procès 


* Intenter un procès а ап 





- Perdre un procès 





Procureur 








Процесс, судебный процесс 
* Основные принципы 
судопроизводства 


+ Находиться в судебном производстве, 
рассматриваться в суде 


* Предъявлять / предъявить иск + dat. 









* Проигрывать / проиграть дело в суде 


Прокурор 


\90. 


Radiation 


+ Radiation du rôle 


Исключение 


+ Исключение из списка дел, 
подлежащих слушанию 





Récidive 


Рецидив, рецидивная преступность 





Récidiviste 


Рецидивист 





Réclamation 
Réclusion criminelle 
- Réclusion criminelle à temps 


Recours 
‚ Recours en grâce 
- Recours en révisi 





- Récusation du juge 
Règle 
- Règles propres à la matière gracieuse 


Récusation Отвод 


Претензия, рекламация 
Наказание в виде лишения свободы 


. Наказание в виде лишения свободы 
на срок 





Просьба, ходатайство 
+ Ходатайство [просьба] о помиловании 


+ Ходатайство о пересмотре судебного 
постановления 





* Отвод судьи 


| Норма, правило 


+ Нормы особого производства 





Règlement а l'amiable 
Réhabilitation 


- Réhabilitation d'un failli 


Внесудебное разрешение споров, 
заключение мирового соглашения 


Реабилитация, восстановление в 
правах 


* Восстановление в правах лица, 
объявленного несостоятельным 





Relaxer 
Renvoi 
+ Renvoi à l'audi 


- Renvoi à une autre juridiction 


+ Renvoi pour cause de récusation contre 
plusieurs juges 


- Renvoi pour cause de sûreté publique 


+ Renvoi pour cause de suspicion légitime 


Réparation 
+ Demander réparation 











Оправдывать / оправдать 








Отложение 


- Направление на судебное 
рассмотрение 


* Направление в другой суд 
+ Направление в другой суд вследствие 
отвода судей 


- Направление в другой суд по мотивам 
поддержания общественного 
спокойствия 


+ Направление в другой суд в связи с 
предположением о 
заинтересованности суда 





Возмещение вреда [ущерба] 
Требовать / потребовать возмещения 
ущерба 
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Représentation Представительство 













Requête Заявление, ходатайство 


+ Requête conjointe + Совместное заявление 


















Revendication Требование 
Revendiquer Требовать / потребовать, предъявлять / 
предъявить требования 









Saisie Наложение ареста на имущество 


+ Постановление об аресте имущества 





- Mandat de saisie 








Saisine du tribunal Принятие дела к производству судом 










Налагать / наложить арест на 
имущество должника 


Saisir un débiteur 








Secrétariat de la juridiction 





Канцелярия суда 







Sentence Судебное решение, арбитражное 


решение 








Serment Присяга 





* Serment judici * Присяга перед судом 





+ Sous serment 





* Под присягой 











Signification Вручение процессуального документа 










Subornation 






Подкуп 


+ Subornation de témoi * Подкуп свидетеля, понуждение 


свидетеля к даче ложных показаний 













Sursis Отсрочка (ajournement), условное 


осуждение (condamnation) 


* Sursis à statuer + Выносить / вынести решение об 


отложении разбирательства 





Тетоюпаде Свидетельские показания 


* Ложное показание, лжесвидетельство 


| 


Давать / дать свидетельские показания 


+ Faux témoignage 
















Témoigner 





Témoin Свидетель т 





- Faux témoin - Лжесвидетель 






* Témoin à charge + Свидетель обвинения 





* Témoin à décharge . Свидетель защиты 


+ Вызывать / вызвать в качестве 
свидетеля 


* Citer comme témoin 





. Вызов свидетелей 


Re — | 


+ Convocation des témoins 








Vez 





Третье лицо, третья сторона 


| Вина, ошибка (erreur) ; вред (préjudice) 









Trafic d'influence Торговля влиянием 
ета [| Cynrpméyan о | 

- Tribunal correctionnel * Исправительный суд 

. Tribunal de droit commun - Суд общей юрисдикции 

- Tribunal de grande instance - Гражданский суд, суд большой 


инстанции (Егапсе) 


+ Comparaître devant ип tribunal - Npeacrare р! перед судом, отвечать 
impf 8 судебном порядке 









* Traduire devant ип tribunal . Доставлять / доставить в суд 





Verdict Вердикт, решение присяжных 

















Vérification Проверка 

- Vérification d'écriture * Проверка подлинности документов 
Vigueur Сила, действительность 

- Entrée en vigueur + Вступление в силу 

Voies de recours Способы обжалования 

- Voies ordinaires de recours + Обычные способы обжалования 

* Voies extraordinaires de recours + Чрезвычайные виды обжалования 
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Ш 2. Crimes et délits 









































Злоупотребление 

+ Abus d'autorité + Превышение власти 

- Abus де biens soci + Неправомерное использование 
средств руководителем товарищества 

* Abus де confi Злоупотребление доверием 

- Abus de pouvoir * Злоупотребление должностным 
положением, превышение власти 

Assassinat Предумышленное убийство 

Attaque а main armée Вооружённое нападение 

Atteinte Посягательство 

у 

- Atteinte à la liberté individuelle * Посягательство Ha личную свободу 

- Atteinte à l'ordre public + Посягательство Ha 06LECTBEHHbI ” 
порядок 

Attentat Посягательство 

‚ Attentat а la pudeur * Развратные действия 

Banditisme Бандитизм 

Calomnie Клевета 

Cambriolage Кража из помещения 

Cannibalisme Каннибализм, людоедство 

Carambouillage Мошенничество путём приобретения 
товара в кредит без оплаты 

Chantage Вымогательство под угрозой 
оглашения порочащих сведений, 
шантаж 

Chapardage Расхищение, разворовывание 

Complot Заговор 

Concurrence déloyale Недобросовестная конкуренция 

Concussion Взимание должностным лицом 
непричитающихся сумм, 
вымогательство 

Conduite : 

* Conduite contraire aux bonnes mœurs | * Поведение, оскорбляющее 
общественную нравственность 

+ Conduite en état d'ivresse + Управление автомобилем в состоянии 
опьянения 











Vsa 


Contrefaçon 





Нарушение авторских прав, 
контрафакция 





Corrompre 





Corrupteur 


Подкупать / подкупить, давать / дать 
взятку 





Коррупционер, взяточник 








Corruption 


Коррупция, взяточничество, подкуп 





Coups et blessures : 
+ Coups et blessures volontaires 
* Coups et blessures involontaires 


Crime 

- Crime contre l'Etat 

- Crime contre l'humanité 
+ Crime de guerre 


+ Commettre [perpétrer] un crime 





Criminalité 

Criminel 

Délinquance 

* Délinquance juvénile 
Délinquant 

Délit 


- Délit grave 

. Délit mineur 
Diffamation 

+ Diffamation Verbale 


Détournement de fonds 








Ecoutes téléphoniques 


Emeute 
Empoisonnement 


Enlèvement d'un mineur 


+ Умышленные телесные повреждения 


ы Причинение телесных повреждений 
по неосторожности 


Преступление 

* Государственное преступление 

* Преступление против человечности 
- Военное преступление 


+ Совершать / совершить преступление 





Преступность f 

Преступник 

Преступность f 

® Юношеская преступность 
Правонарушитель т, преступник 


Деликт, умышленное гражданское 
правонарушение; преступление 


* Тяжкое преступление 
+ Малозначительное правонарушение 
Клевета, диффамация 





- Устная диффамация 


Хищение денежных средств; «распил» 
(terme familier pour « détournement de 
fonds publics ») 








Подслушивание телефонных 
разговоров 


Мятеж, бунт 
Отравление 


Похищение ребёнка 


Vs 























Espionnage Шпионаж 











* Espionnage électronique + Электронный шпионаж 

- Espionnage industriel * Промышленный шпионаж 
Escroquerie Мошенничество 

Exaction Вымогательство 

Faux Подделка, подлог 

- Faux en écriture * Подделка документа 


* Inscription de faux * Заявление о подложности документа, 


представленного противной стороной 





Faux-monnayage Фальшивомонетничество 





Fraude Мошенничество 


„ Fraude fiscale Уклонение от уплаты налогов 










Génocide Геноцид 





ке 


Harcèlement Домогательство 





+ Harcèlement sexuel + Сексуальное домогательство 





Homicide Убийство 


+ Homicide involontaire - Неумышленное убийство 


























* Homicide volontaire - Умышленное убийство 

Incendie Пожар 

* Incendie criminel * Поджог 

Incurie Халатность f 

Infanticide Детоубийство, умышленное убийство 
ребёнка 

infraction Нарушение, правонарушение 

- infraction majeure -* Тяжкое преступление 

- infraction mineure + Малозначительное правонарушение 

- Infractions économiques et Я + Экономические и финансовые 
правонарушения 





Оскорбление 


intimidation Устрашение, запугивание 





Kidnapping Похищение человека 





Larcin Мелкая кража 


Meurtre Умышленное убийство 








Négligence | Небрежность f 
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Pillage Хищение, грабёж 

Piratage Пиратство 
Pot-de-vin Взятка (dans le public), коммерческий 
подкуп (dans le privé) 




















Prémédité, e Умышленный, -ая 

Proxénétisme |" СВОДНИЧЕСТВО 

Racket Рэкет 

Raid financier Рейдерство, рейдерский захват 
Rapt Похищение 

Recel Сокрытие, укрывательство 





Récidive Рецидив, рецидивная преступность 
Récidiviste Рецидивист 
Retrocommission Взятка в виде процента от сделки, 


«откат» (fam.) 
































Sabotage Саботаж 

Spolier Похищать / похитить 

Subornation Подкуп 

+ Subornation de témoi - Подкуп свидетеля, понуждение 
свидетеля к даче ложных показаний 

Trafic de drogue Распространение наркотиков 

Trahison Измена 

Haute trahison * Государственная измена 

Usurpation Узурпация, присвоение 

+ Usurpation d'identité * Присвоение чужого имени 

* Usurpation de propriété - Присвоение чужой собственности 

Vagabondage Бродяжничество 













Viol 


- Viol sur mi + Изнасилование несовершеннолетнего 
(-ей), насильственные действия 
сексуального характера в отношении 


Изнасилование 





несовершеннолетнего 

Violation de secrets Разглашение информации с 
ограниченным доступом 

. Violation de secrets d'Etat * Разглашение государственной тайны 


Violence 











Насилие tjs au sing. 





Nez 











Vol Kpaxa 

- Vol à l'étalage . Кража с прилавка 

. Vol à la roulotte + Кража из автомобиля 

- Vol à main armée + Вооружённый грабёж 

- Vol qualifi” - Квалифицированная кража 

* Vol sans violence * Кража без применения насилия 

- Vol simple + Кража как уголовный проступок, 
простой состав кражи 

Voler Красть / украсть, похищать / похитить 
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B3. Affaires et litiges 












Acte constitutif 





Administrateur : 





- Administrateur judiciaire 





Amiable compositeur 





Учредительный договор, договор об 
учреждении 





+ Арбитражный управляющий, 
внешний управляющий 





Арбитр-примиритель 





Amiable composition 








Разрешение спора путём примирения 
сторон 








Appellation d'origine contrôlée 








Наименование места происхождения 





Arbitrage 







- Arbitrage international 
Arbitre 






Арбитраж 
+ Международный арбитраж 





Арбитр, третейский судья 








Autorité relative de chose jugée 










Banqueroute 


Brevet (d'invention) 






- infraction à la loi sur les brevets 


Breveter 


L— 


Cessation de paiements 





Chambre de commerce internationale 






Относительная сила судебного 
решения, «рес юдиката» 






Доведение до банкротства 






Патент 





. Нарушение патентного 
законодательства 





Патентовать / запатентовать 





Несостоятельность f 


Международная торговая палата 








Clause compromissoire 

-+ Validité della clause compromissoire 
Code 

+ Code civil 

+ Code de comm 


+ Code de la propriété intellectuelle 


+ Code de procédure civile 





Арбитражная оговорка 


+ Действие арбитражной оговорки 





Кодекс 
+ Гражданский кодекс 
* Торговый кодекс 


+ Кодекс интеллектуальной 
собственности 


- Гражданский процессуальный кодекс 





Commissaire : 


* Commissaire aux comptes 
+ Commissaire vérificateur 








+ Аудитор 


. Ревизор, председатель т 
ревизионной комиссии 
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Commissionnaire Коммиссионер 











TRE = 
Compromis d'arbitrage Арбитражное соглашение 
Concession Концессия 
Concessionnaire Концессионер; дилер (commerce) 










Conflit Конфликт 
+ Conflit salarial . Трудовой спор 
[ола de prud'hommes 


Contestation 








Суд по трудовым спорам 





Оспаривание, спор 





Contrat translatif de propriété Договор переноса права 


собственности 










Contrefaçon Контрафакция (délit), контрафакт, 


контрафактная продукция (ргодий$) 


+ Contrefaçon de brevet + Подделка патента 














Convention d'arbitrage Арбитражное соглашение 

Créancier Кредитор 

Crédit-bail Лизинг 

+ Crédit-preneur * Лизингополучатель т 

+ Entreprise de crédit-bail * Лизингодатель m 2 


Dénomination sociale Фирменное наименование 



























Dessaisir (se) de Лишать(ся) / лишить(ся) права 

Dissoudre une société Расформировывать / расформировать, 
ликвидировать impfet ркомпанию 

Огой Право 

* Droit commercial - Торговое право 

- Droit d'auteur + Авторское право 

-+ Droit de créance « Долговое право 

* Droit de la concurrence . Конкурентное право 

*Ог it des affaires * Предпринимательское право 

-+ Droit du travail - Трудовое право 

* Droit privé * Частное право 

* Droit public . Публичное право 

- Droit réel + Вещное право 

+ Droit voisin + Смежное право 











400 





Enseigne 


St 'uridique 


Вывеска, фирменный знак, визуальный 
элемент коммерческого обозначения 




















Ехедца иг Экзекватура 

Faillite Банкротство 

Fonds де commerce Помещение и оборудование торговой 
фирмы 

Force obligatoire Обязательная сила 

Formule exécutoire Исполнительная надпись 

Franchise Коммерческая концессия, франчайзинг 


Franchisage 
Franchisé 


Franchiseur 


Коммерческая концессия, франчайзинг 


Пользователь гп, франчайзи invar. 





Правообладатель т, франчайзер 





Immatriculation 


Immatriculer 


Регистрация, занесение в реестр 








Регистрировать / зарегистрировать, 
вносить / внести в реестр 











- Bailleur de licence 
и 
* Preneur de licence 


* Délivrance de licence 


Liquidation 
- Liquidation judiciaire 


* Procédure de liquidation 


Licencié (acquéreur d'une licence) 


Inscription Регистрационная запись 
Invention Изобретение 
Licence Лицензия 


* Лицензиар 

+ Лицензиат 

+ Выдача лицензии 

Лицензиат 

Ликвидация 

* Принудительная ликвидация 


- Процедура ликвидации 








Liquider 
Litige 
Mandat 





Marque 
+ Marqué déposée 


* Marque de service 





Matricule 


Ликвидировать impfet pf 
Cnop 





Полномочия pl, sing : полномочие 
Товарный знак, товарная марка 

+ Зарегистрированный товарный знак 
+ Знак обслуживания 


Регистрационный номер 





Minute de la sentence arbitrale 


Monopole 





Подлинник решения арбитра 





Исключительное право 





Nom commercial 


Коммерческое обозначение; 
abusivement : фирменное 
наименование 








Nullité 


Ничтожность f 





Partie prenante 


Участвующая сторона 








Personnalité : 
+ Personnalité civile 


* Personnalité morale 
. Avoir la personnalité morale 


Personne : 


* Personne civile 


* Personne morale 





+ Гражданская правосубъектность 


* Правосубъектность юридического 
лица 


* Обладать правами юридического 
лица 





+ Юридическое лицо 


Юридическое лицо 





+ Personne physique 





Prescriptions statutaires 












+ Физическое лицо 





Положения устава 





Propriété intellectuelle 







Raison sociale 


Redressement judiciaire 






Интеллектуальная собственность 






(Фирменное) название, наименование 





Конкурсное производство 





Registre 







- Registre des sociétés 


. Registre du commerce 


Реестр de 


+ Реестр компаний, реестр субъектов 
предпринимательства 

* Реестр предприятий торговли, 
торговый реестр 









Règlement du litige 
+ Règlement du litige par voie arbitrale 


Разрешение споров 


- Разрешение спора путём 
арбитражного рассмотрения 








Résolution des conflits 


. Mode alternatif de résolution des 
conflits 


Урегулирование конфликтов 


+ Альтернативное урегулирование 
конфликтов 





Responsabilité 


* Responsabilité conjointe et solidaire 
‹ Responsabilité limitée 


-« Responsabilité pour dettes 





Saisine du tribunal 





НИ 


(Гражданско-правовая) 
ответственность 





+ Солидарная ответственность 
ы Ограниченная ответственность 
+ Ответственность по задолженности 


Передача дела в суд, принятие дела к 
производству судом 
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Savoir-faire 


Secret industriel 
Sentence arbitrale 


Siège principal de société 


Технология производства, ноу-хау 
invar. 





Секрет производства 





Арбитражное решение 


Юридический адрес 








Statuer en équité 


Statuts 
Syndic de faillite 


Transaction juridique 


Выносить / вынести решение на основе 
принципов справедливости 


Устав 





Уполномоченный кредиторов 
должника 


Мировое соглашение 





Tribunal : 

- Tribunal arbitral 

- Tribunal de commerce 

. Tribunal de grande instance 


+ Арбитражный суд 
- Коммерческий арбитражный суд 


* Гражданский суд, суд большой 
инстанции (France) 
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Ш 4. Notariat et enregistrements 





Accord : 


* Constater l'accord des parti 


Acquéreur 

Acte 

- Acte authentique 
- Acte de propriété 


- Acte déclaratif 





- Acte de naissance 
- Acte d'usufruit d'immeubles 


- Acte notarial 
* Acte notari” 


- Acte passé devant notaire 
- Acte sous seing privé 


- Acte translatif de propriété 
. Actes de l'état civil 


Addendum 


. Actes portant bails d'immeubles 


. Устанавливать / установить согласие 
сторон 


Приобретатель т 
Действие (action), документ (pièce) 
* Удостоверенный документ 


+ Документ, устанавливающий право 
собственности 


. Правоустанавливающий документ 
+ Свидетельство о рождении 


ы Документ на право пользования 
недвижимостью 


* Нотариальное действие 





. Нотариально удостоверенный акт, 
документ в нотариальной форме 


* Нотариально удостоверенный акт 


. Сделка, заключённая в простой 
письменной форме; неудостоверенный 
акт 


+ Акт передачи права собственности 
» Акты гражданского состояния 





+ Договоры аренды недвижимости 
Приложение \ 





Adoption 


Усыновление [удочерение] ребёнка 








Agent ру 





Государственный орган 








Aliénable 
















Apostille 
* Délivrer des apostilles 
Authentification : 
. Authentification des actes 
Authenticité 
+ Conférer l'authenticité 









Отчуждаемый, -ая 
Апостиль т 
+ Проставлять / проставить апостиль 





ы Нотариальное удостоверение актов 








Подлинность f 





+ Удостоверять подлинность ; 
придавать силу исполнительного 
документа 
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Authentifier Удостоверять / удостоверить; 
придавать силу исполнительного 
документа 






















Authentique Подлинный, -ая 





Biens Имущество 








* Biens-fonds + Земельное имущество, недвижимое 
имущество 

. Biens commerci * Коммерческое имущество 

+ Biens meubles * Движимое имущество 

Cadastre Кадастр 

Capacité : 

+ Capacité juridique * Правоспособность f 

+ Capacité d'exercice - Дееспособность f 

Carte : 

+ Carte de séjour + Вид на жительство 

- Carte de résident - Вид на жительство 






Chambre des notaires 







Нотариальная палата 








Charge notariale Лицензия нотариуса 
Chose 


Conservation des actes Хранение документов 





Предмет 








Contrat Договор 





+ Contrat de donation + Договор дарения 








+ Contrat de mariage + Брачный договор 






+ Contrat translatif de propriété * Договор о передаче права 


собственности 








Convention sous seings privés Соглашение, составленное в простой 
письменной форме 





Соре Копия 
* Copie certifiée conforme - Заверенная копия 


-+ Pour copie conforme + С подлинным верно 





Date certaine Неопровержимое доказательство даты 


Direction de l’Enregistrement Регистрационная палата (en Russie) 


Donation Дарение 






* Donation entre époux * Дарение между супругами 






+ Donation-partage * Дарение имущества нисходящим 
родственникам 











Dresser un acte Составлять / составить акт 























. Acte dressé en minute + Акт, составленный в одном 
экземпляре 

‚ Acte dressé en brevet + Акт с передачей подлинного 
экземпляра заинтересованным лицам 

Droits d'enregistrement Государственная пошлина за 
регистрацию... 

Duplicata Дубликат 

Émoluments Государственная пошлина за 
совершение нотариальных действий 

Enregistrement Регистрация 

< Enregistrement d'actes de propriété - Регистрация прав собственности 

- Enregistrement d'actes portant bail - Регистрация договоров аренды 
недвижимого имущества 

* Enregistrement des exploits des - Регистрация исполнения судебных 

huissiers de justice актов 

-+ Enregistrement des testaments Регистрация завещаний 

« Formalité d'enregistrement * Оформление регистрации 

Etude de notaire Нотариальная контора 

Expédition Нотариально заверенная копия 

Force Cuna | 

. Force exécutoire * Сила исполнительного документа 

- Force probante + Доказательная сила 

Formule exécutoire Исполнительная надпись 

Gage 3anor 


+ Mettre en gage + Отдавать / отдать в залог, 
закладывать / заложить 


Grosse Засвидетельствованная копия 


документа; копия с исполнительной 
надписью; оформленный подписной 
экземпляр 








Grossoyer un acte Снимать / снять копию с документа 


Honoraires Тариф за совершение нотариальных 
действий, нотариальный тариф 
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identité Личность f, данные о личности 

+ Carte d'identité + Удостоверение личности 

- Pièce d'identité + Документ, удостоверяющий личность 

Inaliénable Неотчуждаемый, -ая 

Insaisissabilité Невозможность обращения взыскания 

Insaisissable He подлежащий, -ая обращению 
взыскания 

Instrumenter Составлять официальные документы 

Jouissance Пользование 

Justiciable т Гражданин 

Légalisation Удостоверение (signature), оформление 
(document), легализация (documents 
étrangers) 

+Légalisation d'un acte officiel * Оформление официального 

‘ документа 

Legs Завещание, завещательное 
распоряжение 

Majeur, е Совершеннолетний, -ая 

Mineur, e Несовершеннолетний, -ая 

Minute Подлинник официального документа 

Mutation Переход прав 

- Mutation cadastrale * Отчуждение недвижимого имущества 
в кадастр 

* Mutation d'un bien immeuble ou * Переход прав на недвижимое или 

meuble движимое имущество 

+ Mutation immobilière après décès + Переход прав на недвижимое 
имущество после смерти владельца 

* Constater une mutation immobili + Удостоверять / удостоверить переход 
прав 

Lim 

Nationalité Гражданство 

Naturalisation Приём в гражданство, натурализация 

Naturalisé Лицо, принятое в гражданство 

| 

Nom Имя, фамилия (nom de famille) 

* Nom de jeune fille * Девичье имя 

+ Nom patronymique + Фамилия 

Notaire Нотариус 

Notariat Нотариат 
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Tout г 


Nue-propriété Право собственности с ограничением 
правомочий 


Officier ру Государственный чиновник 












Partage Раздел 












Patrimoine Имущество 














Passeport Паспорт 





Personne physique Физическое лицо 











Possession Владение 


+ Possession légale - Законное владение 


Procédure Процедура 





* Procédure d'adoption * Процедура усыновления 

Procuration Доверенность f | 
+ Procuration générale * Генеральная доверенность 

* Procuration sur papier libre * Простая [незаверенная] доверенность 





* Formule de procuration + Форма доверенности 


















- Faire légaliser une procuration + Оформлять / оформить доверенность 


Propriété Собственность f 









+ Propriété mobilière + Движимое имущество 


* Propriété immobilière + Недвижимое имущество 


* Propriété foncière + Земельная собственность 





* Propriété industrielle * Торгово-промышленная 


собственность 









* Propriété commerciale * Коммерческая собственность 






* Propriété artistique + Авторские права на произведения 


искусства 















Registre 








Révocation Отмена 








. Révocation d'une donation « Отмена дарения 









Succession Наследование (transmission), 


наследство (patrimoine) 











+ Accepter une succession * Принимать / принять наследство 


. Отказываться / отказаться OT 
наследства 


+ Refuser une succession 
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iuridique 





Testament 


* Homologuer un testament 


+ Homologation d'un testament 


- Validation d'un testament 





Traducteur assermenté 









Завещание 


* Удостоверять / удостоверить 
завещание; нотариально оформить 
завещание 


+ Удостоверение завещания, 
нотариальное оформление завещания 


+ Придание законной силы завещанию 


Официально уполномоченный 
переводчик 





Traduction notariée 





Нотариально заверенный перевод 





Transfert de propriété 
Usufruit 


+ Prélever un usufruit 





Valeurs mobilières 
Vente 


. Vente immobilière 





Переход права собственности 










Узуфрукт 
. Устанавливать / установить узуфрукт 


Ценные бумаги 












Продажа 


ы Купля-продажа недвижимости 
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Ш 5. Assurance 





Accident 


- Accident de la route 






Acte de malveillance 


Несчастный случай 


* Дорожно-транспортное 
происшествие [ДТП] 





Злой умысел 








Actuaire 





Актуарий 








Addendum 





Аддендум 








Agent d'assurance 






Annuité 









Страховой агент 





Аннуитет, финансовая рента 





Assurance 
* Assurance à vie 


- Assurance automobile 


* Assurance aux tiers 


- Assurance chômage 
- Assurance contre le risque de change 





* Assurance contre le risque professionnel 
- Assurance contre les accidents du travail 


* Assurance de biens 
- Assurance des biens d'entreprises 
- Assurance défense et recours 


* Assurance des chantiers 


* Assurance des particuli 

- Assurance en cas de décès 

* Assurance fret 

* Assurance habitation 

- Assurance-maladie 

* Assurance perte d'exploitation 


- Assurance responsabilité civile 








Страхование 
+ Пожизненное страхование 


+ Автострахование, страхование 
автотранспорта 


+ Страхование общей гражданской 
ответственности перед третьими 
лицами 


* Страхование на случай потери работы 
+ Страхование валютных рисков 


+ Страхование профессиональной 
ответственности 


+ Страхование от несчастных случаев 
на производстве 


х Страхование имущества 
. Страхование имущества предприятий 
- Страхование судебных издержек 


+ Страхование строительно-монтажных 
рисков 


- Страхование физических лиц 

- Страхование на случай смерти 

+ Страхование груза 

* Страхование жилища 

* Медицинское страхование 

+ Страхование перерыва в бизнесе 


+ Страхование гражданской 
ответственности 
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* Assurance risque pays 


* Assurance supplémentaire 
- Assurance sur facultés 

* Assurance temporaire 

* Assurance tous risques 


- Assurance vieillesse 

* Assurance vol 

- Assurance vol-incendi 
- Assurance-vie 


- L'assurance prend en charge. 





Assuré 
+ Être assuré, е auprès d'une compagnie 


Assurer 


* Se faire assurer sur 





+ Страхование политических рисков за 
рубежом 


+ Дополнительное страхование 
+ Страхование грузов 
+ Временное страхование 


+ Страхование с ответственностью за 
все риски 


* Пенсионное страхование 

+ Страхование от кражи 

+ Страхование от кражи и огня 
Страхование жизни 

- Страховщик берёт на себя... 


Страхователь т 


+ Быть застрахованным, -ой в 
компании... 


Страховать 
+ Страховаться / застраховаться от 





Assureur 


* Assureur conseil 


Страховщик 
+ Страховщик-консультант 





Ауапе 

+ Ауапе commune 

. Avarie particulière 
Avenant à une police 


Avis de sinistre 





Авария 

® Общая авария 

+ Частная авария 
Дополнение к полису 


Уведомление о наступлении 
страхового случая 








Ayant droit Выгодоприобретатель т 

Вагатепе Баратрия 

Bénéficiaire d'une police Получатель страховой суммы, 
выгодоприобретатель | 

Bonus Бонус, уменьшение размера страховой 
премии, скидка со страхового платежа 

Bris de glace Бой стекла 

Cambriolage Кража со взломом 


Catastrophe naturelle 


Стихийное бедствие 





Certificat d'assurance 





Страховой сертификат 
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Clause 


+ Se conformer aux clauses d'une police 





Положение, условие (договора) 


+ Придерживаться пр! положений 





Coassurance 








Сострахование 





Commissaire d'avaries 





договора 
Аварийный 





Compagnie d'assurance 





комиссар 
Страховая компания 












Contractant 






* Contractant d'assurance 


Contrat 





« Contrat d'assurance 








Контрагент 


* Контрагент договора страхования 






Договор 
* Договор страхования 








Contrainte 





Ограничение 











Cotisation couverture 


Courtier d'assurances 


Coût, assurance et fret 













Страховой взнос 





Страховой брокер 





Стоимость товара, страхование, фрахт 
[СЕ] 








Couverture 

+ Couverture d'un risque 
- Fournir la couverture 
Couvrir d'un risque 
Danger: 


* Danger d'incendie 


Покрытие 


* Покрытие риска 





+ Обеспечивать / обеспечить покрытие 





Страховать impf ot риска 


* Угроза загорания [пожара] 











Date d'entrée en vigueur 








Déchéance 


Дата наступления ответственности 


Полис, утративший силу 








| 


Déclaration de si istre 





Извещение о наступлении страхового 
случая 








Dédommager de 
Défaut 















Dégât 
. Dégâts des eaux 


- Dégâts matériels 





* Évaluer les dégâts 








Возмещать / возместить убытки от... 


Дефект (malfaçon), неисправность 
{mauvais fonctionnement) 


Ущерб 


* Проникновение воды из чужих 
помещений, затопление (parlé) 


* Материальный ущерб 









+ Оценивать / оценить ущерб 
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Délaissement 








Délivrance de la police 





Demande de règlement 





Dispache 
+ Dispache d'avarie 
+ Établir la dispache 





Dommage 


* Dommage par malveillance 


* Dommages et intérêts 
* Dommages par eau de тег 


* Évaluer les dommages, les pertes 







Абандон 





Выдача полиса 
Просьба о возмещении ущерба 


Диспаша 





+ Диспаша 
+ Составлять / составить диспашу 


Страховой ущерб 





+ Намеренное повреждение / 
уничтожение имущества 


- Возмещение убытков 
+ Повреждение морской водой 
+ Оценивать / оценить ущерб, потери 





Durée de validité de la police 
Échéance 


+ Échéance de la prime 





Effet rétroactif 





Срок действия полиса 


Срок 





+ Срок выплаты премии 


Обратное действие 








Événement fortuit 





Непредвиденное событие 





Expert 


Эксперт 











Expertise 
. Expertise des dégâts 
+ Rapport d'expertise 


Экспертиза 







Экспертиза ущерба 


+ Акт экспертизы 





Force majeure : 


+ Cas de force majeure 







* Форс-мажорное обстоятельство, 
обстоятельство непреодолимой силы 





Franchise 





Франшиза 
















Garantie 


Indemnisation 


+ Indemnisation automatique de l'assuré 


- Plafond d'indemnisation 





] Гарантия 








Возмещение убытка [ущерба], 
страховая выплата; компенсация 
(terme поп juridique) 






. Автоматическое возмещение убытка 






+ Лимит ответственности страховщика 











Indemniser 





Выплачивать / выплатить страховое 
возмещение; произвести рЕстраховую 
выплату 













Indemnité 





Страховое возмещение, страховая 
выплата 
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Justification 
- Justification des prétentions 





Mandant 










Mandataire 
Mise en demeure 


Mise en risque 





Montant 
+ Montant assuré 






+ Montant récupérable 





Mutuelle 

















Обоснование 
+ Обоснование претензий 





Малус, увеличение размера страховой 
премии 







Принципал 
Представитель 





Требование к немедленному 
исполнению 


Приближение или провоцирование 
наступления страхового случая 






Сумма 
. Страховая сумма 

- Реальная выплата 

Общество взаимного страхования 











Perte 

- Perte non récupérable 

* Perte totale 

- Pertes résultat de négligences 


Patrimoine Имущество 


Убыток, ущерб 
+ Невозместимый убыток 
* Полная гибель 


* Ущерб в результ те небрежного 
отношения 





Plainte 

+ Porter plainte 

Police 

- Police assurance voyage 


* Police complémentaire 
-+ Police d'assurance 
- Police libérée 


- Police sans effet 

+ Établir une police 

* Prendre une police 

« Renouveler une police 


* Résilier une police 
* Prise d'effet d'une police 





Жалоба, иск (devant un tribunal) 
+ Подавать / подать жалобу, иск 
Полис 


* Полис страхования выезжающих за 
рубеж 


* Полис дополнительного страхования 
* Полис, страховое свидетельство 


* Полис, предусматривающий 
освобождение от уплаты премий 
+ Недействительный полис, 
недействительное страховое 
свидетельство 


» Выписывать / выписать полис 


* Заключать / заключить договор 
страхования 
* Продлевать / продлить договор 
страхования 


+ Расторгать / расторгнуть договор 
+ Вступление полиса [договора] в силу 
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Préjudice 


* Préjudice corporel 


Ущерб 


+ Физический ущерб 








Рите 

+ Prime brute 

- Prime d'assurance 
* Calculer une prime 


« Payer les primes 


- Cesser le paiement des primes 


- Taux de la prime 





Réassurance 
- Réassurance facultative 


-* Réassurance obligatoire 
же À 


Страховая премия 

+ Брутто-премия 

+ Страховая премия, страховой взнос 
+ Рассчитывать / рассчитать премию 


+ Вносить / внести, уплачивать / 
уплатить страховую премию 


* Прекращать / прекратить уплату 
премий 


+ Размер премии 
Перестрахование 
+ Факультативное перестрахование 


* Обязательное перестрахование 





Réclamant 
Réclamation 


- Traiter les réclamations 


Régler un sinistre 


Remise en vigueur 


Rente viagère 





Répartiteur d'avarie 


Лицо, подающее рекламацию 
Рекламация 


+ Рассматривать / рассмотреть 
рекламации 


Выплачивать / выплатить страховую 
сумму 


Возобновление (договора страхования) 








Договор пожизненной ренты 


Диспашер 





Responsabilité civile 





Risque(s) 

-« Risque réel 

- Risques couverts par la police 
- Risques de transport 

- Acceptation de risques 

. Aggravation du risque 

- Fin du risque 


- Partager les risques 


Гражданская ответственность 





Риск(и) 

* Реальный риск 

* Риски, включённые в договор 

+ Транспортные риски 

* Принятие рисков 

+ Увеличение степени страхового риска 
+ Прекращение риска 


. Делить / разделить риски 





Saisie 





Арест имущества 
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Tout 
























Sinistre Страховой случай 


+ Constatation de sinistre . Наступление страхового случая 

+ Service des sinistres * Отдел [служба] урегулирования 
убытков 

+ Établir la preuve d'un sinistre Установить факт наступления 


страхового случая, получить 
доказательства наступления 


страхового случая 

- Faire une déclaration de sinistre + Заявлять / заявить о наступлении 
страхового случая 

мя istre + Обосновывать / обосновать 





наступление страхового случая 
Souscrire : 


* Souscrire des assurances + Заключать / заключить договор 
страхования, страховаться / 


застраховаться 


+ Souscrire un risque « Признавать / признать страховой 


случай 








Sur-assurance 





Сверхстрахование 





Tiers Третье лицо 





* Tiersillimités + Все третьи лица, sing. : третье лицо 








Valeur Стоимость, ценность 







- Valeur à l'état avari” 





* Стоимость f Ha дату наступления 
страхового случая 






- Valeur d'une police à son échéance - Страховая сумма в момент окон ния 


срока действия договора 






* Fixation de la valeur а assurer + Определение страховой стоимости 
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Accord : 









+ D'un commun accord 
Annexe 





* По обоюдному согласию 





Приложение 





Application de l'article 





Применение статьи 









Article 


- Article du code 
- Article 3.4 du présent contrat 
Ayant droit 








Clause 
* Clause pénale 
- Clause résolutoire 





Статья (договора); пункт (subdivision de 


статья) 
+ Статья кодекса 
* Пункт 3.4 настоящего договора 





Правопреемник 
Положение, условие 
+ Санкции 


-* Прекращение договора; 
отменительное условие 











Conditions 

- Accepter aux conditions suivantes 
* Conditions particulières 

Contrat 


+ Conclure un contrat 
- Etablir un contrat 
* Signer un contrat 





Convenir 





Déclarer : 


* Ilest déclaré sur le contrat que 





Dénommé : 





* Ci-après dénommé 





- Les parties sont convenues de ce qui suit] + Стороны заключили настоящий 














Disposition 
* Dispositions applicables aux 
* Dispositions de l'article 





Durée 
- Durée du contrat reconduit 


- Durée et renouvellement 











Условия 





* Принять на следующих условиях 
+ Особые условия 





Договор (terme juridique), контракт 
(terme commercial) 


+ Заключать / заключить договор 

+ Составлять / составить договор 

* Подписывать / подписать договор 
Прийти р/к соглашению 


договор о нижеследующем 













+ Согласно настоящему договору... 





+ Именуемый ниже 
Положение 

* Положения, применимые к 

* Положения, изложенные в статье 





Срок действия 
+ Срок действия пролонгированного 
договора 

+ Срок действия договора и порядок 
его продления 
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Echéance : 

. А chaque échéance anniversaire 
Effet : 

- Le présent contrat prend effet 
Engager (5') 

* Les parties s'engagent 





Expiration 


* A l'expiration 


* По истечении годового срока 





Настоящий договор вступает в силу 


Обязываться / обязаться 


+ Стороны обязуются 





Истечение 


* По истечении 











Fait à Место подписания 
Garanties Обязательства 

|п(6ге5$е Заинтересованное лицо 
Issue : 


. À l'issue de la période prévue 
Litige 
- Litige relatif au présent contrat 


* По истечении указанного срока 
Спор, конфликт 


* Спор по данному договору 








Loi applicable Применяемое законодательство 
Mandataire Представитель 
Modification Изменение 





Modifier 


Nul et non ауепи : 





+ Contrat nul et non ауепи 


Изменять / изменить 


« Договор признанный 
недействительным и лишённым 
законной силы 




















Objet du contrat Предмет договора 
Obligation Обязательство 
* Obligations découlant du contrat + Обязательства, связанны 
договором 21] 
Parapher Подписывать / подписать 
Partie Сторона 
Préambule Вводная часть 
Présent Настоящий, -ая 


* Le présent contrat est réputé nul et поп 
avenu 








- Настоящий договор признаётся 
недействительным и лишённым 
законной силы 
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Reconduction 


* Tacite reconduction 
Règlement des conflits 


Renouvellement 





Renouveler (se) 


+ Se renouveler par tacite reconduction 


Продление срока действия, 
пролонгация 


Автоматическое продление договора 
Разрешение конфликтов 


Продление срока действия 





* Подлежать /трЁавтоматическому 
продлению 





Représenter 


+ Société représentée par 


Представлять impf 


* Компания в лице 





Résiliation 





Расторжение договора, прекращение 
действия договора 





Résilier 


« Résilié de plein droit 


Расторгать / расторгнуть 


* Расторгнутый в силу закона 


Souscrire un contrat Заключать / заключить договор 











* Titulaire du contrat 


- Titulaire des droits 


Soussigné Нижеподписавшийся 
Territoire Территория 
Г Titulaire : 


+ Сторона в договоре 


+ Обладатель прав 





Vigueur : 


* Le contrat cesse d'être en vigueur. 





_| * Действие договора прекращается... 





vu 
+ Vule code 


На основании 





+ На основании кодекса... 
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Exemple simplifié d’un contrat 


ДОГОВОР 
коммерческой концессии (франчайзинг) 
Contrat de concession commerciale/Contrat de franchise 


г. Москва, 03 марта 2011 г. 
Moscou, le 3 mars 2011 


Компания «ABC», именуемая в дальнейшем « Правообладатель », в лице Дюбуа Анри, 
€ одной стороны, 

и компания «Alpha», именуемая в дальнейшем « Пользователь », в лице Петрова 
Сергея Сергеевича, с другой стороны, 

заключили настоящий договор о нижеследующем : 

La société « ABC », ci-après dénommée « le Franchiseur », représentée par Henri Dubois, 
d'une part, 

et la société « Alpha », ci-après dénommée « le Franchisé », représentée par 

Sergueï Serguïévitch Petrov, d'autre part, 

sont convenus de ce qui suit : 


|. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА 
1. OBJET DU CONTRAT 


1.1. Согласно настоящему договору, Правообладатель обязуется предоставить 
Пользователю за вознаграждение на указанный в договоре срок право использовать 
в предпринимательской деятельности комплекс принадлежащих Правооблада- 
телю исключительных прав, а именно: право на коммерческое обозначение Право- 
обладателя, на охраняемую коммерческую информацию, на товарный знак и знак 
обслуживания. 

1.1 Aux termes du présent contrat, le Franchiseur s'engage à fournir au Franchisé pendant la 
durée du contrat et moyennant redevance le droit d'utiliser dans l'exercice de l'activité de son 
entreprise un ensemble de droits exclusifs propriété du Franchiseur, à savoir : le droit d'user du 
nom commercial du Franchiseur, le droit d'accès aux informations commerciales protégées, 
le droit 4’изег de la marque et de la marque de service. 


1.2. Пользователь вправе использовать принадлежащий Правообладателю 
комплекс исключительных прав на территории Российской Федерации. 

1.2 Le franchisé a le droit d'utiliser l'ensemble des droits exclusifs appartenant au Franchiseur 
sur tout le territoire de la Fédération de Russie. 


1.3. Вознаграждение за пользование комплексом исключительных прав составляет: 
3 (трех) % от оборота, без учёта налогов, и выплачивается в форме периодических 
платежей. 

1.3 La redevance pour l'utilisation de l'ensemble des droits exclusifs s'élèvera à 3 % hors taxes 
du chiffre d'affaires et sera acquittée sous forme de versements périodiques. 
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|. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 
И. OBLIGATIONS DES PARTIES 


2.1. Правообладатель обязан: 

а) передать Пользователю техническую и коммерческую документацию, предоста- 
вить иную информацию, необходимую Пользователю для осуществления прав, 
предоставленных ему по настоящему договору, а также проинструктировать 
Пользователя и его работников по вопросам, связанным с осуществлением этих 
прав; 

2.1 Le Franchiseur s'engage : 

a) à transmettre au Franchisé la documentation technique et commerciale, à fournir au Fran- 
chisé toute autre information indispensable à l'exercice des droits qui lui sont concédés aux 
termes du présent contrat, à former le Franchisé et ses collaborateurs aux questions relatives 
à l'exercice de ces droits ; 


b) оказывать Пользователю постоянное техническое и консультативное содей- 
ствие, включая содействие в обучении и повышении квалификации работников; 
b) assurer аи Franchisé ип service permanent d'aide et de conseil, y compris par l'aide à la 
formation et au perfectionnement de son personnel ; 


с) контролировать качество товаров (работ, услуг), производимых (выполняемых, 
оказываемых) Пользователем на основании настоящего договора; 

с) à contrôler la qualité de la production (des travaux, des services) pris en charge par le Fran- 
chisé en vertu du présent contrat ; 


а) не предоставлять другим лицам комплекс исключительных прав, аналогичных 
настоящему договору. 

а) а ne pas céder à des tiers un ensemble de droits exclusifs similaires à ceux du présent 
contrat. 


2.2. С учётом характера и особенностей деятельности, осуществляемой Пользо- 
вателем по настоящему договору, Пользователь обязуется: 

2.2 Compte tenu du caractère et des spécificités de l'activité exercée par le Franchisé aux 
termes du présent contrat, celui-ci s'engage : 


а) обеспечивать соответствие качества производимых UM на основе настоящего 
договора товаров, выполняемых работ, оказываемых услуг качеству аналогичных 
товаров, работ или услуг, производимых, выполняемых или оказываемых непосред- 
ственно Правообладателем; 

a) à garantir la conformité de la production, des travaux, des services pris еп charge par lui 
dans le cadre du présent contrat à la qualité des produits, des travaux ou services similaires 
réalisés par le Franchiseur lui-même. 


b) не разглашать секреты производства Правообладателя и другую полученную 
от него конфиденциальную коммерческую информацию; 

6) à ne pas divulguer les secrets de fabrication du Franchiseur et les informations commer- 
ciales confidentielles que celui-ci lui fournit. 
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с) информировать покупателей (заказчиков) наиболее очевидным для них способом 
о том, что он использует коммерческое обозначение, товарный знак, знак обслужи- 
вания или иное средство индивидуализации в силу настоящего договора; 

с) à faire connaître aux acheteurs (clients) par tout moyen approprié qu'il utilise le nom соттег- 
cial, la marque, la marque de service ou tout autre signe distinctif au titre du présent contrat. 


а) не конкурировать с Правообладателем на территории, на которую распростра- 
няется действие настоящего договора. 

а) à ne pas entrer еп concurrence avec le Franchiseur sur le territoire où le présent contrat 
s'applique. 


Ш. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПРАВООБЛАДАТЕЛЯ 
Ш. RESPONSABILITÉS DU FRANCHISEUR 


3.1. Правообладатель несёт субсидиарную ответственность по предъявляемым к 
Пользователю требованиям о несоответствии качества товаров (работ, услуг), 
продаваемых (выполняемых, оказываемых) Пользователем по настоящему договору. 
3.1. Le Franchiseur assume une responsabilité subsidiaire pour les réclamations adressées au 
Franchisé portant sur la qualité de la production (travaux, services) et vendue par lui aux 
termes du présent contrat. 


3.2. По требованиям, предъявляемым к Пользователю как к изготовителю 
продукции (товаров) Правообладателя, Правообладатель отвечает солидарно с 
Пользователем. 

Le Franchiseur assume une responsabilité solidaire pour les conditions imposées au Franchisé 
à la fabrication de produits. 


IV. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА И ПОРЯДОК ЕГО 
ПРОДЛЕНИЯ 


IV. DURÉE ЕТ RENOUVELLEMENT 


4.1. Срок действия настоящего договора: 5 лет. 
4.1. Le présent contrat est consenti et accepté pour une durée de 5 ans. 


4.2. Пользователь, надлежащим образом исполняющий свои обязанности, имеет по 
истечении срока настоящего договора право на его заключение на новый срок на 
тех же условиях. 

4.2. Le Franchisé ayant dûment rempli ses obligations a le droit à l'expiration de la période de 
validité du présent contrat de le reconduire aux mêmes conditions. 


4.3. Правообладатель вправе отказать в заключении договора коммерческой 


концессии на новый срок. 
4.3. Le Franchiseur a le droit de refuser le renouvellement de concession commerciale. 
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\. ПРЕКРАЩЕНИЕ ДОГОВОРА 
V. CLAUSE RÉSOLUTOIRE 


5.1. Договор может быть расторгнут досрочно судом no инициативе одной из 
сторон. Требование об изменении или о расторжении договора может быть 
заявлено стороной в суд только после получения отказа другой стороны на пред- 
ложение изменить или расторгнуть договор. 

5.1 À l'initiative d'une des parties, le contrat peut être résilié avant son terme par décision de 
justice. La demande de modification ou résiliation du contrat ne peut être portée devant le 
tribunal qu'après le refus notifié par l'autre partie de modifier ou résilier le contrat. 


5.2. В случае расторжения договора одной из сторон при наличии вины другой 
стороны виновная сторона возмещает другой стороне ущерб, причинённый 
невыполнением или ненадлежащим выполнением условий договора. 

5.2. Аи cas où la résiliation du contrat intervient à la demande d'une des parties à la suite 
d'une faute commise par l'autre partie, celle-ci devra verser une compensation pour le préju- 
dice subi suite à la non exécution ou exécution imparfaite de ses engagements contractuels. 


VI. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
VI. CLAUSES FINALES 


6.1. Настоящий договор вступает в силу с момента его подпис 
6.1 Le présent contrat prend effet à la date de sa signature. 


6.2. Договор составлен в двух экземплярах. 
6.2 Le contrat est établi en deux exemplaires. 


6.3. Bo всём ином, не урегулированном в настоящем договоре, Стороны будут руко- 
водствоваться нормами действующего гражданского законодательства России. 
6.3 Pour toutes les autres questions поп prévues dans le présent contrat, les parties s'en remet- 
tront aux normes du droit civil en vigueur en Russie. 


6.4. Адреса и банковские реквизиты Сторон: 


6.4 Adresses et coordonnées bancaires des parti 


Правообладатель: 
Le Franchiseur 





Пользователь: 
Le Franchisé 





Подписи сторон: 
Signature des parties 
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ANNEXES 
MÉMENTO 
GRAMMATICAL 


Ш Les numéraux 





Les numéraux cardinaux et ordinaux 


Il'existe en russe deux principaux types de numéraux les numéraux cardinaux 
(cf. ип, deux, trois) et les numéraux ordinaux (premier, deuxième, troisième). 
Les cardinaux ont un système de déclinaison particulier. Les ordinaux se décli- 


nent comme des adjectifs. 


Cardinaux 

0 - ноль т 

1 один, одна, одно 
2 два, две 

Зтри 

4 четыре 

5 пять 

6 шесть 

7 семь 

8 восемь 

9 девять 

10 десять 

11 одиннадцать 
12 двенадцать 

13 тринадцать 
14 четырнадцать 
15 пятнадцать 

16 шестнадцать 
17 семнадцать 
18 восемнадцать 
19 девятнадцать 
20 двадцать 

21 двадцать один, одна, одно 
22 двадцать два, две 
30 тридцать 

40 сорок 

50 пятьдесят 

60 шестьдесят 
70 семьдесят 

80 восемьдесят 
90 девяносто 

100 сто 


Ordinaux 

нулевой, -ая, -ое 

1 первый, первая, первое 
2: второй, -ая, -ое 

3° третий, -TbA, -тье 

4: четвёртый, -ая, -ое 

5° пятый, -ая, -0e 

6° шестой, -ая, -ое 

7° седьмой, -ая, -ое 

8° восьмой, -ая, -ое 

9° девятый, -ая, -ое 

10° десятый, -ая, -ое 

11° одиннадцатый, -ая, -ое 
12° двенадцатый, -ая, -ое 
13°тринадцатый, -ая, -ое 
14° четырнадцатый, -ая, -ое 
15° пятнадцатый, -ая, -ое 
16° шестнадцатый, -ая, -ое 
17° семнадцатый, -ая, -ое 
18" восемнадцатый, -ая, -ое 
19° девятнадцатый, -ая, -ое 
20° двадцатый, -ая, -ое 

21° двадцать первый, -ая, -ое 
22° двадцать второй, -ая, -ое 
30° тридцатый, -an, -ое 

40" сороковой, -ая, -ое 

50° пятидесятый, -ая, -ое 
60° шестидесятый, -ая, -ое 
70* семидесятый, -ая, -ое 
80° восьмидесятый, -ая, -ое 
90° девяностый, -ая, -ое 
100: сотый, -ая, -ое 


200 двести 200° двухсотый, -ая, -ое 


300 триста 300° трёхсотый, -ая, -ое 

400 четыреста 400: четырёхсотый, -ая, -ое 

500 пятьсот 500° пятисотый, -ая, -ое 

600 шестьсот 600* шестисотый, -ая, -ое 

700 семьсот 700° семисотый, -ая, -ое 

800 восемьсот 800° восьмисотый, -ая , -ое 

900 девятьсот 900° девятисотый, -ая, -ое 

1 000 тысяча 1000° тысячный, -ая, -ое 

2 000 две тысячи 2 000° двухтысячный, -ая, -ое 

3 000 три тысячи 3 000° трёхтысячный, -ая, -ое 

4 000 четыре тысячи 4 000° четырёхтысячный, -ая, -ое 

5 000 пять тысяч 5 000° пятитысячный, -ая, -ое 

10 000 десять тысяч 10 000* десятитысячный, -ая, -ое 

100 000 сто тысяч 100 000° стотысячный, -ая, -ое 

1 000 000 миллион 1 000 000 миллионный, -ая, -ое 

2000 000 два миллиона 2 000 000° двухмиллионный, -ая, -0e 
1 000 000 000 миллиард 1 000 000 000€ миллиардный, -ая, -ое 


Remarque Les ordinaux écrits en chiffres peuvent être suivis de la dernière ou 
des deux dernières lettres correspondant à la désinence de leur cas. Si l’avant- 
dernière lettre est une voyelle, оп ne garde que la dernière во 2-м томе (во 
втором томе, dans le deuxième tome), si c'est une consonne, on écrit les deux 
dernières : 2-го тома (второго тома, du deuxième tome). On n'écrit rien lorsqu'il 
s'agit d'une date : 10 мая (десятого мая, le 10 mai). 


Les numéraux cardinaux : déclinaison 


Parmi les cardinaux, il faut distinguer les numéraux primaires (1, 2, 3), les numé- 
raux complexes construits à partir des numéraux primaires par adjonction de 
différents éléments (20, 200) et les numéraux composés (25, 225) qui sont consti- 
tués de plusieurs éléments écrits séparément. 


a) Comme un adjectif, le numéral один (одна, одно) s'accorde еп tout avec le 
substantif qu'il accompagne. 

EX. : 

Один рубль. Одна копейка. Без одного рубля. Без одной копейки. 

Un rouble. Un kopeck. Sans ип rouble. Sans ип Кореск. 


b) Le numéral 2 possède deux formes pour le nominatif (два au masculin et 


neutre, две au féminin). Aux autres cas, ces formes se déclinent de la même 
façon. А partir de 3, il n'y а qu'une forme unique pour les trois genres. 
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ЕХ. : 
У меня нет двух (трёх) рублей. У меня нет двух (трёх) копеек. 
Je n'ai pas deux (trois) roubles. Je n'ai pas deux (trois) kopecks. 


с) Пять et au-delà, tous les numéraux qui se terminent par -ь, se déclinent sur le 
modèle des noms féminins du type дверь. Bien que complexes, les numéraux de 
11 a 20 suivent la déclinaison de 5. Ils sont traités comme des formes simples. 


Ex. 
У меня нет пяти (пятнадцати) рублей. 
Je n'ai pas cinq (quinze) roubles. 


9) Pour les numéraux complexes de 50 a 80, il faut décliner les deux parties qui 
les composent. La même règle concerne les numéraux composés (55, 84...). 


Ex. 
У меня нет пятидесяти рублей. У меня нет пятидесяти пяти рублей. 
Je n'ai pas cinquante roubles. Je n'ai pas cinquante-cinq roubles. 


e) Les numéraux 40, 90 et 100 ont leur modèle de déclinaison particulier. 
Ex. 

У меня нет сорока рублей. 

Je n'ai pas quarante roubles. 


9 Pour les numéraux de 200 à 900, il faudra aussi décliner les deux éléments, 
mais le deuxième (attention !) suivra la déclinaison d'un pluriel com, стам... 
Le numéral тысяча se décline comme un nom féminin en -a, sauf à l'instru- 
mental : тысячью. 

Ex. 

У меня нет пятисот рублей. У меня нет тысячи рублей. 

Je n'ai pas cinq cents roubles. Je n'ai pas mille roubles. 


Les numéraux cardinaux : syntagme numéral + nom 


En combinant les numéraux cardinaux avec des substantifs, il faut distinguer 
deux cas de figure 

- le nom du nombre est employé au nominatif/accusatif inanimé ; 

* le nom du nombre est employé aux autres cas, dits « cas obliques ». 
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a) Quel que soit le cas, le numéral один fonctionne comme un adjectif en 
s'accordant en genre, nombre et cas avec le substantif qu'il accompagne. 

Ex. 

У меня есть одна книга. Я позвонил одному клиенту. 

J'ai un livre. J'ai téléphoné а un client. 


b) Après les numéraux 2, 3, 4, employés au nominatif/accusatif, le substantif se 
met au génitif singulier. 

Ex. 

У меня есть две книги. 

J'ai deux livres. 


c) Après les numéraux 5 et au-delà, employés au nominatif/accusatif, le 
substantif se met au génitif pluriel. 

Ex. 

У меня есть пять книг 

J'ai ста livres. 


d) Dans les numéraux composés (par exemple 22, 144, 258) c'est le dernier 
élément (le chiffre des unités qui détermine l'accord. 

Ех. 

У меня есть двадцать две книги / двадцать пять книг. 

J'ai vingt-deux/vingt-cinq livres. 


e) Pour tous les autres cas (génitif, да, instrumental, prépositif), le numéral 
s'accorde avec le substantif. 

Ex. 

Я позвонил двум (пяти) клиентам. 

J'ai téléphoné а deux (cinq) clients. 


f) Les substantifs тысяча, миллион, миллиард sont suivis, comme des substan- 
tifs, d'un complément au génitif pluriel. 

Ex. 

Я позвонил тысяче клиентов. 

J'ai téléphoné а mille clients. 


Les numéraux cardinaux : syntagme numéral + adjectif + nom 


Lorsque les numéraux cardinaux sont combinés avec des substantifs qualifiés, 

on distingue deux cas de figure : 

* numéraux cardinaux combinés avec des substantifs qualifiés au nominatif et 
accusatif inanimé ; 

*_numéraux cardinaux combinés avec des substantifs qualifiés au cas obliques. 
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a) Si les numéraux cardinaux sont combinés avec des substantifs qualifiés au 
nominatif et accusatif inanimé, la règle est la suivante : après les nombres 2, 3, 4 
l'adjectif se met soit au nominatif pluriel (pour les seuls féminins), soit, plus géné- 
ralement, au génitif pluriel. L'emploi du nom suit la règle commune. 

Ех. : Три известных журналиста 

Trois journalistes connus. 

Три известные журналистки (три известных журналистки) 

Trois journalistes connues. 


b) Après 5 et au-delà, l'adjectif se met au génitif pluriel. 
Ех. : Пять известных журналистов и пять известных журналисток 
Cinq journalistes connus et ста journalistes connues. 


<) Aux cas obliques, les adjectifs s'accordent en cas et en nombre avec les 
substantifs. 





| Acc. animé трёх известных (асс. pl.) журналистов (acc. pl.) 





Gén. трёх известных (gén. pl.) журналистов (gén. pl.) 





трём известным (dat. pl.) журналистам (dat. pl.) 





| тремя известными (instr. pl.) журналистами (instr. pl.) 








Prép. трёх известных (prép. pl.) журналистах (prép. pl.) 


nn nn fe 4 








Les fractions 


Parmi les numéraux fractionnaires, il est important de distinguer 
-_les fractions proprement dites, 

. les mots en пол-, 

. le mot полтора. 


a) Il existe des fractions ordinaires et des fractions décimales. Dans les fractions 
ordinaires, pour exprimer le numérateur, on emploie les cardinaux (четыре, 
пять, etc.). Pour exprimer le dénominateur, on emploie le numéral ordinal au 
génitif pluriel (пятых, шестых, etc). 

Ex. : 4/5 четыре пятых 


b) Dans les fractions décimales, la partie entière contient un numéral cardinal 


suivi d'un adjectif целая, целые, целых (entière[s]), le substantif часть partie 
étant omis. 
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La partie exprimant le développement décimal contient des numéraux cardi- 
naux, qui correspondent aux chiffres après la virgule, et des numéraux ordinaux 
qui expriment le rapport de ceux-ci avec la partie entière (les dixièmes, les 
centièmes, etc.). Le mot часть (partie) reste toujours omis. 

Attention ! Pour mieux comprendre l'emploi des formes, référez-vous à la règle 

de syntaxe des cardinaux combinés avec des noms qualifiés. 


Ех. : 0,4 ноль целых (частей) четыре десятых (части) 

1,2 одна целая (часть) две десятых (части) 

2,4 две целые (части) четыре десятых (части) 

4, 08 четыре целые (части) восемь сотых (частей) 

10, 025 десять целых (частей) двадцать пять тысячных (частей) 


Comme on opère toujours avec des parts (части), 1 et 2 doivent être accordés au 
féminin. 

Rappelez-vous aussi que le numéral один s'accorde en genre et cas avec le nom 
qu'il accompagne. 


с) Si le numéral fractionnaire est suivi d'un substantif, par exemple du mot 
процент (pour cent), celui-ci se mettra au génitif singulier. 

Ex. 

12,75 % двенадцать целых семьдесят пять сотых процента. 


d) Les mots еп еп non- (полчаса, полгода, пол-литра, etc.) représentent la 
contraction de : половина часа, etc. La partie пол- se décline mais n'a que deux 
formes пол- (au nominatif et accusatif) et полу- (aux autres cas, dits « cas 
obliques »). La deuxième partie se décline uniquement aux cas obliques. 

Ex. 

Он прождал их около получаса 

Il les a attendus pendant environ une demi-heure. 


Он живёт в получасе ходьбы отсюда 
Il y a une demi-heure de marche jusqu'à sa maison. 


Lorsque пол- est suivi d'une voyelle et de л, on met un trait d'union entre eux 
пол-лимона. Un trait d'union sera aussi nécessaire entre пол- et ип nom propre : 
пол-Франции. 


e) Le mot полтора (un et demi) а deux formes : полтора pour le masculin et le 
neutre, et полторы pour le féminin. Sa déclinaison se présente comme suit 
Nom. et Асс. полтора (т et п), полторы (f. Les autres cas : полутора (т et п), 
полуторы (f). 

Ех. : Он прожил там полтора года 

Il y à vécu pendant ип ап et demi. 
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L'expression de la date 


L'expression de la date se construit sur le principe de l'emploi du complément 

de nom (ex. : le livre de la sœur de Boris) et engage les cas suivants 

. le nominatif ou le génitif des numéraux ordinaux pour désigner les quan- 
tièmes ; 

+ le génitif (complément de nom) pour désigner les mois ; 

+ le génitif (complément de nom) pour désigner les années. 


a) Lorsque la date est le sujet, ou l'attribut du sujet, de la proposition, on emploie 
le nominatif neutre de l'adjectif ordinal pour le quantième du nom de mois au 
génitif. 

Ex. : 

Какое сегодня число? - Сегодня первое февраля. Сегодня третье марта. 
Quel jour sommes-nous aujourd'hui ? Nous sommes le premier février. Nous 
sommes le trois mars. 


b) Le quantième se met au génitif quand la date est un complément de temps et 
répond à la question « À quelle date ? » 

Ex. 

Какого числа он приехал? - Он приехал первого февраля, а не третьего 
марта. 

À quelle date est-il arrivé ? - | est arrivé le premier février, et поп pas le trois 
mars. 


с) Quand on précise l'année, celle-ci se met également au génitif (seul le dernier 
élément ди numératif composé se décline). La mention du terme года an, année 
est obligatoire. 

Ex. 

Какого числа он приехал? - Он приехал первого февраля две тысячи девя- 
того года. 

À quelle date est-il arrivé ? - | est arrivé le premier février deux mille neuf. 


9) Si le complément de temps ne contient que l'indication du mois (quel mois ?) 
ou de l'année (en quelle année ?), il se construit avec la préposition в + prépositif. 
Ex. : 

Он приехал в феврале. Он приехал в две тысячи девятом году. 

Il'est arrivé en février. | est arrivé en deux mille neuf. 
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e) Si la formule décrite dans l'exemple (d) est complétée par l'indication de 
l'année (en février 2009), le deuxième élément se mettra au génitif selon le prin- 
cipe de l'emploi du complément de nom. D'autres configurations sont possibles, 
par exemple : saison + année (летом две тысячи девятого года). 

Ех. 

Он приехал в феврале две тысячи девятого года. 

|| е5{ arrivé en février deux mille neuf. 


L'expression de l'heure 


a) Pour annoncer l'heure, on construit la phrase avec сейчас (maintenant) en 
ajoutant le numéral cardinal, suivi du mot час (heure) au cas qui convient. 
Ce dernier sera au nominatif après 1 (один час), au génitif singulier après 2, 3, 4 
(два часа), et au génitif pluriel après 5 et au-delà (пять часов). On procède de la 
même façon avec le mot минута (minute - одна минута, две минуты, пять 
минут) et секунда (seconde). 


« Quelle heure est-il ? » se dit en russe Сколько сейчас времени? оч Который 
yac? 

« À quelle Нечте...? » se dit Bo сколько...? / В котором часу...? Attention 
la deuxième question est au prépositif, mais la réponse qu'on y donne (в час, 
в два часа) est à l’accusatif. 


Ex. : 
Сколько сейчас времени? - Сейчас восемь часов двадцать минут. 
Quelle heure est-il ? - Il est huit heures vingt. 


Во сколько ты будешь там? - В восемь часов двадцать минут 
А quelle heure seras-tu là-bas ? - А huit heures vingt. 


Grammaticalement, c'est la manière la plus simple d'annoncer l'heure. C'est 
également la plus « officielle » Attention à la présence du mot минут après 20, 
il n'est pas possible de l'omettre comme on le fait en français. 


Ь) Pour une réponse plus parlée, on utilise un numéral cardinal (dans notre 
exemple, двадцать) que Гоп fait suivre du mot минут et du numéral ordinal au 
génitif (девятого) indiquant l'heure qui approche. Littéralement il est vingt 
minutes de la neuvième heure. Cette formule convient uniquement pour la 
première demi-heure. 
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La construction sera la même si on répond avec les mots четверть quart d'heure 
ou половина demi-heure четверть девятого / половина девятого (8 heures 
et quart/8 heures et demie). Attention avec les formules parlées (b, с, 9), оп пе 
va pas au-delà de 12, vingt heures sera dit восемь часов вечера. 

Ex. 

Сколько сейчас времени? - (Сейчас) двадцать минут девятого. 

Quelle heure est-il ? - Il est huit heures vingt. 


c) Pour la deuxième demi-heure, on indique les minutes en employant la prépo- 
sition без avec le génitif du numéral cardinal (двадцати) et l'heure avec le 
cardinal au nominatif (девять). Le mot час(-а, -ов) sera omis. 

Ex. 

(Сейчас) без двадцати девять. (Сейчас) без четверти девять. 

И ет neuf heures moins vingt. Il est neuf heures moins le quart. 


d) Si on utilise les formules parlées (b, с, 9), la réponse à la question « À quelle 
Вечцге...? » sera donnée, pour la première demi-heure, avec le numéral à Гасси- 
satif précédé de в (в двадцать минут девятого). Idem pour le mot четверть, 
sauf pour le mot половина qui sera employé au prépositif (в половине 
девятого). 

Ех. 

В четверть девятого. В половине девятого. 

À huit heures et quart. А huit heures et demie. 


Pour la deuxième demi-heure, on répond comme dans l'exemple (с) en omet- 
tant le mot сейчас. 

Ex. 

Без четверти девять. 

А neuf heures moins le quart. 


Noms de famille, prénoms, patronymes 


Noms de famille 


Les noms de famille russes les plus courants ont pour terminaison -08, -ин au 
masculin (Чехов, Пушкин), et respectivement -ова, et -ина (Чехова, Пушкина) 
au féminin. Ces noms de famille présentent une déclinaison mixte (mi-nominale, 
mi-adjectivale) régulière. 

Beaucoup de noms de famille russes sont construits et se déclinent, à tous les 
cas, comme des adjectifs (Достоевский, Толстой). 
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а) Au nominatif et à l'accusatif, les noms de famille en -08, -ин, s'ils désignent des 
femmes, ont les terminaisons des noms. Aux autres cas, leurs terminaisons sont 
celles des adjectifs. 


Ex. 
Я не люблю передачи Оксаны Пушкиной. 
Je n'aime pas les émissions d'Oksana Pouchkina. 


b) Au masculin, l'instrumental est le seul cas où les noms de famille en -06, -ин 
ont une désinence d'adjectif. 


Ex. 
Я вчера разговаривал с Сергеем Поповым. 
Hier, j'ai parlé à Sergueï Popov. 


с) Le pluriel des noms de famille en -ов, -ин (Чеховы, Пушкины) désigne les 
membres d'une famille (les Tchékhov, les Pouchkine). Leurs terminaisons sont 
adjectivales à tous les cas, sauf au nominatif. 


Ex. 
Я вчера звонил Поповым. 
Hier, j'ai téléphoné aux Popov. 


d) Les noms de famille en consonne (russes et étrangers) ne se déclinent qu'au 
masculin, et suivent la déclinaison des noms. Ils sont invariables au féminin. 


Ех. : 
Он любит Александра Блока. 
Ilaime Alexandre Blok. 


Ex. 
Мы не знакомы с Еленой Грабарь. 
Nous ne connaissons pas Elena Grabar. 


e) Les noms de famille еп voyelle ne se déclinent pas. Il existe toutefois une forte 
tendance à décliner les noms masculins en -а/-я atone (ex. Дега / Неруда). 
Ces derniers sont souvent d'origine ukrainienne, géorgienne, italienne ou 
espagnole. 


Ех. : 


Мы знаем картины Эдгара Дега. 
Nous connaissons les tableaux d'Edgar Degas. 
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mais : 
Я не читал стихи Неруды. 
Je n'ai pas lu les poèmes de Мегида. 


Les prénoms et les patronymes 


Les prénoms russes (Антон, Ольга) se déclinent comme des substantifs. 
Les prénoms étrangers se déclinent également, à savoir les prénoms masculins 
en consonne (Жак, Пьер), ainsi que les prénoms féminins russifiés (Жанна, 
Франсуаза). 


Le patronyme russe (Антон Петрович) n'est pas ип nom de famille. C'est un 
complément de prénom formé sur le prénom du père. Les patronymes se décli- 
nent comme des substantifs. 


a) Tous les prénoms en voyelle et les prénoms féminins non russifiés (sans -а/-я 
final au nominatif) sont invariables. Les pronoms français terminés par une 
consonne (dans leur transcription russe) sont déclinables quand ils désignent un 
homme, indéclinables s'il s'agit d'une femme Мы видели Мишеля (Michel) и 
Мишель (Michèle). 

Ех. : Мы видели Антона, Ольгу, Жанну, Анри, Николя, Сильви, Элен. 

Nous avons vu Anton, Olga, Jeanne, Henri, Nicolas, Sylvie, Hélène. 


Ь) Dans la vie courante, chaque prénom peut avoir un diminutif (ou plusieurs) 
utilisé par des amis ou des proches. Parfois les diminutifs sont assez éloignés des 
prénoms de forme pleine. Ainsi Александр a pour diminutifs Саша, Сашенька, 
mais aussi Шура et Шурик. Habituellement, dans une même famille, on пе 
confond pas Саша et Шура pour appeler une même personne, mais on opte 
pour l'un ou l'autre de ces diminutifs. 

Ex. : Мы видели Васю, Сашу, Свету и Олю. 

Nous avons vu Vassia, Sacha, Sveta et Olia. 


c) Le patronyme prend au masculin la terminaison -oBuu si ce prénom se 
termine par une consonne où -евич s'il se termine раг-й ou -ь (qui seront omis) 
Иван - Иванович, Игорь - Игоревич. Au féminin, le patronyme se termine 
habituellement par -oBHa où -евна, selon le même principe. 


Particularité orthographique : Дмитрий - Дмитри-евич (евна), mais Василий - 
Василь-евич (евна). 

Ех. Мы видели Антона Петровича, Олега Васильевича и Марину Никола- 
евну. 

Nous avons vu Anton Petrovitch, Oleg Vassiliévitch et Marina Nikolaïevna. 
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d) Comme le russe ne possède pas de formules équivalant à « monsieur » et 
« madame », utiliser le prénom suivi du patronyme est la manière la plus 
courante de marquer son respect en s'adressant à une personne que l'on 
connaît. 

Ex. : Олег Васильевич, вы будете свободны в 11 часов? 

Oleg Vassiliévitch, serez-vous libre а 11 heures ? 
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